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Abstract—This paper explores the current trends in audio-visual 

translation, in particular, movie subtitling from English into 

Sorani Kurdish in the Kurdistan Region of Iraq. It is hypothesized 

that subtitling English movies into Sorani Kurdish is performed 

using various methods, i.e. there is no one standard method that is 

adopted. This is based on the second hypothesis that the majority 

of subtitled movies into Sorani Kurdish are carried out by 

unprofessional subtitlers. The results of the study show that the 

majority of the subtitlers replace the English captions of 

previously subtitled movies by Kurdish translations, using 

different devices and word processors. Thus, the study exhibits 

that there is no one standard established method for subtitling 

English movies into Sorani Kurdish. It further shows that Kurdish 

subtitlers lack professionalism in terms of English-Kurdish 

subtitling. 

Index Terms—Subtitling, Audio-visual Translation, English-

Kurdish Translation, Movie Translation.  

I. INTRODUCTION 

Audiovisual translation, undoubtedly, enjoys a large body of 

research within the field of Translation Studies. Yet its 

existence, practice as well as the current trend from English into 

Sorani Kurdish is understudied. Audio-visual translation and 

more specifically subtitling, in the Kurdistan region of Iraq, has 

recently become a widely practiced activity. This ranges from 

subtitling all types of movies, documentaries, plays, children’s 

cartoons, and various TV programs (see Muhammad, 2016). 

Based on anecdotal evidence, English movies are subtitled into 

Sorani Kurdish unprofessionally, and they do not undergo any 

editing or quality assessment processes. This paper is not an 

endeavor to qualitatively investigate such subtitled movies, it 

rather aims to investigate the current practices as well as trends 

in movie subtitling among Kurdish subtitlers. To do so, it aims 

to see what methods subtitlers use in their subtitling activities 

and whether there is an established trend or established norms 

that are followed in Sorani Kurdish. 

 

 

II. METHODOLOGY 

To attest the previously mentioned hypotheses, fifteen subtitlers 

in the Kurdistan region of Iraq were asked to fill in a 

questionnaire form (Appendix 1). Subtitling and publishing 

movies were the criteria for selecting the participants. After 

selecting the subtitlers, they were either e-mailed the 

questionnaire forms or met in person. The questions in the form 

were exclusively devised to answer the questions raised in this 

study. Before discussing the methods of subtitling, questions 

were asked about the educational and professional background 

of the subtitlers to find out who are the performers of the 

subtitling process. The participants were asked about their 

motives for subtitling; and finally, the steps followed to subtitle 

a movie were discussed with the participants. 

III. AUDIOVISUAL TRANSLATION IN THE FRAMEWORK OF 

TRANSLATION STUDIES 

Upon exploring the literature of Translation Studies, it is 

apparent that research into audio-visual translation did not exist 

until Katharina Reiss felt the need for the fourth text-type to be 

included and as such she termed it ‘audio-medial’ (Reiss, 1971). 

However, she scarcely developed it, and indeed her definition 

seemed to refer more to fields such as advertising rather than 

movie and documentary translation. Holmes’s map (1968) 

provides a category of ‘medium-restricted’ theories but does 

not mention audio-visual at all. Snell-Hornby (1988) links 

‘film’ to ‘literary translation in her integrated theory. ‘The term 

‘constrained translation', specifically focusing on the non-

verbal elements that marked out the audio-visual translation. 

Dirk Delabastita (1989), described AVT as a field that was ‘still 

a virgin area of research’ (quoted in Munday, 2012, p. 268-9). 

The field further developed in the 1990s and the 2000s. 

However, this is a very new topic in Kurdish, therefore this 

paper makes the initiative to explore it. 
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1) DEFINITION OF SUBTITLING 

Dictionary of Translation Studies defines subtitling “as the 

process of providing synchronized captions for movie and 

television dialogue” (Shuttleworth & Cowie, 2014, p. 161). The 

captions consist of what the characters utter, either in the 

original language which the characters speak (intralingual 

subtitling) or in a language different from the one of the 

characters (interlingual subtitling) or in both (bilingual 

subtitling). The captions are normally shown on the lower part 

of the screen. As González explains, subtitling is a ‘production 

of snippets of written text … to be superimposed on visual 

footage” and is usually placed ‘near the bottom of the frame” 

(1998, p.14).  

 

2)   TYPES OF SUBTITLING 

There are three main categories of subtitling from a linguistic 

point of view, which are: intralingual, interlingual, and 

bilingual subtitling. This mainstream categorization is 

supported by Baker (1998), Gottlieb (1997), and Dries (1995).  
Intralingual or closed caption subtitling can be done for 

several purposes. It can be done for the benefit of the deaf and 

hard of hearing. It can also be beneficial for language learning 

purposes, especially when the audience wants to know how a 

spoken word or phrase is spelled, how some syllables are 

dropped out in speaking and how pronunciation can be 

improved. When there is a dialect diversity in a language, 

intralingual subtitling can step in to make sure that the speakers 

of different dialects fully understand what is being said.  

Finally, intralingual subtitling can be used in notices and 

announcements when the announcer wants to avoid the risk of 

missing details from the part of the audience such as numbers, 
dates, times, etc. 

Interlingual (open caption) subtitling involves moving from 

the oral dialogue to one or two written lines and from one 

language to another. This kind of subtitling can be used for most 

of the purposes for which intralingual subtitling is used.  

Intralingual subtitling is generally used when the audience may 

not understand the source language (the original language of the 

audio-visual material).  

Bilingual subtitling is used when captions in two languages 

are shown on the screen one of which can be the language which 

the characters utter. 
 

3)    SUBTITLING IN SORANI KURDISH 

The scope of this study covers Sorani Kurdish which is 

understood by the majority of Kurds in Iraqi Kurdistan. This 

dialect has is an official language in Iraq. The political situation 

has provided the right of freedom of publication in Kurdish both 

in paper-based publications and televised programs. 

Movie subtitling is an increasingly growing professional 

and social demand. According to SatExpat (2019), there are 118 

TV channels in the Kurdistan region of Iraq six of which 

broadcast movies alone, whereas some others broadcast movies 

along with other programs. There are also several websites for 
movies, three of which exclusively feature Kurdish subtitled 

movies. This leads us to the next section which investigates who 

the subtitlers are. 

 

4)    EDUCATIONAL BACKGROUND OF SUBTITLERS 

One of the essential constituents of the translation process is 

the translator. The translator’s educational and professional 
background shapes the way the translation process is carried 

out. In the Kurdistan region, it is difficult to come across many 

translators who have studied Translation Studies because the 

majority of translation departments have been recently opened. 

Out of 15 public universities and 12 private universities, six 

universities offer undergraduate courses in translation, and 

three institutes offer a two-year diploma in translation. 

However, there are not many subtitlers who have studied 

Translation Studies. Only one participant of the questionnaire 

happened to have studied translation in an academic setting. 

Other translators range from secondary school students, high 

school students to university and institute students with no 
students at the graduate or postgraduate level. 
 

 

 

Figure 1: Education level of the subtitlers 

 

5)    PROFESSIONAL BACKGROUND 

The terms "professional translator" is used in this section to 

refer to translators who pursue translation as a career. There is 

little chance for translators to work professionally in Iraqi 

Kurdistan because it is not a well-paid profession. Upon 

personal communication with many students, it becomes 
evident that the majority of translators and more specifically 

movie subtitlers are students. While the majority of the 

participants of the questionnaire have been translating and 

subtitling for more than two years, few of them could get a paid 

job as a translator, despite the fact that most of them have 

subtitled more than 50 movies so far. 

There are only a few translation service providers in 

Kurdistan, the majority of which do legal translation. Those 

agencies do not offer audiovisual translation services, including 

subtitling, and as such, they do not hire subtitlers. Therefore, 

subtitlers have to look for other venues to work. One of the main 
opportunities for them is to work for a TV channel. As stated 

above, there are six TV channels which broadcast movies in 

addition to some other channels that broadcast movies along 

with other programs. According to interviews carried out with 

editors from TV channels, “thirty to fifty translators would be 

enough for those channels”. The other opportunity is to work 
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for movie websites as volunteers and very rarely for movie 

festivals. Thus, there are very few professional subtitlers in 

Kurdistan who do translation as a paid occupation. One can 

argue that if they are not paid for the subtitling they perform, 

why do they do it? This is a significant question which will be 

discussed and answered in the next section. 
  

6)    MOTIVES FOR SUBTITLING 

The previous section referred to the market need in Kurdistan 

in relation to subtitling, as well as the conditions for which 

subtitlers work. However, it pointed to the fact that the majority 

of subtitlers work for free and thus are not paid for the services 

they provide. It is worthwhile here to find out why subtitlers 

choose to do an unpaid job. The majority (75%) of the 

participants admitted that they do not earn any money for 

subtitling movies, the remaining (25%) claimed that sometimes 

they get paid and other times do it for free. They also claim that 

the amount they get is not worth the effort they exert to subtitle 
a movie. The following is the list of the main motives for 

subtitling. 

A. SUBTITLING AS A HOBBY 

While millions of people enjoy watching movies, there 

seems to be others who enjoy subtitling movies. The majority 
of volunteer translators choose the movies that they like. 

Subtitling those movies provides a chance to watch the movie 

more than once and get a more in-depth understanding. Today, 

it is not uncommon that people not only watch movies, but they 

also like to share them with others. This might be rewarding 

enough for some translators regardless of whether they get paid 

or not. 

B. LANGUAGE LEARNING 

It cannot be denied that translation was traditionally a branch 

of linguistics which was practiced for language learning 

purposes (Pym et al., 2005). The same is true of subtitling. 

Several participants of the questionnaire admitted that they 

subtitle movies to improve their English language proficiency. 

Translating, in general, requires a comprehensive 

understanding of the source text, which, in effect, implies that 

translators should check-up for any unfamiliar word or 

expression. While this paper is not intended to assess the quality 

of translators and their subtitled movies, this phenomenon can 
be one reason that many people complain about the quality of 

the subtitles. It is interesting to know that, although the movies 

are subtitled for language learning purposes, they are actually 

published on different platforms such as TV channels (both 

local and satellite) and websites. This phenomenon can be 

further investigated in future studies. 

It can be argued that subtitling movies can be a better 

practice for language learning than translating texts and books 

(or parts of books) because movies and audio-visual materials 

help translators to have a better understanding and knowledge 

about the source language culture. If language courses are to 
use translation as a language learning technique, they might as 

well consider subtitling as an effective strategy. This method is 

an already common trend among language learners and it seems 

to be more enjoyable; otherwise, no one is willing to subtitle 

large numbers of movies without being paid a penny.  

C. INTERNSHIP  

Several translators do subtitling as a kind of internship. They 

try to subtitle and publish as many movies as they can so that 

they get known and recognized in the hope that they will get 

hired when there is a vacancy such as in TV stations, private 

media companies/agencies, or movie festivals.  

D. PAYING BACK TO THE COMMUNITY 

This motive can be included in point number one since the 

motive here is the same idea of sharing, but it is discussed in a 

separate point because the translators feel that it is more than 

sharing or recommending, they feel that they ought to help 

those who love watching movies but cannot understand the 

original language of the movie. The translators categorize this 

motive as serving the community or paying back to it. 

 

7)   STEPS OF THE TRANSLATION PROCESS 

There are several ways to analyze the steps taken in the 

translation process, but Christiane Nord’s (1988) intercultural 
text transfer is one of the most comprehensive approaches. 

Nord’s definition for “translation” covers all kinds of 

translation/interpreting including, all genres and text types.  

Before the birth of a translated text, there are several steps 

that have already taken place and several people might have 

been involved. First, there is the source text producer who 

might be the one who has initiated the process, or s/he has been 

asked by someone else to initiate the production of the source 

text. 

There is an optional “X” constituent after the source text 

producer and the sender. This X constituent is the one who 
adapts the source text to a certain format before it has been 

published. While it is optional in Nord's diagram, it is the main 

constituent in the process of movie script production. The X 

constituent is the agency who adapts the source text to a movie 

script. 

When the movie is produced in the source language it comes 

with the source language subtitles (intralingual subtitling) in the 

majority of the cases. The production of the intralingual 

subtitles can be due to the legal obligation of the country in 

which the movie is produced, or any other purpose. 

In the case when the movie production company does not 

provide the script or the intralingual subtitling, it is done by 
other companies and agencies for their own purposes  

In essence, the production of intralingual subtitles is half the 

way to the production of the subtitles in the target language(s) 

since the translator needs not to bother to translate from the 

voice of the movie characters which requires a great amount of 

time and effort.  Movie subtitles are generally available in 

public domains. Afterward, the following agents carry out 

different tasks for the production of the translated subtitles: 

A. INITIATOR 

The translation process usually starts with an initiator who is 

the one who chooses a text, a movie to be translated in a certain 

way according to some specific instructions which s/he sets up. 

In other words, there are two main elements: choosing the 

movie, and providing instructions according to which the movie 

is to be translated (i.e. translation brief). 



4  Journal of University of Human Development (JUHD) 

JUHD  |  e-ISSN: 2411-7765  |   p-ISSN: 2411-7757  |  doi: http://dx.doi.org/10.21928/juhd.v5n4y2019.pp1-6 

There are two main scenarios for initiating a translation 

process. In the first one, an initiator is a different person from 

the translator, in the case of subtitling, the initiator can be a TV 

channel, a movie festival organizer or a website. These parties 

choose a movie that suits their purposes and ideologies. For 

example, a religious channel chooses a movie that does not go 
against the religious standards of that channel. In the second 

scenario, however, the initiator and the translator are the same 

person. For example, a translator decides to subtitle a movie, a 

particular series, or any other audio-visual material after 

watching it simply because s/he likes it, and s/he thinks it might 

be a good idea to let others watch it in the target language. 

In both scenarios, there are some instructions, either written 

or spoken, which shape the way the source text is translated and 

how the target text should be. TV channels have some specific 

instructions such as toning down swear words and culturally 

inappropriate expressions, while websites have little or no 

instructions for two reasons. First, some websites are not 
official (at least in the context of Kurdish society) and have 

fewer responsibilities than TV channels. Second, the websites 

do not pay translators so they give translators more freedom to 

translate the way they want. In this case, the instructions (the 

translation brief) are more subjective and thus are set according 

to the translator's own ideology.  

B. TRANSLATOR/SUBTITLER 

Although there is not only one way to carry out a subtitling 

task, the patterns or regularities which the majority of the 

translators follow are described in this section as according to 

the analysis of the questionnaires. The majority of the 

participants claim that they watch the movie before starting the 

translation process, in some cases, they watch the movie more 

than once. Then, they download the script (source language 

subtitles) in SRT format which is available online for free. The 

SRT document contains all the dialogues which are spoken by 

the actors accompanied by the time in which they are spoken 
and the period that captions stay on the screen.  

SRT documents can be handled by any word processing 

applications such as Notepad, Microsoft Word, etc., and they 

contain the source language subtitles. The whole translation 

process can be carried out only by replacing the source language 

subtitles with the target language subtitles. Unlike what is 

commonly thought, many translators do not use computers for 

replacing the source text with the target text, they simply do so 

using mobile phone applications such as Subscene and 

Subeditor. After the translation and the replacement tasks, the 

process is finished from the side of the translator and they send 
the new copy of the SRT document to the editor of the website 

or the TV channel. 

One of the most important aspects of the translation process 

is time. Spending too much time on a translation task, on the 

one hand, negatively affects the translator's productivity and the 

amount of money s/he can earn. On the other hand, not spending 

enough time on the task can also negatively affect the quality of 

the translation product. Therefore, a translator needs to make a 

balance between productivity and quality keeping in mind that 

translation is a mentally exhausting mission that requires the 

translator to think about the selection of every single word. As 

a result, translators in general cannot work for long periods of 
time without taking breaks. The working periods and the 

translator's performance change according to the extent they are 

interested in what they do. The participants of the questionnaire 

claim that it usually takes more than two days to translate a 

movie subtitle and can take up to a month in some cases 

(especially when the translation task is unpaid). With that being 

said, there are two exceptions due to which the movie is 
translated in one day. First, when the movie is a part of a series 

that is presented daily or weekly and there are other competitive 

websites or channels. The second case is that when the 

translator really likes the movie and enjoys translating it. 

Translators tend to take breaks within the translation 

sessions (i.e. on the same working day) the duration and 

frequency of which are also determined by the above-

mentioned factors. 

C. EDITOR 

The editor’s part starts when the translator finishes the 

translation process and replaces the source text with the target 

text and sends the SRT file to the editor.  

Editors check to see whether the video file resolution that 

ranges from 480p, 720p, 1080p and recently 2000p matches the 

translated SRT file. If the movie resolution is 480p, the 

translated SRT file should be one that is designed for the 480p 

format version of the video, otherwise, there will be delays 
(lags) or advance in the presentation of the captions in a way 

that the captions do not match the video timing. This is similarly 

true for all other video resolutions and formats such as BrRip, 

DVDrip, Blue-ray, etc. If the versions match, the editor can 

proceed to the next step. If not, s/he sends back the translation 

to the translator accompanied by the right version of the SRT 

document so that the translator can copy and paste the texts 

from the previous version he produced to the right version of 

the SRT file.  

D. REVISER 

What is a regularly repeated pattern for checking the quality of 

the translation is that the editor chooses a sample of 100 to 200 

sentences from the translation, s/he compares them to the 

source text and checks the quality of the translation. The quality 

assessment is not done in a scientific way, i.e. there is not any 

fixed criteria, rubrics or model for assessment. It is enough for 

the target text to be understandable in the target culture and 

close to the source text. If the translator passes in the assessment 
of his/her first couple of movies, his/her movies are not 

proofread any more in future translations. On the other hand, if 

the translation is not understandable, it will be sent back to the 

translator for further improvements to be carried out. 

An important question that is raised here is that “who is the 

proof-reader?” If the translation is done for a TV channel, the 

proof-reader is the chief translator from the TV channel who 

has passed in the assessment of his/her first couple of movies. 

If the translator is the editor of the website, they are usually 

experienced translators in the domain of subtitling with 

translation knowledge and expertise. If the proof-reader is not 
the editor him/herself, the assessment is assigned to another 

translator who has passed in the assessment of his/her first 

couple of movies.  

One of the problems editors face is the Kurdish font. Older 

versions of Microsoft Windows and other operating systems did 

not support Kurdish font (alphabet). One had to use regular 
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Arabic (101) or (102) keyboard with some amendments for the 

alphabetic letters that are in Kurdish but not in Arabic. Later, 

Kurdish Unicode fonts were introduced which are supported by 

Microsoft Windows and different applications and platforms. 

There are two variations of Kurdish Unicode Keyboards, one of 

them follows the Arabic alphabet on the keyboard of computers 
and the other one follows the English alphabet on computer 

keyboards. However, with Windows 8 versions, Microsoft 

windows started supporting Kurdish Unicode keyboard known 

as Sorani Kurdish. 

All the Unicode Kurdish Keyboards including the one that 

follows the Arabic alphabet, the one that follows English 

Alphabet, and the Sorani Kurdish from Microsoft Windows are 

supported in the SRT file type and they do not cause any 

problem. 

However, the use of standard Arabic (101) or (102) 

keyboard with the amendments is still common. The most 

common Kurdish fonts to write Kurdish using Arabic Keyboard 
are Ali-K fonts family. However, these fonts are not supported 

in SRT documents and cannot be decoded. 

An editor has to make sure that the translator has used the 

right Unicode font, otherwise, s/he has to convert the fonts 

using online or offline applications designed for that purpose so 

that the text can be processed in SRT files.  

The aforementioned steps are taken if the subtitling is done 

using a computer, but if the subtitling was done using a 

smartphone, will there be any inconvenience? The answer is 

surprisingly "No!" if the translators know how to use the 

smartphone application efficiently. Smartphones make use of 
Kurdish Unicode fonts for writing in Kurdish. A Unicode 

keyboard can write anywhere no matter for which language the 

spot is designed. As mentioned earlier, the source text SRT files 

are in English and the text direction is left to right, while the 

direction of Kurdish is right to left. Thus, translating using 

smartphones can cause difficulty for the editors when they want 

to decode the SRT file and merge it with the video especially 

with the punctuation marks. The applications get confused 

when they come across a punctuation mark written in a Kurdish 

sentence. Punctuation mark comes at the left end of the 

sentence, while the whole document was in English and the 

punctuation marks came at the right end of the sentence. To 
avoid this problem, the editor informs the smartphone users to 

put the punctuation marks at the beginning of the Kurdish 

sentence (instead of the end) so that they would appear at the 

end of the sentences when decoded.   

After checking all the above-mentioned conditions and 

when everything is all right, the editor is ready to merge the 

SRT and the video files using applications designed for that 

purpose, such as MKVToolNix. Finally, the subtitled movie is 

ready to be published online or broadcast on TV. However, 

many international websites and companies do not merge the 

captions with the video. They make different target language 
SRT files available with the video file so that the audience can 

choose the language(s) they prefer. On the contrary, almost all 

Kurdish agencies, TV channels, and websites merge the 

captions from the SRT file with the video file so that they 

cannot be separated later. 

 

CONCLUSIONS 

This study has focused on investigating current trends in 
English-Kurdish subtitling in the Kurdistan region of Iraq, 

considering how movie subtitling is performed and what 

methods are used. For this purpose, fifteen translators 

(subtitlers) were asked to fill in a questionnaire form to discuss 

the way they carry out the subtitling process. The study 

revealed that there is not one fixed pattern for subtitling 

movies in Kurdistan region. The majority of translators are 

self-taught and unprofessional (not subtitling as a paid 

occupation). They obtain the ready English subtitles online, 

and they replace the English subtitles with their Kurdish 

translations, either using computers or smartphones. It also 

revealed that the majority of translations are published 
unrevised; instead, plenty of time is spent fixing punctuation 

marks and font problems. The former caused by using 

smartphones and the latter by not using Unicode fonts. The 

findings identified that subtitlers have four main motives for 

subtitling, which are: enjoying the subtitling activity, learning 

English, improving professional skills, and paying back to the 

community. 
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APPENDIX 1 – QUESTIONNAIRE  

Please note 

 The process takes 15 to 20 minutes depending on 

your answers. 

 You can skip answering any question. 

 You can withdraw at any time. 

 Your personal information will remain confidential. 

 Your answers will be used for the above-mentioned 

purpose alone. 

 By signing below, you show your consent to 

participate in the questionnaire.  

 Your name and personal information will remain 

confidential. 
 

Full name:  Signature: 

Phone no:  Date: 

1. Where do you live?  

Mark only one oval. 

    Sulaimani 

Erbil  

Halabja 

Others 

 

2. What is your educational level?  

Mark only one oval. 
    Secondary School 

High School 

Institute 

University 

MA or PhD 

 

3. Have you studied Translation Studies? 

Mark only one oval. 

    Yes 

No 

 
4. If "yes", how relevant your study in Translation Studies 

is to subtitling?  

Mark only one oval. 

 

1       2     3 4     5 

Little     Much 

5. How long have you been translating? 
6. How long have you been in audio-visual 

translating/subtitling? 

7. Can you give an approximate number of movies you have 

subtitled? 

 

8. What is your aim behind subtitling?  

Check all that apply. 

Improving English language proficiency 

 

 Amateur 

Business 
Internship 

Other: 

 

 

7. Do you get paid for subtitling movies?  

Mark only one oval. 

    Yes 

No  

Sometimes 
 

8. If yes, do you think the amount you get is suitable for the 

effort you exert?  

      Mark only one oval.  

    Yes 

No  

 

9.  If no, why do you do it? 

 

10. Do you have any other job?  

Check all that apply. 

Yes, translation-related 
Yes, non-translation-related 

Student 

No 

 

11. How interested are you in subtitling?  

Mark only one oval. 

1       2     3 4     5 

Little     Much 
12. Where do the movies you subtitle get published?  

Check all that apply. 

Nowhere  

Websites 

TV channels, local 

TV channels, satellite 

Film Festivals 

 

13. What are the steps you take to subtitle a movie? 

14. How do you choose the movies? 
15. Is there any filter on certain movie types or contents?  

Mark only one oval.  

    Yes 

No  

Sometimes 

 

16. How do you get the script? in which format? 

17. Do you only translate the text or you do the technical 

aspects as well?  

Mark only one oval. 

    Only translating 
Translating and editing 

 

 

 

18. How do you put the script on the video? 

19. How long does it take to translate a movie subtitle? Days, 

hours, how do you split the time? 

20. Does anyone revise your translation, for what purposes? 

21. Do you use any software? Why do you use it? 

22. Which font do you use? Does it cause any difficulty? 
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اءة ادارة اثر التدقيق الداخلي على كف تفعيلالى  راسة اس تهدفت الد -المس تخلص

المخاطر في ظل مبادئ حوكمة المصارف في عينة من المصارف، حيث تعتبر التدقيق 

كفاءة  للتفعيالداخلي من الوظائف الهامة لضـبط ال داء المـالي والإداري ولها مـن أ ثـر 

دارة ة في تق اس تخدام الموارد المتاحة وتـدعيم مـا يسمى بالحوكمة  وكذلك المساهم ييم واإ

المخاطر، مما يعزز فرص الوحدات الاقتصادية والمصارف في الاس تغلال ال مثل للموارد 

. كما يساعد التدقيق الداخلي الإدارة العليا ومجلس الإدارة في عملية تحديد وتقييم المخاطر 

دارة ل والاس تجابة لها ، خلال تقديم خدمات تأ كيدية واستشارية مختلفة أ ثناء تنفيذ عم  ية اإ

 . المخاطر

ولتحقيق أ هداف الدارسة واختبار فرضياتها اإعتمدت الدراسة على البيانات الاولية 

 (SPSS) والثانوية وتـم تصـميم اسـتبانه واسـتخدمت الباحـثتان البرنـامج الإحصائي

  . لتحليل البيانات

 اإلى أ ن هناك تأ ثير واضح لمهنة التدقيق الداخلي على راسة وقد تم الوصول خلال الد

ادارة المخاطر من خلال تحسين فعاليتها و كفاءتها في ظل مبادئ حوكمة المصارف و 

يظهر هذا من خلال تبوأ  التدقيق الداخلي مكانة بارزة في المصارف ولنه مرتبط بأ على 

  .مس تويات الادارية ك داة رقابية واستشارية مس تقلة

قدمت الباحثتان مجموعة من التوصيات أ همها ضرورة توفير المـوارد الماليـة  وقد

والبشـرية الكافية لتدقيق الداخلي في المصارف ، والدورات التدريبية ضرورية للمدققين 

كسابهم المعرفة الكافية بكل المس تجدات وتواكب مع مبادئ الاساس ية  الداخليين بهدف اإ

 . لحوكمة المصارف

ت الدراسـة بالعمـل علـى تـدعيم مقومـات اسـتقلالية المـدقق الـداخلي كمـا أ وصـ

التدقيق الداخلي والمدقق  ليتمكن من القيام بأ داء مهامه على أ كمل وجه  لن الاس تقلالية

 المصارف. الداخلي يعتبر كالحدى اليات حوكمة

 

دارة المخاطر  -التدقيق الداخلي-مفاتيح الكلمات  .قق الداخليالمد –ارف الحوكمة المص –اإ

 المقدمة 

لقد ظهر التدقيق الداخلي منذ حوالي ثلاثة عقود وبالتالي يعد حديثا بالمقارنة مع 

التدقيق الخارجي، وقد لقى قبول كبيرا في الدول المتقدمة، واقتصر التدقيق الداخلي في 

الية وتسجيل المبادئ ال مر على التدقيق المحاس بي للتأ كد من صحة تسجيل العمليات 

ال خطاء اإن وجدت، ولكن مع تطور المصارف أ صبح من الضروري تطوير التدقيق 

الداخلي وتوس يع نطاق عمله بحيث يس تخدم ك داة لفحص وتقويم مدى فعالية أ ساليب 

مداد الإدارة بالمعلومات، وبهذا أ صبح التدقيق الداخلي أ داة تبادل معلومات  الرقابة واإ

ت الإدارية المختلفة والإدارة العليا، وبموجب هذا التطور أ صبح واتصال بين المس تويا

 برنامج التدقيق االداخلي يتضمن تقويم نواحي النشاط ال خرى.

ويمكن القول أ ن معرفة المخاطر وتقويمها وادارتها هي من العوامل الرئيسة في نجاح 

د به الحصول رة المقصو فاإذا كان الدخول في المخاط ،المصارف وازدهارها وتحقيقها ل هدافها

دارة هذه المخاطر بطريقة علمية صحيحة قد يؤدي اإلى فقدان  على أ رباح أ على اإل أ ن عدم اإ

هم الصحيح لذا فاإن الف  ،العائدات والفشل في تحقيق ال هداف الاسترتيجية للمصرف

 في هموالتقويم الذاتي لها ووضع الإجراءات الرقابية لها مما يسا ،لإدارة المخاطر المصرفية

  تجنب وتقليل أ ثر تلك المخاطر.

 

 منهجية البحث

ن الفهم التام والواضح لبناء التحكم الداخلي يكون شرطا مس بقا للوضع ا أ همية البحث :

 .المس تقل والمؤثر لوظيفة التدقيق الداخلي

دارة المخاطر" في المصارف حالياً، بالإضافة الي ضعف  راسةتنبع أ همية الد الحالية " اإ

 .عات المتعلقة به، عدم اهتمام بمبادي الحوكمة المصارفالتشري

ال سس والضوابط التي تحكم أ داء المدقق في متابعة ومراجعة مرتكزات  اهمية ز علي كر و ن

دارة المصرف، وبالتالي انعكاسها الايجابي  دارة المخاطر. وما س يترتب عليه من فائدة للاإ اإ

كمة ادارة المخاطر في ظل حو  في تفعيلاثر التدقيق الداخلي 

 المصارف

 دراسة اس تطلاعية في عينة من المصارف في المحافظة السليمانية

جيا كريم احمد ،افسر علي مرادي  

قليم كوردس تان، العراقوالاقتصاد، جامعة التنمية البشرية، السقسم المحاس بة، كلية الإدارة  .ليمانية، اإ  

mailto:afsar.ali@uhd.edu.iq
mailto:chya.kareem@uhd.edu.iq
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وره على المنافسة، مما يدعم اس تقراره ود على تطوير أ داء المصرف ونموه وزيادة قدرته

 .الايجابي في المجتمع

 : تهدف هذا البحث اإلي تحقيق ال هداف التالية أ هداف البحث :

دارة المخاطر -  .الوقوف على مدى تطبيق نظام محكم ل عمال التدقيق في تفعيل اإ

جراءات اإ الوقوف على دور المدقق الداخلي بتقييم ومتابعة المخاطر ومراقبة  - -

دارة المخاطر  .الاس تجابة لها ودورها في تفعيل اإ

دارتها وأ ليات تقييمها  - دارة المخاطر وأ نواعها وأ سس اإ الوقوف على مفهوم اإ

 .والإجراءات المتبعة للحد منها

ة وظيف المصارف وماهي مبادئها وكيفية ساهمتها حوكمهالوقوف على مفهوم  -

 المخاطر؟ للاداره التدقيق الداخلي في المصرف

  : نتناول مشكلة البحث بتسأ ولت التية مشكلة البحث :

دارة المخاطر وما هي اإجراءات تطبيقها في و ما المقصود بالتدقيق الداخلي   .1 اإ

 المصارف؟

 مدى تطبيق مبادي والقواعد حوكمة المصارف ؟ .2

راءات جالمخاطر ومراقبة اإ لتفعيل ادارة دقق الداخلي تال  مدى مساهمة معايير  .3

 في ظل مبادئ حوكمة المصارف ؟ 

 : فرضيات البحث

على  راسةبقصد الإجابة على أ س ئلة البحث المطروحة في مشكلتها، تقوم هذه الد

 :الفرضيات ال تية

دارة  - توجدعلاقة ذات دللة اإحصائية بين تبني معايير التدقيق الداخلي وتقييم اإ

 المخاطر.

دارة  - نعكاس تطبيق مبادي الحوكمة المصارف على التدقيق الداخلي و اإ مدي اإ

 المخاطر. 

  : حدود البحث

 ،تم اختيار المصارفين التجاريين ) دجلة و الفرات فرع السليمانيةحدود مكانية  :  •

 و كوردس تان الدولي الاستثمار و التنمية (.

 نهايهة شهر ش باط الى شهر من بدايأ    5حدود زمانية : حددت مدة البحث بـ  •

 . 2019حوزيران لس نة شهر 

 

 المبحث ال ول

 الداخلي قيللتدق  ييمالإطار المفاه 

 

 : مفهوم وتعريف التدقيق الداخلي أ ول

التدقيق الداخلي هو : نشاط تأ ميني واستشاري مس تقل وموضوعي مهم لإضافة  أ ن

القيمة وتحسين عمليات الوحدة ال قتصادية عبر مساعدتها في تحقيق اهدافها بواسطة 

اكساب الية منظمة ومنهج انضباطي لتقديم وتحسين فعالية ادارة المخاطر والرقابة وعمليات 

  .(346: 2006غني،ي،عبدالمحكومة االوحدات )العمر 

التدقيق الداخلي من أ هم الوظائف التي ترتكز عليها المؤسسات، فقد عُرف بأ نه  يعُد

مجموعة من ال نظمة أ و أ وجه نشاط مس تقل داخل المؤسسة تنش ئه الإدارة بشكل مس تمر 

لضمان دقة البيانات المحاسبية والإحصائية، والتأ كد من كفاية الاحتياطيات المس تخدمة 

تباع الموظفين للس ياسات والخطط  شروع،أ صول وممتلكات الم لحماية  والتحقق من اإ

والإجراءات الإدارية المرسومة لهم، وقياس صلاحية تلك الخطط والس ياسات وجميع 

وسائل الرقابة ال خرى في أ داء مهامها واقتراح التحسينات اللازم اإدخالها عليها وذلك حتى 

نت " )الخطيب، القدرات الحالية ءاجية القصوى في ضو تصل المؤسسة اإلى درجة الكفاءة الإ

2010  :130). 

 

 : مهام التدقيق الداخلي في المصارف ثانيا

دار ةً مس تقلة عن الإدارة التنفيذية، ومسؤولياته تتمثل في:  يعتبر التدقيق الداخلي اإ

مراجعة وتحليل طبيعة وفعالية الضوابط الرقابية داخل المصرف، والتأ كد من مدى 

دارة  كفاءتها في ضبط واإ

:(Simpson, 2005, p 15المخاطر وحماية أ صول المصرف ومن مهامه )   

دا -  .رة عن ال مور التي تتطلب اهتمام داخل المصرفتقديم نصائح وتوصيات للاإ

عداد خطة عمل س نوية للسير عليها مع التركيز على البنود ذات المخاطرة العالية -  .اإ

 .تصميم جداول زمنية وبرامج عملية لكل مهمة تدقيق -

دارة العليا في المصرف - عداد تقرير التدقيق ورفعه للاإ  .اإ

لفات ارة العليا بخصوص مشأكل ومخاالقيام بمهمات مخصصة بناء على طلب الإد -

 .تتطلب مزيدا من التحقيق

 .المساعدة في تطوير النظم ، وحل المشكلات في بداياتها قبل أ ن تتفاقم -

 

 : أ ساليب التدقيق الداخلي ثالثا

يحقق التدقيق الداخلي أ هدافه يتعين على المدقق الداخلي القيام بما يلي )  لكي

  : (17: 2011مدهون،

ودراسة وتحليل أ نظمة الرقابة والضبط الداخلي وتقييم مدى كفايتها  حصر .1

 وفعاليتها؛

تحقق من وجود أ صول المصارف وصحة قيدها بالدفاتر وكفاية وسائل حمايتها  .2

 .من الخسائر بكافة أ نواعها

مراجعة الدفاتر والسجلات وفحص المستندات لكتشاف ال خطاء والتلاعب  .3

 .ومنع تكرار حدوثها مس تقبلا

التحقق من صحة ال رقام والمعلومات الظاهرة بالقوائم المالية أ و التقارير التي  .4

 .تعدها الإدارات المختلفة والإدارة العليا

 .تقييم نوعية ال داء في تنفيذ الس ياسات المقررة .5

بداء التوصيات لتحسين أ ساليب العمل .6  .اإ

 .بها موالالتزاالتحقق من مدى مراعاة الس ياسات الموضوعة للخطط المرسومة  .7

نتاجية ممكنة بتقديم الخدمات ل عضاء الإدارة .8 دارية واإ   .تحقيق أ كبر كفاية اإ

 : أ نواع التدقيق الداخلي رابعا

المفهوم المعاصر للتدقيق الداخلي أ كثر شمولً واتساعاً نتيجة التطور الزمني  أ صبح

لي جوانب اوتوسع وتنوع ال نشطة الاقتصادية. فأ صبح يضم اإلى جانب التدقيق الم

 ال نشطة المختلفة بالوحدة الاقتصادية كلها، وفي مقدمتها تدقيق العمليات التشغيلية، في
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والإجراءات الموضوعية التي أ صبحت بدورها جزءا  ياساتضوء البرامج والنظم والس  

أ ساس يا من مسؤوليات المدقق الداخلي، للتحقق من قابليتها للتطبيق والتقييم الدوري 

الجة ها وقياس الاعترافات وتقديم الاقتراحات البناءة لتنمية جوانب القوة ومعلنتائج تنفيذ

 (171-169: 2016 ، التدقيق الداخلي : ) نجاة أ نواعيمكن عرض  .جوانب الضعف

  : التدقيق المالي - أ  

لتبادلية التدقيق المالي بأ نه التدقيق الذي يهتم بتتبع القيود المحاسبية للعمليات ا يعرف

التي تكون الوحدة الاقتصادية طرفاً فيها والتحقق منها حسابياً و مستنديا، وما يتعلق 

 .من قوائم وتقارير

  :تدقيق العمليات - ب

تي تتضمن تقييم ة والتدقيق العمليات في السابق لمعرفة التنوع في ال نشط اس تخدم

أ داء الإدارة، خطط الإدارة، ونظم رقابة الجودة، وأ نشطة عمليات معينة فضلًا عن تقييم 

ال قسام، اإن هذا النوع من التدقيق يتعلق بالعمليات غير المالية للوحدة الاقتصادية، أ و 

الت العمليات يتم من قبل المدققين الداخليين، لكن في بعض الح قبشكل عام فان تدقي

 .يشارك المدققين الخارجيين في أ داء هذا النوع من التدقيق

تدقيق العمليات "بأ نه أ داة الإدارة التي تخدم أ نشطة الإدارة من خلال تقييم  يعرف

 " .ال نشطة منه للوحدة الاقتصادية والتوصيات بالتحسينات الضرورية

 

 معايير التدقيق الداخليسا: خام 

مس تويات ال داء المهني وضعت من قبل الجهات المنظمة للمهنة معايير التدقيق هي 

تهـدف اإلى توفير مس توى معقول من الضوابط التي تضبط عملية التدقيق وتحدد الإطار 

الـذي يعمـل المدقق ضمنة، ويعتمد عليه ا في الحكم على أ داء مدقق الحسابات ونوعية 

 2006بات، الثقة بعمل المدقق )الذني العمل المنجز، وبالتالي فهيي توفر مس توي معين من 

:75.( 

وتهدف معايير التدقيق بشكل عام اإلى تحديد الكيفية التي يتم بها ممارسة وظيفة 

التـدقيق، وتعتبر بمثابة مقياس لمس توي ال داء المهني المطلوب من مراجع الحسابات، 

وعية العمـل الـذي ن ويمكن القول بـأ ن المعايير تعتبر النموذج الذي يس تخدم في الحكم على

يقـوم بـه مراجـع الحسابات، وتحد د معـايير المراجعـة المـسؤولية التـي يتحملهـا المراجـع 

 ).102: 2002نتيجـة قيامـة بالفحص)جربوع، 

حيث أ صدر معهد المدققين الداخليين في الوليات المتحدة ال مريكية معايير التدقيق 

ة تلك المعايير قائمة بمسؤوليات المـدقق الـداخلي حيث تضمنت مقدم1978الداخلي عـام 

لـى التعريف بمهنة التدقيق الداخلي والتعريف بأ همية هذه المعايير   بالإضـافة اإ

صدار أ ول ترجمه عربية لهذ ه المعايير  وقد قام المعهد المصري للمحاس بين والمراجعين باإ

 . 1996عـام

لمعايير التدقيق الداخلي فـي ( IIA) وقد كان أ خر اإصدار معهد المدققين الداخليين

م، حيث قسم 2004م، وبدأ  العمل بها اعتباراً من بداية عام 2003نـشرة كانون أ ول 

 (.78: 2005المعهد المعـايير اإلى مجموعتين كما يلي)السلامي، 

 

 المجموعة ال ولي المعايير الخاصة

 وتحتوي هذه المجموعة على أ ربعة معايير:

 وصـلاحيات التـدقيق الـداخلي.أ هداف ومـسؤوليات  .1

 الاس تقلالية والموضوعية. .2

 الكفاءة والبذل العناية المهنية الواجبة. .3

 برنامج ضبط الجودة وتطوير عمليـة التـدقيق الـداخلي. .4

 المجموعة الثانية معايير ال داء

دارة انشطةالتدقيق الداخلي .1  اإ

 طبيعية العمل. .2

 أ داء وتنفيذ عملية التدقيق. .3

 التدقيق الداخلي.توصيل نتائج  .4

 مراقبة تنفيذ التوصيات. .5

 مس توى المخاطر المقبولة بعد تنفيـذ التوصـيات. .6

 

 الثاني المبحث

 لإدارة المخاطر ييمالإطار المفاه 

 

 : مفهوم اإدارة المخاطر أ ول

دارة المخاطر مختلف ال عمال التي تقوم بها الإدارة للحد من بعض ال ثار السلبية  تمثل اإ

بالرغم من أ ن معظم الطرق المتبعة للحد من ال ثار السلبية  ،الناتجة عن هذه المخاطر

ل أ نه من الممكن اس تخدام طرق متاحة  للمخاطر تتعلق بوضع اإجراءات رقابة اإضافية اإ

 ،اركة أ ثار هذه المخاطر مع جهات أ خرى بواسطة العقودمش وأ خرى منها التنويع أ  

الضمانات والتأ مين ومن المحتمل أ ن تقرر الإدارة قبول مس توى معين من  ،الكفالت

تمكن من لكي ن  ،المخاطر)ل تتخذ أ ية اإجراءات للحد من ال ثار السلبية لهذه المخاطر(

دارة المخاطر بفعالية على الإدارة التعرف على هذه المخ لوية وذلك اطر وترتيهاا وفقاً ل و اإ

لكي تحدد مس توى المخاطر الذي س تقبل به لتعظيم النتائج عند مس توى معين من 

 .(51:  2007 ،المخاطر)حماد

دارة المخاطر على أ نها: الجزء ال ساي  في الإدارة الإستراتيجية للاإ عرفها معهد  كما

ار  منظم لمواجهة ال خط. فهيي الإجراءات التي تتبعها المؤسسات بشكلؤسسةل يم

بهدف تحقيق المزايا المس تدامة من كل نشاط ومن محفظة كل  ل نشطتها، المصاحبة

 ((The Institute Of Risk Management, 2002, P02 .نشاط

 

  انواع المخاطر في المصرف : ثانيا

 : في و هذه المخاطر تتمثل ،يتعرض المصرف لعدة مخاطر عند توظيف أ مواله
www.kenanaonline.com 

تتعلق هذه المخاطر دائما بالسلفيات )القروض( و الكشف على  :المخاطر الئتمانية .1

عندما  و تنجم هذه المخاطر عادة ،الحساب أ و أ ي تسهيلات ائتمانية تقدم للعملاء

يمنح المصرف العملاء قروضا واجبة السداد في وقت محدد في المس تقبل و يفشل 

لتزاماته بالدفع عند حلول وقت سداد القروضالعميل في الإيفا  .ء باإ

تنشأ  مخاطر السوق للتغيرات المفاجئة في أ حوال السوق حيث  :مخاطر السوق .2

 .تتأ ثر المصارف بذلك التغيير

هذه المخاطر ناتجة عن تغير أ سعار الفوائد صعودا أ و هبوطا  :مخاطر سعر الفائدة .3

 على المتوفرة لديه و مثالحسب وضع كل مصرف على حدة نس بة اإلى الس يولة 

ذلك: هناك احتمال أ ن يتعرض المصرف اإلى خسارة عند توفر فائض الس يولة 

لديه في حالة هبوط سعر الفائدة و عندما تشح الس يولة يضطر المصرف 
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للاقتراض من سوق المصارف فمن المحتمل أ ن يتعرض لخسارة في حالة ارتفاع 

دار لذلك يتوجب على المصرف أ   ،سعر الفائدة ة ن يولي هذا الموضوع مراقبة و اإ

 .مس تمرة تجنبا للمخاطر

غالبا ما تنتج هذه المخاطر بسبب عدم مقدرة المصرف على  :مخاطر الس يولة .4

دارة  يداعات جديدة من العملاء أ و بسبب ضعف المصرف في اإ جذب اإ

هذا و يقوم المصرف باللجوء اإلى أ سواق المصارف كلما  ،الموجودات و المطلوبات

أ قرض عملاءه و ذلك لكي يتمكن من الإيفاء تعهداته على الوفاء بطلبات القروض 

رته على المالية قلت مقد ال سواقمن عملاء المصرف. فكلما اقترض المصرف من 

بقاء هامش ربحي جيد على القروض التي يقدمها  .اإ

هذه المخاطر تتعلق بالمخاطر المتصلة بالعمل اليومي في  :المخاطر التشغيلية  .5

المصارف و ل ن المصارف ليست كالمصانع فاإن المخاطر التشغيلية فيها تتركز في 

طاء الصرافين خعمليات السطو و المباني غير ال منة و تتضمن هذه المخاطر أ يضا أ  

 .و القيود الخاطئة

كثيرا ما نسمع عن تحرك أ سعار الدولر ال مريكي أ و الين  :مخاطر المعاملات .6

المالية مقابل ال ورو أ و الجنيه الإسترليني  ال سواقالياباني صعودا أ و هبوطا في 

لذلك يجب أ ن يكون للمصرف القدرة على حماية أ مواله و أ موال عملائه  مثلا.

 .ضد هذه التقلبات سواء كانت صعودا أ و هبوطا

و هي المخاطر التي يتعرض لها المصرف من جراء نقص أ و  :المخاطر القانونية  .7

  .قصور مستنداته مما يجعلها غير مقبولة قانونيا

المذكورة في أ ن واحد. لذا فاإن المصارف  و قد يحدث أ كثر من واحدة من المخاطر

طها ضمن و تقوم بعد تحليلها بضب  ،عموما ترسم س ياساتها لإدارة و تحديد تلك المخاطر

حدود معقولة كما تقوم بمراقبتها بصفة مس تمرة من خلال قسم ينشأ  خصيصا لإدارة 

 .المخاطر

 

 أًسس قياس المخاطر المصرفية ثالثا : 

تحديد العديد من المقاييس الإحصائية أ و المالية للتعبير الكمي عن المس توى  يمكن

قاييس التي هما مجموعة الم ،ويمكن تصنيف تلك ال دوات في مجموعتين ،النس بي للخطر

 .ومجموعة المقاييس المالية ،الإحصائية ال دوات تعتمد على

 

 ال دوات الإحصائية لقياس المخاطر المالية  .1

أ و  ،هذه ال دوات على قياس درجة التشتت في قيم المتغير المالي محل الاهتمام وتعتمد

 : هذه ال دواتومن أ هم ،قياس درجة حساسيته تجاه التغيرات التي تحدث في متغير أ خر

 ،مالمدى: والذي يتمثل في الفرق بين أ على قيمة وأ دنى قيمة للمتغير المالي موضع الاهتما -أ  

كمؤشر للحكم على المس توي النس بي للخطر. وكلما ا زدت قيمة ويمكن اس تخدام المدى 

المدى كان ذلك مؤشرا على ارتفاع مس توى الخطر المصاحب للمتغير المالي موضع 

 .الاهتمام

 ،التوزيعات الاحتمالية: وهي تقدم أ داة كمية أ كثر تفصيلًا من مقياس المدى -ب

ظل ال حداث  قيم المتوقعة الحدوث فيوذلك من خلال تتبع سلوك المتغير المالي وتحديد ال

تويات واس تخدامه في المقارنة بين مس   ،الممكنة. وتحديد التوزيع الاحتمالي لهذه القيم

وكلما كان  ،وبما يمكن من المفاضلة فيما بينها ،الخطر المصاحبة لعدد من ال صول المس تقلة

 .س توى الخطر ارتفاع م التوزيع الاحتمالي أ كثر اتساعا نحو الطرفين كان ذلك مؤشرا على

الانحراف المعياري: يعتبر أ كثر المقاييس الإحصائية اس تخداماً كمؤشر للخطر  -ت

الكلي المصاحب للمتغير المالي وهو يقيس درجة تشتت قيم المتغير موضوع الدراسة حول 

وكلما ازدت قيمة الانحراف المعياري دل ذلك على ارتفاع مس توى  ،القيمة المتوقعة له

 .رالخط

ربط حيث ي ،معامل الاختلاف: هو مقياس نس بى )أ و معياري( لدرجة التشتت -ث

ولذلك  ،بين الخطر )مقاساً بالنحراف المعياري( وبين العائد )مقاساً بالقيمة المتوقعة(

يصبح معامل الاختلاف أ كثر دقة وتفضيلاً عن الانحراف المعياري عند المقارنة بين عدة 

ف يعبر اإن معامل الاختلا ،من حيث العائد والخطر بينهاأ صول مس تقلة ومختلفة فيما 

 و كلما ارتفعت قيمته دل ذلك على ارتفاع مس توى ،عن درجة الخطر لكل وحدة من العائد

 .الخطر

بيتا: وهو مقياس لمدى حساس ية قيم المتغير المالي موضع الد ا رسة  معامل -ج

هم معين )فمثلًا يمكن قياس درجة حساس ية عائد س  ،للتغيرات التي تحدث في متغير أ خر

ويدل معامل بيتا  ،أ و للتغيرات في أ سعار الفائدة بالبنوك...( ،للتغيرات في عائد السوق

: 2011 ،بالتالي ارتفاع مس توى الخطر )الراويو ساس يةالمرتفع على ارتفاع درجة الح 

56). 

 

 أ دوات التحليل المالي لقياس المخاطر المالية  .2

وبخاصة  ،تعتمد على قياس قدرة المصرف على الوفاء بالتزاماتها المالية تجاه الغير وهي

 .اهمينوتحقيق تدفقات نقدية صافية للمس ،في ال جال المحددة لس تحقاقها ،الدائنين

قياس المخاطر المالية بالوحدات على مجموعة النسب والمؤشرات المالية التي  ويعتمد

يمكن الاس تدلل من خلالها كمؤشرات تقريبية على الحالة المتوقعة للمصرف من حيث 

وبالتالي هوامش الربح أ و مؤشرات التغطية  ،التدفقات النقدية المتوقعة لمنشأ ة

ا ؤشرات المالية التي يمكن اس تخدامها في هذومن أ هم النسب أ و الم ،للتزامات المصرف

 ) (Arens,2012 :230ما يلي ،الصدد

 نس بة المديونية  -أ   

 نس بة التداول  -ب

 .درجة الرافعة الكلية )مؤشر حساس ية ربح السهم للتغير في المبيعات(  -ت

 نس بة حق الملكية اإلى اإجمالي الديون  -ث

 التمويلنس بة التمويل طويل ال جل في هيكل   -ج

 نس بة التمويل طويل ال جل اإلى ال صول طويلة ال جل  -ح

 نس بة صافي أ  رس المال العامل اإلى ال صول  -د

 : قياس المخاطر وترتبيها وفقاً ل دولوية كما يلي يتم

 هو عبا رة عن النتائج الملازمة لوقوع أ حد المخاطر -حسب التعرض  .1

 ،النقد ،نوع ال صول التي تتأ ثر بالمخاطر حسب درجة ال همية : ) الشهرة  .2

 .ال صول الملموسة( ،وضع البنك قانوني ،المعلومات المعرفة

 قيمة تأ ثير المخاطر  .3

   : ثلاث احتمالت هناك  : احتمالية حدوث المخاطر .4

ذه هقليلة: في ظل عدم وجود اإجراءات رقابية فانه من غير المحتمل أ ن تقع  -

وبشكل عام وفي حال عدم وجود  ،المخاطر وأ ن يتعرض البنك لنتائجها

ن معدل وقوع فا ،اإجراءات رقابية للس يطرة على ال ثار السلبية لهذه المخاطر

http://kenanaonline.com/users/ahmedkordy/tags/62078/posts
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 .هذه المخاطر ل يزيد عن مرة واحدة في كل خمس س نوات

متوسطة: في حال عدم وجود اإجراءات رقابية فانه من المحتمل أ ن تقع هذه  -

نه من الممكن أ ن تقع هذه المخا طر ولكن بشكل غير متكرر. وبشكل عام فاإ

 .المخاطر لبعض المرات في الس نة الواحدة فقط

عالية: في حال عدم وجود اإجراءات رقابية فان هذه المخاطر من المؤكد  -

 .(39-38: 2012وقوعها)رضوان،

 

 : خطوات اإدارة المخاطر رابعا

دارة المخاطر في : ) سعودي، تتمثل  ( 18-17: 2015خطوات أ و مراحل اإ

دارة المخاطر ك ول خطوة هو تحديدها فكل منتج أ و  ن: م طراتحديد المخ -1 أ جل اإ

خدمة يقدمها المصرف ينطوي عليها عدة مخاطر، وعملية تحديد المخاطر يجب 

لى عأ ن تكون عملية مس تمرة ويجب أ ن تفهم المخاطر على مس توى كل عملية و 

 .مس توى المحفظة ككل

ليها من خلال  بعد: قياس المخاطر -2 تحديد المخاطر يتم قياس هذه المخاطر وينظر اإ

  .ثلاثة أ بعاد وهي حجمها، مدتها واحتمالية الحدوث لهذه المخاطر

ضبط هذه المخاطر بثلاثة طرق أ ساس ية لضبط المخاطر  يتم : ضبط المخاطر -3

 : المهمة وهي

  .حدود على بعض النشاطات وضع -

  .ليل المخاطرتح  -

لغاء أ ثر هذه المخاطر -  .اإ

على الادارة أ ن توازن بين العائد على المخاطر والنفقات اللازمة لضبط هذه  وبالتالي

المخاطر، هذا يعني أ نه على البنوك وضع الحدود للمخاطر من خلال س ياسات ومعايير 

جراءات التي تبين المسؤلية  .واإ

المصرف أ ن يعمل على توفير نظام معلومات قادر على  على :اطرمراقبة المخ -4

تحديد وقياس المخاطر في دقة وبنفس ال همية يكون قادر على مراقبة التغيرات 

دارة المخاطر القيام بالمراجعة  المهمة في وضع المخاطر لدى المصرف وبالتالى على اإ

جراءات التحكم فيها، وكذلك وريي د تدقيقاإجراء  والمتابعة لهذه المخاطر واإ

 .للس ياسات وتوافقها مع القوانين والمعايير المتبعة في المصرف

 

 الثالث المبحث

 المخاطر و اداره الحوكمة المصارف

 

 : تعريف الحوكمة المصرفية أ ول

الحوكمة المصرفيةً مراقبة ال داء من قبل مجلس الإدارة والإدارة العليا للمصرف  تعنى

وحماية حقوق حملة ال سهم والمودعين بالإضافة اإلى الاهتمام بعلاقة هؤلء بالفاعلين 

الخارجيين، والتي تتحدد من خلال الإطار التنظيمي وسلطات الهيئة الرقابية 

 .(6: 2009)علي،جبارة،

ا وكمة المصارف بأ نها ال ساليب التي تدار بهلحالتسويات الدولية ا و يعرف بنك

المصارف من خلال مجلس الإدارة و الإدارة العليا و التي تحدد كيفية وضع أ هداف 

المصرف و التشغيل و حماية مصالح حملة ال سهم و أ صحاب المصالح مع الالتزام بالعمل 

 .حماية مصالح المودعينوفقا للقوانين و النظم السائدة و بما يحقق 
www.kenanaonline.com 

المصارف، بما فيها ال خلاق والمسؤولية الاجتماعية ،استراتيجيات المصرف  حوكمة

مشاركة أ صحاب الحصص في اتخاذ القرار والعمل على بناء اقتصاد مس تدام".)بن 

 (62: 2016زواي،

ات كافة الدول كان بسبب ال زم یمس تو الاهتمام بمفهوم حوكمة المصارف على ان

 ايق أ س  من دول العالم مثل دول شر  يرتعرضت لها کث التى ةيو الهزات ال قتصاد ةێالمال 

الا منذ  ةييز ال نجل اللغة فی تبلوري وروس يا، فمفهوم حوكمة المصارف لم  ةين ي الت  كايو أ مر 

 يينو القانون  يينكافة الاقتصاد ينب يهو احد متفق عل  فيتعر  وجديثلاثة عقود فلا  والىح

 ديالعد هوم فیتداخل هذا المف  فربما رجع ذلك الى ينالمحلل یمس تو على و حتى ،يينو المال 

من  يرلذلك طرحت الکث ة،يو الاجتماع  ةيو المال  ةيو الإقتصاد ةييم من ال مور التنظ 

 (14:  2015مجلس ال دارة . )علم الدين،  ةيحول هدف و غا دورمعظمهايالتساؤلت 

 www.kenanaonline.com :و تتمثل العناصر ال ساس ية في عملية الحوكمة في مجموعتين

تتمثل في الفاعلين الداخليين، وهم حملة ال سهم ومجلس الإدارة  :المجموعة ال ولى .1

 .والإدارة التنفيذية والمراقبون والمدققون الداخليون

 تتمثل في الفاعلين الخارجيين، المتمثلين في المودعين، وصندوق :المجموعة الثانية  .2

تأ مين الودائع، ووسائل الإعلام، وشركات التصنيف والتقييم الئتماني، 

  .بالإضافة اإلى الإطار القانوني التنظيمي والرقابي

 

 : مبادئ الحوكمة في المصارف ثانيا

 :(120: 2016اإجمال أ هم هذه المبادئ فيما يلي )عمار، يمكن

ضمان وجود أ ساس لإطار فعال للحوكمة المصرفية : بما يشجع على شفافية و كفاءة   -1

ال سواق و أ ن يكون متوافقا مع حكم القانون و أ ن يحدد بوضوح توزيع المسؤوليات 

ب أ خذها امل يجبين مختلف الجهات التنفيذية. هناك مجموعة من الإرشادات والعو 

 : بعين الاعتبار وهي

ينبغي وضع اإطار الحوكمة المصرفية بهدف أ ن يكون ذا تأ ثير على ال داء الإاقتصادي  -أ  

الشامل ونزاهة ال سواق وعلى الحوافز التي يخلقها للمشاركين في السوق وتشجيع 

 .قيام أ سواق مالية تتميز بالشفافية والفعالية

لحوكمة المصرفية ونية والتنظيمية التي تؤثر في ممارسة اينبغي أ ن تكون المتطلبات القان -ب

 .في نطاق اختصاص تشريعي متوافقة مع أ حكام القانون وذات شفافية وقابلة للتنفيذ

ينبغي أ ن يكون توزيع المسؤوليات بين مختلف الجهات في نطاق اختصاص  -ت

 .تشريعي ما محدد بشكل واضح مع ضمان خدمة المصلحة العامة

يكون لدى الجهات الإشرافية والتنظيمية والتنفيذية السلطة والنزاهة ينبغي أ ن  -ث

والموارد للقيام بواجباتها بطريقة متخصصة وموضوعية، فضلا عن أ ن أ حكامها 

وقراراتها ينبغي أ ن تكون في الوقت المناسب و تتميز بالشفافية مع الشرح الكافي 

 .لها

لى عتماد أ ليات تكفل المحافظة عحماية حقوق المساهمين: يؤكد هذا المبدأ  على ا -2

حقوق المساهمين وذلك أ ثناء نقل وتسجيل ملكية ال سهم والمشاركة والتصويت 

في اجتماعات الجمعية العمومية وانتخاب أ عضاء مجلس الإدارة والحصول على ال رباح 

و  أ موال المصرف وتعظيم العوائد اس تغلالو مراجعة القوائم المالية لضمان حسن 

http://www.kenanaonline.com/
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م المصرف في ال جل الطويل. وكذلك المشاركة في اتخاذ القرارات المتعلقة قيمة أ سه

 .بالتغييرات الجوهرية في المصرف وخططها الإستراتيجية

 المعاملة المتكافئة للمساهمين: يتضمن هذا المبدأ  تحقيق العدالة و الشفافية في معاملة -3

فاع عن حقوقهم قهم في الدكافة المساهمين بمن فيهم ال قلية و المساهمين ال جانب، وح 

دارة االوحدات والمشاركة والتصويت في الجمعية العمومية  القانونية، و حق مسائلة اإ

كما يتضمن الطلب من أ عضاء مجلس الإدارة الإفصاح  اس ية،على القرارات ال س

و أ ي من أ   الاقتصادية  عن أ ية مصالح مادية لهم في المعاملات الخاصة باالوحدات

ى التي تمس االوحدات للحد من اس تغلال السلطة في غير المصلحة ال مور ال خر 

العامة مما يؤدي اإلى تشجيع جذب الاستثمارات و تدفق ال موال المحلية والدولية 

دارة  نميةوت  دارية تمكن من محاس بة اإ المدخرات. فضلا عن ضمان وجود هيأكل اإ

اس بين  المديرين والمحاالوحدات أ مام مساهميها مع ضمان وجود الرقابة المس تقلة على

عداد القوائم المالية الختامية ونعني بها الميزانيات العمومية )قائمة المركز  بما يؤدي اإلى اإ

 .(ائرالمالي، كشف ال  رباح والخس

مراعاة ال خرين من أ صحاب المصالح مع المصرف: ويشمل هذا المبدأ  احترام حقوق  -4

ومصالح ال خرين الذين يتعاملون مع المصرف والتعويض في حالة انتهاك حقوقهم 

وتشجيع التعاون الفاعل بينهم و بين المصرف من أ جل اإنجاح المصرف وخلق فرص 

ليات كما يضم هذا المبدأ  أ   صرف،للماستثمار وضمان اس تمرار قوة المركز المالي 

مشاركتهم في الرقابة و تحسين مس تويات ال داء، كما يسمح لهم بالطلاع على 

 .المعلومات المطلوبة

الإفصاح و الشفافية: ويشمل هذا المبدأ  كل ما من شأ نه تحقيق الإفصاح عن  -5

ة العظمى بالمعلومات الهامة المتعلقة بالمصرف بما فيها الوضع المالي و ملكية النس  

من ال سهم و أ عضاء مجلس الإدارة و المديرين و المخاطر التي يمكن التنبؤ بها، كما 

عداد و مراجعة الم و الإفصاح عنها بأ سلوب يتفق مع  علوماتيتضمن ضرورة اإ

ل المعايير المحاسبية و المالية و الدولية، و توفير القنوات التي عن طريقها يمكن الحصو 

قت الملائم و بالكلفة المناس بة أ ي الإفصاح على المعلومة على معلومات في الو 

ال مر بشكل  ابطريقة عادلة لجميع المساهمين و ال طراف ال خرى. ويمكن أ ن يأ تي هذ

واضح من خلال التقارير الختامية التي يعلن عنها المصرف وتتضمن حساباتها 

 .بيانات أ خرىالمالية و الختامية ورؤية مجلس الإدارة بمسيرة المصرف وتقرير الرقابة 

مسؤوليات مجلس الإدارة : و يتضمن وضع تخطيط اإستراتيجي للمصرف و المراقبة  -6

الفاعلة ل داء الإدارة، والتأ كيد على مسؤولية مجلس الإدارة تجاه المصرف و 

 : المساهمين حيث يجب على مجلس الإدارة أ ن يعمل على

ييم الموضوعي لسارية و ممارسة التق توفير كافة المعلومات، و الالتزام بالقوانين ا -أ  

لشؤون المصرف و باس تقلالية تامة، وعليه أ ن يقوم بمجموعة الوظائف 

ال ساس ية منها: مراجعة و توجيه اإستراتيجية المصرف، و خطط العمل، و 

دارة المخاطر، و الموازنات الس نوية، و وضع ال    و متابعة هدافس ياسة اإ

 .التنفيذ و أ داء المصرف

 

عدادها وفق ضمان سلا -ب مة التقارير المحاسبية و المالية للوحدات، و ضمان اإ

 .المعايير المحاسبية والمالية و الدولية

دارة التنفيذية ومجلس  -ت متابعة حدوث أ ي تعارض للمصالح المختلفة بالنس بة للاإ

 .الإدارة والمساهمين

لرقابة الفعالة ا أ ما الركائز ال ساس ية للحوكمة التي ل بد من توافرها حتى يكتمل اإحكام

على أ داء المصارف، تتلخص في الشفافية، وتوافر المعلومات، وتطبيق المعايير المحاسبية 

بط نجاح ول يرت  ،الدولية، والنهوض بمس توى الكفاءات البشرية من خلال التدريب

 الحوكمة في الجهاز المصرفي فقط بوضع القواعد الرقابية، ولكن أ يضا بأ همية تطبيقها بشكل

دارته  سليم، وهذا يعتمد على المصرف المركزي ورقابته من جهة، وعلى المصرف المعني واإ

 .من الجهة ال خرى

 

  صارف: لجنة بازل و الحوكمة الم ثالثا

حيث تم فيها التركيز على  ،اق عمل حول مواضيع محددةأ صدرت لجنة بازل عدة أ ور

 www.kenanaonline.com :ايليعل مأ همية الحوكمة اممصارف و تشمل 

دارة مخاطر معدل الفائدة )سبتمبر   -1  ( 1998مبادئ اإ

 ( 1998تحسين شفافية المصرف )سبتمبر  -2

 ( 1998اإطار لنظم الرقابة الداخلية في المنظمات المصرفية )سبتمبر   -3

دارة مخاطر الئتمان )ماي   -4  )1998مبادئ اإ

و قد بينت هذه ال وراق حقيقة أ ن الاستراتيجيات و ال ساليب الفنية و التي تعتبر 

 :ر منهانذك ،أ ساس ية للحوكمة السليمة داخل الجهاز المصرفي تتكون من عدة عناصر

و نظام لقياس مدى الالتزام بهذه  ،توافر دليل عمل و معايير للسلوك الملائم

 المعايير.

 ،أ ة ككليتم على ضوئها قياس نجاح المنش ،توافر اإستراتيجية واضحة للمؤسسة -أ  

 و مدى مساهمة ال فراد في هذا النجاح.

متضمنا نظام هرمي  ،التوزيع السليم للمساهمات و مراكز اتخاذ القرار -ب

 الاعتماد المتدرجة بداية من ال فراد و حتى مجلس الإدارة. لسلطات

وضع أ لية للتعاون و التفاعل بين مجلس الإدارة و الإدارة العليا و تدقيق  

لداخلية تتضمن وظائف المراجعة ا ،توافر نظم قوية للرقابة الداخلية.الحسابات

دارة المخاطر ،و الخارجية  .و وظائف اإ

طر في المواقع التي يتصاعد فيها احتمال تضارب رقابة خاصة لمراكز المخا -ت

بما في ذلك علاقات العمل مع المقترضين المرتبطين بالمصرف و كبار  ،المصالح

 .المساهمين و الإدارة العليا و متخذي القرارات الرئيس ية في المصارف

دارة العليا و التي تحقق العمل بطريقة ملائمة -ث و  ،الحوافز المالية و الإدارية للاإ

أ يضا بالنس بة للموظفين سواء كانت في شكل مكافأ ت أ و ترقيات أ و أ ي 

 شكل أ خر.

 .تدفق مناسب للمعلومات سواء اإلى داخل المصرف أ و خارجه -ج

 ام التدقيق الداخلي بالعتماد على المخاطرمه:  رابعا

دارة المخاطر هناك  ات الحوكمهكاحدي الي دور مهم يقوم به المدقق الداخلي في تفعيل اإ

ويعد هذا الدور بمثابة تقديم ضمانات موضوعية اإلى مجلس الإدارة بشان فاعلية أ نشطة  ،

دارة المخاطر في الم وأ ن  ،والتأ كيد على أ ن مخاطر ال عمال تدار بشكل مناسب ،صرفاإ

 .(43:  2011, وننظام الرقابة الداخلية يعمل بشكل فعال )المده
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 معهد المدققين الداخليين اإلى ال دوار التي ينبغي على المدقق الداخلي القيام أ شار

  :(101:  2011بها وهي )جمعه, 

عداد وتقييم الفحوصات الرقابية -  لوحداتل اإ

القيام بمراجعة مس تقلة ل نظمة في الوحدات للتأ كد من أ ن الإجراءات الرقابية  -

  .فعالة وتعمل بالشكل الصحيح

 خاطر العمليات بنتائج فحوصاتها وأ ي ضعف أ و نقص في هذهبم المصرفتزويد  -

  .الإجراءات

الرقابية  المختلفة ملخص اً للبيئة صرفتضمين تقرير التدقيق عن وحدات الم -

 .بالوحدة بالعتماد على فحص النظام وكذلك معيار التقييم

عداد خطة التدقيق على مختلف وحدات الم -   المخاطربالعتماد على صرفتتولى اإ

 .وتصنيف الوحدات حسب معيار التقييم

دارة المخاطر التشغيلية لل - بي تعمل بكفاءة عالية وتل مصرفالتأ كد من أ ن اإ

 .المتطلبات العالمية  والسلطات الرقابية بهذا الخصوص

 

 : مراحل تدقيق لإدارة المخاطر خامسا

دارة المخاطر من طرف قسم التدقيق الداخلي أ و بواسطة  يتم تقييم وتدقيق برنامج اإ

 ): 1: 2007خارجي، وهذه العملية تشمل بوجه عام الخطوات التالية )حماد،  مدقق

دارة المخاطر -1  : تدقيق أ هداف وس ياسات اإ

دارة المخاطر التي تنتهجها المصرف وم تتمثل رفة عالخطوة ال ولى في تدقيق س ياسات اإ

دارة المخاطر رسمية مكتوبة  أ هداف البرنامج، وحتى لو لم يكن لدى المصرف س ياسة اإ

فان تحليل الإجراءات ونمط الحماية يمكن أ ن يشير اإلى وجود س ياسة قائمة فعلا .وبعدها 

ويشمل  ثم يتم تقييمه لتقرير مدى مناسبته للمصرف نامجيتم التعرف على أ هداف البر

، قيق موارد المصرف المالية وقدرتها على تحمل الخسائر المعرضة لهاهذا التقييم عموما تد

ذا كانت أ هداف البرنامج متماش ية مع موارد المنظمة المالية وقدرتها  وذلك بهدف تقرير ما اإ

المخاطر قاصرة يتم صياغة أ هداف  دارةعلى تحمل الخسارة، وعندما تكون أ هداف اإ 

ا، وفي حالة وجود تناقض أ و تعارض بين جديدة وعرضها على الإدارة للموافقة عليه

ما بتغيير ال هداف أ و تغيير أ سلوب  التطبيق والس ياسة ينبغي التوافق بين الثنين، اإ

 اضحةو المصرف في التعامل مع مخاطرها، وفي ال حوال التي تكون فيها ال هداف غير 

دارة المخا عادة صياغة فلسفة المصرف فيما يتصل باإ ر وتبني س ياسة طينبغي تقديم توصية باإ

دارة مخاطر أ كثر ملاءمة في هذا الخصوص  .اإ

 

 : التعرف وتقييم التعرض للخسارة -2

الانتهاء من تحديد وتقييم ال هداف تكون الخطوة التالية هي التعرف على احتمالية  بعد

دارة  تعرض المصرف للمخاطر، والتقنيات المس تخدمة في ذلك، وتكون تقنيات تدقيق اإ

جوهرها نفس التقنيات المس تخدمة في مرحلة التعرف على المخاطر، وفي  المخاطر هي في

غفال وتجاهل تعرضات  ائل ينبغي على المدقق الداخلي أ ن يتعرف على الوس رئيسةحالة اإ

والمقاييس الممكن اس تخدامها للتصدي لها بأ نسب البدائل أ ما في حالة عدم كفاية الوسائل 

اذ التدابير نبغي على المدقق الداخلي التوصية باتخالمس تخدمة للتصدي لهذه التعرضات في 

 .التصحيحية اللازمة

 : تقييم قرارات للتعامل مع كل تعرض -3

أ ن يتم التعرف على المخاطر التي تواجه المصرف وقياسها يدرس المدقق الداخلي  بعد

المداخل المختلفة الممكن اس تخدامها للتعامل مع كل مخاطرة، وينبغي أ ن تشمل هذه الخطوة 

 .المصرف مع المخاطر لتفاديها أ و التقليل منها املةكيفبة معتدقيق 

 

 : المختارتقييم تنفيذ تقنيات معالجة المخاطر  -4

وهي تقييم القرارات الماضية حول كيفية التصدي لكل تعرض للمخاطر والتحقق من 

أ ن القرار قد تم تنفيذه على أ كمل وجه، كما تشمل هذه الخطوة أ يضا تدقيق كل من 

 .تدابير التحكم في الخسارة

نصت المعايير الدولية للممارسة المهنية للتدقيق الداخلي في هذا الصدد في المعيار  وقد

دارة المخاطر 2120رقم   على ما يلي:الخاص باإ

(The Institute of Internal Auditors, 2009: (09  

دارة المخاطر وكذا - المساهمة  لكيجب على وحدة التدقيق الداخلي تقييم فعالية اإ

دارة المخاطر  .في تطوي اإجراءات اإ

، يقع على عاتق التدقيق الداخلي تقييم التعرض للمخاطر المتعلقة بحوكمة المصارف -

 :وتشل كافة العمليات التي تقوم بها المصرف ونظم المعلومات من خلال ال تي

 تقييم موثوقية وسلامة المعلومات المالية والتشغيلية -

 العملياتتقييم فعالية وكفاءة  -

 تقييم مدى حماية ال صول -

 قييم مدى الامتثال للقوانين، ال نظمة والعقود -

ينبغي على التدقيق الداخلي في الوحدات تقييم احتمالت حدوث الاحتيال  كما

دارة المصرف لهذه المخاطر وتشمل  :والغش، وكيفية اإ

لى المخاطر اإ الإبلاغ عن المخاطر بما يتفق مع أ هداف المهمة، كما يجب الانتباه  -

 .العالية

دارة المخاطر أ ثناء القيام بالعمليات  - دراج المعارف التي تم اكتسابها حول اإ اإ

دارة المخاطر الخاصة بالوحدات  .الاستشارية في تقييم اإجراءات اإ

دارتها للمخاطر أ و تحسين اإجراءاتها -  .مساعدة الإدارة في اإ

 

 

  الرابع المبحث

 الجانب العملي

 

  :عن عينة البحث: نبذة مختصرة أ ول

المصرف دجلة و الفرات فرع السليمانية : وهو بنك كويتي. عراقي. كردي مشترك  -1

من أ سهمة مملوكة الوحدات ) ال عيان الكويتية( و  %49و مقرة الرئيسي في بغداد، 

منها موزعة علي مستثمرين و رجال اعمال عرب و اكراد و يفوق رأ س مالة عن )  51%

ة المصرف الذي تأ سس منذ س نوات، نظام الصيرفمليار دينار عراقي (. و ينتهج هذا  50

الاسلامية في العمل أ ي أ نة ل يعتمد مبدأ  الفائدة ل في قروضة ول في حسابات التوفير 
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و قابلة للزيادة ايضا، مشيرا الي ان  %20لدية، نظرا لرتفاع اسعار القائدة التي بلغت 

المصارف  تماما عن تلفتخ حسابات التوفير في هذا المصرف و طبيعة التعامل معها 

 .الاخري

مصرف كوردس تان الدولي الإستثمار و التنمية : يعد أ ن حصل المصرف علي اإجازة  -2

باشرت الادارة  29/5/2005في  857ممارسة الصيرفة من بنك المركزي العراقي المرقمة 

فتتاح فرع في السليماني بتأ ريخ  العامة و فرع الرئسي بأ عمالها في أ ربيل ثم ذلك باإ

اقي المصرفية الشاملة مقدار رأ س المال بالدينار العر  مالهحيث باشربمزاولة أ ع 21/4/2008

( أ ربعمائة مليار دينار و في فرع السليمانية مفدارة 400.000.000.000هو )

 .( خمسة و خمسون مليار دينار العراقي55000.000.000)

 

 : تحليل الفقرات والفرضيات البحث ثانيا

  : الاول / تحليل المعلومات الشخصية الجزء

مفردة وقد تم توزيع الاستبانة على جميع افراد العينة تم  40حجم عينة البحث  وبلغ

 استبانة منها، والجدول الاتي يبين عينة البحث : 37استرداد 

 

 
 :والجداول التالية تبين خصائص وسمات عينة البحث

 

 توزيع أ فراد العينة حسب الجنس -1

(  أ ن معظم افراد العينة  هم من الجنس الذكر  ونسبتهم  2يتضح من جدول رقم )

 هم من الجنس الانثى . %48.6وأ ن  ، 51.4%

 

 
 وزيع أ فراد العينة حسب العمرت -2

 31أ ن معظم عينة البحث هم من الاشخاص أ عمارهممن  ( 3) يتضح من جدول رقم

 30هم من الاشخاص أ عمارهم أ قل من  %32.4، وأ ن  %37.8س نة ونسبتهم   40  -

 س نة. 50 - 41هم من الاشخاص أ عمارهم من  %29.7س نة ، وأ ن 

 

 

 

 

 توزيع أ فراد العينة حسب المؤهل العلمي .3
(  أ ن معظم عينة البحث من المؤهل العلمي  )بكالوريوس( 4يتضح من جدول رقم )

هم من  %5.4)دبلوم( ، وأ ن هم من المؤهل العلمي  %29.7، وأ ن  %64.9ونسبتهم  

 المؤهل العلمي )ماجس تير(.

 
 

 

 

 

 

 

 :توزيع أ فراد العينة حسب التخصص العلمي .4

 ،\من عينة البحث من التخصصات أ خرى %35.1( أ ن ما نسبته 5يبين جدول رقم )

أ ن ما نسبته  ،من عينة البحث من التخصص ادارة الاعمال %29.7أ ن ما نسبته 

من عينة البحث من  %5.4أ ن ما نسبته  ،من عينة البحث من محاس بة  27.0%

من عينة البحث من التخصص  %2.7أ ن ما نسبته  ،التخصص المالية و مصرفية 

 .اقتصاد

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 :توزيع أ فراد العينة حسب س نوات الخبرة .5

البحث حسب س نوات من عينة  %40.5( أ ن ما نسبته 6يتبين من جدول رقم )

من  عينة البحث حسب س نوات الخبرة أ قل  %35.1س نة، وان   10 -  6الخبرة من 

 16  - 11من عينة البحث حسب س نوات الخبرة من  %24.3س نوات ، و ان  5من 

 . س نة
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 :توزيع أ فراد العينة حسب المركز الوظيفي .6

من عينة البحث من المركز الوظيفيالمدقق  %29.7( أ ن ما نسبته 7يبين جدول رقم )

ا أ ن م ،من عينة البحث منالمركز الوظيفي معاون المحاسب  %27.0أ ن ما نسبته  ،

 %18.9أ ن ما نسبته  ،من عينة البحث من المركز الوظيفيمراقب مالي  %21.6نسبته 

من عينة البحث من  %2.7أ ن ما نسبته  ،ب من عينة البحث من المركز الوظيفيمحاس

 المركز الوظيفيمدير مالي .

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 البحث و المحاور تحليل الفرضيات / الجزء الثاني

 المحور الاول : مدى تطبيق المعايير التدقيق الداخلي في المصارف

 في ( أ ن مدى فاعلية وكفاءة تطبيق المعايير التدقيق الداخلي8يبين الجدول رقم )

(، بالمقارنة مع 4.19 – 4.70المصارف ، حيث تراوحت المتوسطات الحسابية لها بين )

 0.84(. في حين تراوح الانحراف المعياري لها بين )4.45المتوسط الحسابي العامالبالغ )

( والذي يدل على أ ن 0.64(، بالمقارنة مع الانحراف المعياري العام البالغ )0.46 –

على  أ فراد العينة كان قليلا نسبيا أ ي أ ن أ فراد العينة كانوا متفقينالتشتت بين اإجابات 

( 0.46( وانحراف معياري بلغ )4.70أ غلب فقرات.في المرتبة ال ولى بمتوسط حسابي )

(. وبشكل عام 0.66( وانحراف معياري بلغ )4.19على المرتبة ال خيرة بمتوسط حسابي )

اعلية ستبانة والتي كانت المؤشر مدى فيتبين ومن خلال نتائج الاجابة عن فقرات الا

 وكفاءة تطبيق المعايير التدقيق الداخلي في المصارف كان مرتفعا.

 

 

مدي تقييم و تحسبن اإدارة المخاطر:  المحور الثاني  

 
دارة المخاطر واجراءات الاس تجابة 9يبين الجدول رقم ) ( أ ن مدي تقييم و تحسين اإ

(، 4.16 – 4.76المتوسطات الحسابية لها بين )لها في المصارف ، حيث تراوحت 

(. في حين تراوح الانحراف المعياري 4.39بالمقارنة مع المتوسط الحسابي العام البالغ )

( والذي 0.66(، بالمقارنة مع الانحراف المعياري العام البالغ )0.49 –0.81لها بين )

راد العينة كانوا بيا أ ي أ ن أ فيدل على أ ن التشتت بين اإجابات أ فراد العينة كان قليلا نس 

متفقين على أ غلب فقرات.وبشكل عام يتبين ومن خلال نتائج الاجابة عن فقرات 

دارة المخاطر  كان مرتفعا.  الاستبانة والتي كانت المؤشر تقييم و تحسين اإ

 – 4.62( حيث تراوحت المتوسطات الحسابية لها بين )10يبين الجدول رقم )

(. في حين تراوح الانحراف 4.39لمتوسط الحسابي العام البالغ )(، بالمقارنة مع ا4.22

( 0.69(، بالمقارنة مع الانحراف المعياري العام البالغ )0.49 –0.93المعياري لها بين )

والذي يدل على أ ن التشتت بين اإجابات أ فراد العينة كان قليلا نسبيا أ ي أ ن أ فراد 

جابة عن عام يتبين ومن خلال نتائج الا العينة كانوا متفقين على أ غلب فقرات.وبشكل

 .فقرات الاستبانة والتي كانت المؤشر كان مرتفعا
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(10جدول رقم )  

(حکومە المصارفل التدقيق للحد الخاطر المصرفيه فی ظيبين البيانات المتعلقه )الدور   

 

 الجدول التالي يبين النموذج الانحدار الخطي البس يط وعلاقة بين المتغيرات

 

وقيمة معامل  ، 0.327ان العلاقة بين محورين علاقة ضعيفة وطردية وقيمتها تساوي 

وهي قيمة قليلة معنى هناك متغيرات اخرى غير مدروسة و عند  0.107تحديد يساوي 

مقارنة مع قيمة مس توى  Fللاختبار  0.048يساوي (.Sigنظر الى قيمة الاحتمالية ) 

( تكون معنوية وهذا معنوي يرجع الى قيمة خط ميل الانحدار 0.05المعنوي قيمتها )

مع   tللاختبار  0.048يساوي ((sigالخطي وهي معنوي ايضاَ مقارنة مع قيمة الاحتمالية 

 (.0.05قيمة مس توى المعنوي قيمتها )

 

وقيمة معامل  ، 0.344تها تساوي ان العلاقة بين محاور علاقة ضعيفة وطردية وقيم

وهي قيمة قليلة معنى هناك متغيرات اخرى غير مدروسة و عند  0.119تحديد يساوي 

مقارنة مع قيمة مس توى  Fللاختبار  0.117يساوي (.Sigنظر الى قيمة الاحتمالية ) 

( تكون غير معنوية وهذا غير معنوي يرجع الى قيمة خطي ميل 0.05المعنوي قيمتها )

 0.706يساوي ((sigنحدار الخطي وهي غير معنوي ايضاَ مقارنة مع قيمة الاحتمالية الا

( للمتغير )التدقيق الداخلي( و قيمة 0.05مع قيمة مس توى المعنوي قيمتها )  tللاختبار 

 (.0.05مع قيمة مس توى المعنوي قيمتها )  tللاختبار  0.71يساوي ((sigالاحتمالية 

ات في التحليلات السابقة يتم التحقق من صحة فرضي في ضوء ماتم التوصل اليه

 البحث وكالتي :

الفرضية الاولى : هناك علاقة ارتباط معنوي ذات دللة احصائية لتطبيق  -1

دارة المخاطر المصرفية و يتم قبول  معايير التدقيق الداخلي و تقييم و تحسين اإ

 ( يثبت تلك العلاقة بصورة معنوية.9الفرضية و جدول رقم )

لداخلي في لثر التدقيق ا بالنس بة للفرضية الثانية : ان هناك ارتباط معنوي -2

دارة المخاطر في ظل تطبيق مباديْ حوكمة المصارف حسب اجابات الفراد  اإ

 العينة، لذلك يتم قبول الفرضية.

 

 اس تنتاجات  و توصيات

 أ ول : الاس تنتاجات : تم التوصل الي 

 الداخلي على ادارة المخاطر من خلال تحسينهناك تأ ثير معنوي لمهنة التدقيق  .1

فعاليتها و كفاءتها في ظل مبادئ حوكمة المصارف وللتدقيق الداخلي مكان بارز 

في المصارف ومرتبط بأ على مس تويات الادارية ك داة رقابية واستشارية 

 مس تقلة.

اكثر الافراد العينة متفقون مدركون بأ همية المخاطر المصرفية و مدى الحاجة  .2

 .  ادارتها تحسين ل 

نرى ان الافراد العينة  التي شملت قسم التدقيق الداخلي في عينة من المصارف  .3

كان الاختصاص المحاس بة والتدقيق اقلهم نس بة مقارنة بالختصاصات الاخري 

وهذا يعتبر نقطة الضعف بالنس بة للقسم التدقيق وهذا مانقصد  بضرورة  ،

توفير المـوارد الماليـة والبشـرية الكافية لضمان تطبيق الامثل للمبادئ الحوكمة 

 في قسم التدقيق الداخلي في المصارف .

كما تم الاس تنتاج بأ ن تطبيق مبادئ حوكمة المصارف يلعب دورا مهما في تجنب  .4
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 لمخاطر التعثر .المصرف ل

وان تطبيق مبادئ حوكمة المصارف لها علاقة وثيقة بتطور مؤشرات اداء  .5

 المصرف وتكوين الثقة المتزايدة بين المصرف والجهات الخارجية .

 

 :  توصي الباحثتان بـ ثانيا : التوصيات :

كسابهم المعرفة الكافية  .1 الدورات التدريبية ضرورية للمدققين الداخليين بهدف اإ

  المس تجدات لكي تواكب مع مبادئ الاساس ية لحوكمة المصارف .بكل

تـدعيم مقومـات اسـتقلالية المـدقق الـداخلي ليتمكن من القيام بأ داء مهامه على  .2

التدقيق الداخلي والمدقق الداخلي يعتبر كالحدى  أ كمل وجه لن الاس تقلالية

 المصارف . اليات حوكمة

اهتمام بكافة المعايير التدقيق واخذه بنظر الاعتبار حرفيا لنه يساهم مباشرة  .3

 بتحسين و تفعيل الادارة المخاطر . 
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Abstract— this research paper explores lexical lacunae at the 

word level at the context of English-Kurdish scientific translation. 

First, the paper briefly describes the development of scientific 

translation through space and time, and then it demonstrates the 

status of English and Kurdish as the language of natural sciences. 

Despite its significance, scientific translation has received little 

attention in the realm of Translation Studies, and none of the 

mainstream theories of translation is associated with scientific 

translation. Thus, this paper assumes that different translation 

procedures were opted for in overcoming the lexical lacunae in the 

context of English-Kurdish scientific translation. This paper 

scrutinises the English-Kurdish translation in the field of 

theoretical physics, an area which has hitherto left untouched. It 

explores a set of five theoretical physics books and their translated 

Kurdish versions, which altogether constitutes a corpus of circa 

520,000 words. The study discloses that triplets, borrowing, 

expansion and omission procedures are employed to deal with 

lexical lacuna in the context of English-Kurdish scientific 

translation. It further reveals that LSP specialists were moderately 

prosperous in transmitting the full lexical contents of the ST. 

Index Terms— Scientific Translation, Lacunicon, Lexical 

Lacunae, Translation Procedures. 

I. INTRODUCTION 

A comparison between two languages, English and Kurdish in 

the current case, allows determining both similarities and 

differences, the latter is most discernible in the case of linguistic 

lacunae. Lacunae might prohibit comprehension of the target 

text if not properly treated. Vinay and Darbelnet (1995, p. 66) 

state that “lacuna exists because one language has not gone as 

far as the other in the exploration of reality”.  

Hatim and Munday (2004, p. 149) further explain that 

translators may notice lacunae or gaps in the target language 

which must be filled in by corresponding elements.  

Therefore, apart from the subject-matter difficulty, lexical 

lacunae at the word level can be considered as one of the vivid 

manifestations of various translation difficulties arise in the 

process of scientific translation. 

The area which deals with the classification and the analysis 

of lacunae is called lacunicon or lacunology (cf. Anokhina, 

2013, p. 171).   Lexical lacunae at the word level are a common 

type of lacuna which scientific translators face during the 

process of scientific translation. Furthermore, the translators 

usually employ various translation procedures in eliminating 

this sort of lacunae. The study, therefore, aims to demonstrate 

the multi-layered nature of lexical lacunae at the word level 

alongside the translation procedures that were employed in 

overcoming them. 

The outcomes of the current study are based on the Kurdish 

translation of English authentic textual data in a set of five 

books in the field of theoretical physics. The data constitutes a 

corpus of 520,000 words. It is worth mentioning that translation 

difficulty is not a fixed notion, as it is bound to various factors 

such as the aim, the target reader and the translator’s 

competence. Based on the corpus analysis, however, one can 

identify certain lexical phenomena that seem to have posed 

translation difficulties and have required translators to employ 

various translation procedures. 

II. LITERATURE REVIEW 

There is a consensus among scholars that scientific translation 

has received inadequate attention thus far in the field of 

Translation Studies (Olohan, 2007; Byrne, 2012; Aixela, 2004). 

Moreover, the literature of Translation Studies is rich with 

systematic analysis of literary, journalistic, and audio-visual 

translation. It is quite difficult, nonetheless, to find a qualitative 

analysis of the translation of theoretical physics books. Certain 

academic endeavours focused on different aspects of scientific 

translation. For instance, Argeg (2015) examined the translation 

of medical terms from English into Arabic. Alshunnag (2016) 

investigated translating conceptual metaphors in popular 

biomedical texts from English into Arabic.  Furthermore, none 

of the existing works on lacuna focused on scientific 

translation. For example, Szerszunowicz (2015) probed 

linguistic and referential lacunae between English and Polish so 
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as to develop learners’ dictionary skills. In addition, Rasul 

(2016) explored linguistic and cultural lacunae in journalistic 

translation between English and Kurdish.  

A review of the existing literature can demonstrate that works 

on the scientific translation focus on medicine, biology and 

popular scientific articles. Moreover, works on lacunae mainly 

focus on journalistic and lexicographic aspects. Within the 

current literature, however, no single study exists which 

accounts for lacunae in the translation of theoretical physics 

books. Thus, probing lacunae in the translation of theoretical 

physics books, in general, and within the context of Sorani 

Kurdish, in particular, is an unmet gap which requires 

systematic analysis. 

III. DATA COLLECTION AND METHODOLOGY 

This paper surveys the translation of five theoretical physics 

books alongside their Kurdish translations. The data was 

basically collected for the purpose of the researcher’s M.A. 

thesis. This study aims to identify the translation procedures 

employed by Sorani Kurdish physicists in overcoming lexical 

lacunae at the word level in the context of English-Kurdish 

scientific translation of theoretical physics books. The source 

texts included in the present study comprises five theoretical 

physics books, which include: What is life? The Physical 

Aspect of the Living Cell, The Universe in a Nutshell, Nothing: 

A Very Short Introduction, A Briefer History of Time, and 

Brief Answers to the Big Questions. The source texts are from 

various publication agencies including Cambridge University 

Press, Oxford University Press, and Bantam Press. The target 

texts, however, are from a single publication agency (i.e., 

Xazalnus).  

A qualitative, translation-oriented analysis has been adopted. 

The analysis involves a thorough examination of ST-TT pairs 

at the word level in order to identify the translation procedures 

which were opted for by the Sorani Kurdish physicists while 

translating theoretical physics books.  

IV. SCIENTIFIC TRANSLATION: 

 A BRIEF DIACHRONIC AND SYNCHRONIC OVERVIEW  

Insights into the history of translation have demonstrated that 

scientific translation has always played an instrumental role in 

the process of the dissemination of knowledge (Montgomery 

2000, Pinchuck 1977; Byrne 2012; Olohan and Salama-Carr 

2011; Delisle and Woodsworth 1995). The scientific translation 

emerged from the needs of humans to acquire science and 

knowledge. Historically speaking, scientific translation played 

a tremendous role in the development of science and shaping 

human civilizations. Science penetrated some civilizations 

through translation and initiated a scientific revolution. 

Montgomery (2000, p. 272) explains that in a number of major 

cultures, such as India, China, and Japan science, in fact, began 

as translation. Regarding the significance of translation for the 

transformation and proliferation of scientific knowledge, the 

Italian Renaissance philosopher Giordano Bruno states that 

“[f]rom translation, all science has its offspring” (cited in 

Salama-Carr et al., 2012, p. 95).   

Diachronically speaking, around the period which is called 

the Islamic Golden Age, the role of the Kurds in today’s 

northern Iraq in translating scientific works from other 

languages into their language has not been investigated before. 

Anecdotal evidences, however, suggest that during the Islamic 

Golden Age, Kurdish translators in Southern Kurdistan (i.e., 

today’s Iraqi Kurdistan) had not translated any scientific text 

from other languages. While it is uncertain why Kurdish 

translators in southern Kurdistan had such performance 

regarding scientific translation, it is likely that the diachronic 

dominance of Arabic language seems to have played a central 

role.  Kozad (2019), the head of the Archaeology department at 

the University of Sulaimani, argued that it is futile to search for 

a scientific translation in the records of the Kurdish ancient 

history. He states that “historically, texts, including scientific 

texts, were mainly translated into Arabic, and this was due to 

the dominance of the Arabic language as the lingua franca of 

general transactions and science”. This remark clearly implies 

that the Sorani Kurdish language was seen as inferior to the 

Arabic language in the southern Kurdistan. 

Probably, one of the most vivid and cited instances of the 

circulation of knowledge is the one that occurred through the 

translation of scientific and philosophical works of ancient 

Greece into the Muslim world. The Greco-Arabic translation 

movement with all its social, political and historical 

implications, can never be repeated in history (cf. Saliba, 1994). 

This period was marked by rich activities and numerous cross-

cultural communications through translation occurred at that 

time. The themes included rich philosophical and scientific 

transactions. The Arabic science was built on earlier scientific 

discoveries and achievements, especially those of Greek. 

People have always wanted to acquire more knowledge about 

the universe and how it interacts and operates. Therefore, the 

Muslim scholars chose the top astronomical and physics 

discourses to be translated, these include Ptolemy’s 

Mathematica Syntaxis ‘which is known primarily by its Arabic 

name, Almagist, meaning the greatest’, Aristotle’s Physics and 

Euclid’s Elements (Gingerich, 1986, p. 76).  

The translation of the aforementioned books had a 

tremendous intellectual impact on the Islamic world, they seem 

to have contributed to the Islamic Golden Age (cf. Al-Khalili, 

2011; Saliba, 2011). Anecdotal evidence suggests that in the 

past, none of the abovementioned books has been translated 

into Kurdish. Lacking access to such Physical and astronomical 

texts had a tremendous negative influence on the Kurdish 

culture, as such translating such books could have initiated an 

era of scientific translation and revolution in Kurdistan as they 

did in the other parts of the Islamic world. 

Synchronically speaking and the modern era, due to 

globalization, constant flow of scientific theories and 

discoveries, and rapid exchange of knowledge cross-culturally, 

scientific translation has a pivotal role to play in enhancing 

societies and even in the progression of science itself.  Due to 

its significance, scientific translation occupies the largest 

volumes of the translations produced in the translation industry 
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in the world. Krein-kühle (2003, p. 12) states that “today, the 

domain of science and technology itself accounts for the lion’s 

share of total translation work”. Scientific translation has 

facilitated some of the most significant scientific advances. As 

our scientific invention, theories and discoveries are increasing, 

so too the potentials of that science to be translated. Every 

scientific invention and advances are accompanied at almost 

every step by translation (Byrne, 2012, p. 1). According to 

Wilss (1998, p. 83) in a developed country like Germany, it has 

been estimated that scientific translation accounts for 90% of 

total volumes of translation (cited in Krein-kühle, 2003, p. 12). 

Likewise, scientific translation is gaining increasing 

importance in the Iraqi Kurdistan Region. Only in the course of 

the five years, nearly 20 books on theoretical physics and 

cosmology have been translated by Xazalnus, which is a well-

known publication agency in Sulaymaniyah city in the Iraqi 

Kurdistan Region. This is a clear indication that the synchronic 

significance of scientific translation is better perceived than its 

diachronic counterpart within the context of Kurdish culture. 

V.   THE LANGUAGE OF NATURAL SCIENCES:  

THE STATUS OF ENGLISH AND KURDISH LANGUAGES 

It is an established fact that the English language, not for its 

intrinsic virtue but for the evidence-backed data, is the language 

of natural sciences. The domain of natural sciences includes 

Physics, Biology, and Chemistry.  English language is a 

genuine tool which natural scientists use to establish their 

viewpoints, formulate theories and share their ideas with other 

scientists and the wider range of audience. Plenty of evidence 

supports the concept that English is the most widely used 

language in the field of natural sciences. Ammon (2001, p. 1) 

asserts that English is the dominant language of natural science. 

Moreover, Hamel (2007, p.53) maintain that over 90% of the 

articles in natural science are written in English. For further 

illustration, consider the figure below which elucidates the 

share of languages used in natural scientific  publications:  

 

 
 

The ratio of the journal articles published in English by researchers in eight 

different countries from 1996 to 2011 (Source: SCOPUS, adopted in 
Weijen:2012) 

 

The key scientist who is credited to the birth of scientific 

English was English naturalist Sir Issac Newton when he wrote 

his Treatise on Opticks (Halliday, 2004, p. 145). The language 

used in scientific English texts is distinguished from literary 

languages and other types of language. One of the eccentric 

features of English scientific texts is the pervasiveness of 

specialised lexicon. A prominent feature of the specialised 

lexicon encompasses the absence of ambiguity (Béjoint, 1988, 

p. 356). While fictitious and literary writings utilise lexical 

ambiguity as a valuable rhetorical tool, scientific writings have 

a low tolerance towards such ambiguity. This is to avoid 

misunderstanding or misinterpretation.  

In addition, another prominent feature of English scientific 

lexicon is its heavy reliance on nominalization, namely, the 

substitution of a verb or an adjective or other parts of speech 

into a noun. Nominalization can be defined as an integral 

feature of scientific discourse. This methodology of writing has 

begun with Sir Issac Newton in the 17th century (Banks, 2005, 

p. 347). Scientists still continue this practice today (Milne, 

2011, p. 160). The first noticeable use of nominalization by 

Issac Newton was in his early work Opticks (written 1657-

1658) which was published in 1704. To illustrate 

nominalization in Newton’s Opticks, an example will be 

provided. Newton (1704, p. 4) states “[T]he Sines of Incidence, 

Reflexion, and Refraction, are the Sines of the Angles of 

Incidence, Reflexion, and Refraction”.  

As can be observed, Newton’s quotation is heavily 

nominalized. It is composed of a massive cluster of nominals. 

According to Halliday (2004, p. 147) by nominalization in his 

Opticks, Newton achieved a significant discoursal effect which 

is packaging a range of complex phenomena and concepts and 

expressing them in a single entity. Through nominalization, 

Newton appears to have achieved what is currently called 

concision, which is currently a prerequisite for any scientific 

text. Concision implies the replacement of long expressions and 

phrases by shorter ones or even a single word (Giba, 2014, p. 

81). Lengthy and long sentences and expressions have the 

potential to divert the readers and prevent them from 

concentrating on the main point. In scientific discourse, shorter 

alternatives help to give a clear message. It is worth mentioning 

that in the corpus of the current study, all the aforementioned 

traits can be easily detected, both in the English texts and their 

translated Kurdish versions.  

The hegemony of the English language in the field of natural 

sciences is vivid. English has already reduced or eliminated the 

status of other languages as the lingua franca of science, more 

particularly the natural sciences. Unfortunately, the status and 

systematic analysis of the Kurdish language in the fields of 

natural sciences has hitherto left untouched. The language of 

science has not been developed in the Kurdish context, and 

several reasons seem to contribute to this. Shatawi and Awe 

(2018, p. 7) state that “the division of Kurdistan, the lack of 

academia and Kurdish dictionaries are parts of the obstacles of 

the development of scientific Kurdish”. They further elaborate 

that the Kurdish intellectuals and authorities pay more attention 

to learning foreign languages rather than strengthening and 

developing the scientific Kurdish language (ibid). 
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VI. LACUNAE AT LEXICAL ITEM  LEVEL 

Translation is a way of bringing two cultures together, each 

marked with divergence in its linguistic system. Hence, this 

contact necessarily involves the integration of the source 

language elements into the target language linguistic system. 

Nevertheless, certain elements in the SL are absent in the TL, 

and the linguistic expression for them are lacunae (Vinay and 

Darbelnet, 1958), gaps (Rogers, 2015), lacunarity (Anokina 

2013, Szerszunowics, 2015), or voids (Shuttleworth, 2014). 

Lexical lacuna is a subtype of linguistic lacunicon (Anokhina, 

2013, p. 171). The patterns of lexical lacunae at the word level 

exhibited during the data analysis of this study encompasses (1) 

lacuna in scientific eponyms, (2) lacuna in the scientific lexicon 

and (3) lacuna in scientific reduced lexical forms.  

1. Lacuna in Scientific Eponym 

Eponym is a long-standing tradition in Physics which 

involves honouring a prominent physicist who played a central 

role in discovering a particular phenomenon in nature. 

According to Jones, Eponyms are words derived from a 

person’s name (2009, p. 67). The field of Physics reveals a 

genuine wealth of eponym terms (Popescu, 2009, p. 117). 

According to the corpus analysis of the current study, the use of 

scientific eponyms is very common in the English for Specific 

Purpose in the context of theoretical physics. As far as Sorani 

Kurdish is concerned, however, scientific eponyms do not seem 

to be prevalent and they appear to have been directly derived 

from English. This indicates that Sorani Kurdish has not been 

developed in terms of eponyms.  

Furthermore, the systematic analysis of Kurdish Physics 

eponyms is still lacking in the literature, therefore the current 

insight on the translation of Physics eponyms is solely based on 

the corpus analysis of the current study. Although it may seem 

that translators employed a combination of borrowing and 

transliteration to render a particular eponym. However, the 

translation also involves a shift in the word order in the Sorani 

Kurdish. This procedure is called triplets, to use Newmark’s 

terminology. Triplets involve the combination of three 

translation procedures to solve a single translation problem 

(Newmark, 1988, p. 91). For example, Casimir effect is 

translated as کاریگەری کازیمەر (BT: effect of Casimir). In other words, 

the eponym is half translated (the word effect) and half 

transliterated (the noun Casimir), and it also involved a shift in 

the word order, which means the English and the Kurdish 

eponyms have the same semantic value but their word order is 

different. Likewise, the expressions Michelson-Morley 

experiment and its Kurdish translation مورلی-تاقیکردنەوەی مایکلسن  (BT: 

experiment of Michelson-Morley), Planck’s constant and its 

Kurdish translation نەگۆڕی پلانک (BT: constant of Planck), 

Grassmann dimension and its Kurdish translation گراسمان ڕەهەندی  

(BT: dimension of Grassmann) can be examples of this type of 

lacuna.  

 

2. Lacuna in Scientific Lexicon 

Translators encounter lacunae in the scientific lexicon when 

the target language lacks a word which exists in a lexicalised 

form in the source language. Sternina and Makhonina (2009, p. 

66) define the concept as “the absence of a word in one 

language and its presence in another”. Translators must be 

aware of the fact that there are particular words in the source 

language which do not have a match in the target language 

(Vinay and Darbelnet, 1995, p. 65). Since the English language 

is the language of natural sciences (see section III), then it is 

rich with the scientific lexicon. Sorani Kurdish, nevertheless, is 

not as rich as English in terms of the scientific lexicon. As a 

result, it presents a translation problem. As far as the data 

analysis of the current study is concerned, the following 

translation procedures were employed to eliminate lacuna in the 

scientific lexicon: 

 

A. Borrowing: it is a common translation procedure which 

translators consciously employ to overcome lacuna. In 

scientific translation, this procedure is widely used in 

translating scientific lexicon between English and Sorani 

Kurdish. Due to the rapid expansion of scientific theories in the 

English language and the lack of Kurdish academic centres to 

keep pace with these theories and concepts, scientific 

translators commonly opt for borrowing procedure to fill in this 

lacuna. Vinay and Darbelnet (1995, p. 31) assert that to 

overcome a lacuna, borrowing is usually the easiest method. 

Consider the following instance from What is Life? The 

Physical Aspect of the Living Cell (Schrödinger, 1967, p. 5) 

 

Example 1:  

-In Physics we have dealt hitherto only with periodic 

crystals. 

 
 - تا ئێس تا لە فیزیادا تەنیا لەگەڵ کریس تاڵی خولی مامەڵەمان کردووە.

 

[So far in Physics, we have dealt only with periodic crystals] 

  
The words ‘physics’ and ‘crystal’ are scientific words.  The 

former is a branch of natural sciences which deals with the 

universe, matter, and energy. The latter, however, is about the 

shapes and patterns which have symmetry in the universe. In 

the TL, the two words are borrowed and the reason probably 

refers to their non-lexicalisation in Sorani Kurdish. 

 
B. Omission: it can be defined as a translation procedure 

whereby meaningful lexical elements of the ST are deleted or 

dropped out. There is not an existing study which specifically 

focuses on omission in scientific translation. Nonetheless, from 

observation, one can conclude that deletion seems to be a risky 

procedure in the majority of cases in the context of scientific 

translation, as it can lead to information and translation loss. 

Dickins et al. (2002, p. 23) disclose that “the most obvious form 

of translation loss is when something which occurs in the ST is 

simply omitted from the TT”. Consider the following example 

https://en.wikipedia.org/wiki/What_Is_Life%3F#Schr%C3%B6dinger's_%22paradox%22
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from Nothing: A Very Short Introduction (Close, 2009, p. 87): 

 

Example 2:  

 

-Detectors at laboratories thousands of kilometers apart 

are being linked electronically to make a coherent large-

scale experiment code-named LIGO for ‘laser 

interferometer gravity-wave observatory’. 

 
ئامێرە تایبەتەکانی چەند ئەزموونگەیەک لە ڕێگەی پەیوەندیی ئەلەکترۆنیەوە بەیەکەوە -

بەستراونەتەوە بۆ ئەوەی بتوانرێت تاقیکردنەوەی گەورە ڕێك بخرێت بۆ ئەم مەبەس تە. 

 ئەو تاقیکردنەوە گش تیییە بە ناوی کورتکراوەی )لیگۆ( ناسراوە. 

 

[The special equipment of some laboratories is electronically 

linked together so as to prepare big experimentation for this 

purpose. This general experiment is abbreviated as LIGO]  

 

It can be observed that each of laser, interferometry, gravity-

wave, and observatory have been omitted in the TT. Laser 

Interferometry Gravity-Wave Observatory is the world’s 

biggest gravity-wave detector. Laser Interferometry Gravity-

Wave Observatory detectors use laser interferometry to 

measure distortions in the fabric of space-time occurring 

between stationary, hanging masses caused by passing 

gravitational waves, it was completed in 1999 (LIGO, 2018). It 

can be noted that the history of the observatory and the words 

are new. Perhaps, due to the neologism of the words and the 

concept and their non-lexicalisation in Sorani Kurdish, the 

translator resorted to omission in this context.  

 
C.  Expansion: this occurs when the target text uses more 

words to re-express an idea or a source text word. Expansion is 

an increase of the amount of text that is used in the target 

language to express the same semantic content as compared to 

the parallel segment in the source text (Delisle et al. as cited in 

Kruger, 2015, p. 238). In Vinay and Darbelnet’s categorization, 

the equivalence of expansion would be amplification, which is 

“the translation technique whereby a target language unit 

requires more words than the source language to express the 

same idea (Vinay and Darbelnet, 1995, p. 339). Consider the 

following example from Brief Answers to the Big Questions 

(Hawking, 2018, p. 170): 

 
Example 3:  

 
during which life might have appeared, either 

spontaneously or through panspermia. 

 
 نتوخمەژیانییە گەردوونیەکالەو ماوەدا ژیان لەوانەیە بەش ێوەی خۆبەخۆ یان بە ڕێگەی 

 دەرکەوتبێت.

 

The word ‘panspermia’ is a scientific word. Panspermia is a 

hypothesis on the origin of life on the planet earth, and it could 

also be applied to anywhere else in the universe. According to 

Grinin et. al., the basic idea is that the organic molecules are in 

space, and primitive life forms such as bacteria and 

microorganisms attached themselves to particles of matter and 

eventually land on a planet which can sustain that life form 

(2017, p. 33). The word has been rendered into Sorani Kurdish 

using expansion and this may refer to the fact that it does not 

have a direct one-to-one correspondence to the ST word.  

3. Reduced Lexical Forms 

According to the data analysis of the current study, the third 

layer of lexical lacunarity which seems to have posed 

translation problem is Reduced Lexical Forms (RLFs). While 

the English language commonly favours the employment of 

reduced lexical forms in scientific writing, the Sorani Kurdish 

language does not seem to have an exact equivalence for those 

forms. Hence, they present a translation problem. According to 

the corpus analysis of the present study, reduced lexical forms 

can be manifested in two categories, which are: (1) acronym, 

and (2) clipped forms. 

 

1) Acronym: is a word which is formed from the initial letters 

of a set of words. According to Stageberg, acronym is the 

process where a word is formed by the initials of a succession 

of words (1981, p. 123). Acronyms are pervasively common in 

scientific writing. Regarding Sorani Kurdish, it does not seem 

to be as rich as English in terms of the scientific acronym, 

therefore acronyms present translation problem. Depending on 

the data analysis, to overcome the lacunarity associated with 

acronyms, the following translation procedures have been 

employed: 

 

A.  Borrowing: it is an effective translation procedure which 

translators employed to overcome acronym lacunarity. 

According to the data used in the current study, borrowing is 

heavily used in the rendition of acronyms, consider the 

following example from The Universe in a Nutshell (Hawking, 

2001, p. 187): 

 
Example 4: 

 
-Before the 1980s it was usually assumed that this dark 

matter was ordinary matter comprised of protons, 

neutrons, and electrons in some not readily detectable 

form: perhaps gas clouds, or MACHOs. 

 
بە گش تی گریمانە دەکرا، ئەم ماددە تاریکە ماددەی ئاساییە و  ١٩٨٠پێش ساڵانی 

بۆ -پێکهاتەکەی بریتیە لە پرۆتۆن، نیوترۆن و ئەلیکترۆن، بەڵام بە ڕوخسارێکی نەش یاو 

   (کانMACHOبینین وەک هەوری گازی یان )

 

[Before the 1980s, it was generally hypothesised that this dark 

matter was ordinary matter comprised of proton, neutron and 

electron, but in an invisible form such as gas cloud or 

MACHOs]  

 

The acronym MACHO stands for ‘Massive Astrophysical 

Compact Halo Object”. MACHO can be a candidate for the 

galactic dark matter (Bergström & Goobar, 2006, p. 90). The 

abovementioned acronym does not exist in Sorani Kurdish, and 

the translator resorted for borrowing from English to fill this 

type of lexical lacunae.  
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B. Omission: this simply indicates dropping put the acronym 

entirely from the TT. To overcome lacunarity in acronym, 

translators sometimes opt for omission to eliminate the lacuna. 

Consider the omission of CERN in the below example: 

 

Example 5: 

 

such as those at Fermilab or the European Centre for 

Nuclear Research (CERN). 

 
 یان لە ناوەندی توێژینەوەی ناوکی ئەوروپیی ... 

 

[or in the European Nuclear Research Centre] 

 
The acronym ‘CERN’ is derived from the French acronym 

which stands for ‘Conseil Européen pour la Recherche 

Nucléaire’, CERN is one of the largest and most respected 

centres for scientific research that operates the largest particle 

physics laboratory in the world (cf. Evans, 2009). The acronym 

above does not have a lexicalised, one-to-one correspondence 

in the Kurdish language, to overcome this lacuna, the translator 

simply omitted the acronym. Although the word ‘CERN’ has 

been omitted in the TT, yet this omission in this context does 

not seem to harm the meaning of the text. According to Baker 

(2011, p. 42) in some contexts, omitting a word or expression 

does not harm the meaning.  

 
2) Clipping: clipping is common in scientific English 

writing. For Yule, clipping occurs when a word of more than 

one syllable is reduced to a shorter form (2010, p. 56). As far as 

Sorani Kurdish is concerned, it does not seem to have an exact 

counterpart for the scientific clipped forms, therefore they 

present translation constraint. To overcome lacunarity in the 

scientific clipped forms, borrowing seems to be an effective 

procedure to be employed. Consider the following example 

from Nothing: A Very Short Introduction (Close, 2009, p. 70): 

 
Example 6: 

 
- Common in cosmic rays is a particle called muon.  

 یەک لەو گەردیلۆکانەی کە وەک )تیشکی گەردوونی( لەناو بەرگەهەوای زەویدا -

  پەیدا دەبێت، بە )میۆن( ناسراوە.

 
[one of the particles which emerge as a cosmic ray within the 

atmosphere of the earth is known as (muon)]  

 

In particle physics, muon refers to an unstable subatomic 

particle. According to Caso, muon is a clipped form of mu-

meson (1980, p. 105). The word has been translated into Sorani 

Kurdish using borrowing because Sorani Kurdish does not have 

an exact equivalent for this scientific word, and this is due the 

fact that this word is a newly coined word in English as it is 

been discovered as a constituent of cosmic-ray particle shower 

in 1936 by the American physicists  Carl D. Anderson and Seth 

H. Neddermeyer while studying cosmic radiation (cf. 

Neddermeyer & Anderson, 1937).  

CONCLUSION 

This research paper investigated the translation of theoretical 

physics books, the translation products were offered by Kurdish 

physicists. For the purpose of the current research, a set of five 

theoretical physics books, alongside their translation in Sorani 

Kurdish, have been chosen to be examined so as to identify 

patterns of lexical lacunae at the word level, along with the 

translation procedures which were opted for to overcome this 

type of lacunae. Lexical lacunae are translation constraint and 

they hinder proper ST-TT communication. The results have 

exhibited that translators face various types of lexical lacunae 

at the word level such as: lacuna in scientific eponym, lacuna in 

scientific lexicon and lacuna in scientific reduced lexical forms 

(i.e., acronym and clipping). Depending on the nature of the 

lacuna, manifold translation procedures were employed to 

overcome lexical lacunae, the procedures include triplets, 

borrowing, expansion, and omission. The Kurdish physicists 

were partially successful in rendering the full lexical contents 

of the ST. On one hand, they translated the ST lexical items by 

triplets, borrowing, and expansion, which means the TT readers 

were not at the risk of information loss and they received full 

lexical content of the STs. On the other hand, they omitted some 

scientific lexical elements. In some cases, this omission has led 

to significant information loss, while in few cases it did not. 

Ultimately, the task of a scientific translator is to provide the 

TT audience with full and accurate contents of the ST. Thus, 

omitting lexical items can leave the TT readers at the risk of not 

receiving the full information of the STs.  
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 ەدەس ٥ لە پتر ۆب ییعوسمان تیڵەو ەو د ايوس  ڕ  کانیييەندەوەيپ یژووێم  -ەپوخت

 ش،یتر  یجار كێندەو ه ختەس ێی و ململان  ەڕجار ش کێندەه ەک ،ەوەتەڕێ گەد

 یتاەرەس لە ییعوسمان تیڵەو ەد ەوەکات و. لەەبوو ەیس تانۆ و د ئاش تی ەیوێش   ەب

  کڕۆڵێ ايوس  ڕ  ،ەوەشاندنەوەڵو لوازبوون و ه  ناغۆق ەچوو ەوەمەيەژدەه ەیدەس

. نییب  داەيوەنو بچووککرد استەڕ ناو یايو ئاس   فقازەق لە کانیەناوچ انیڕ داپچ لە  گرنگ

 لە وروپاەئ کانیەورەگ ەتڵاو وانێن لە شی"کانەزێه   نگە"پارس  مەس تی س  رەگەئ

  .بردەد ناولە ییعوسمان تیڵەو ەد یواوەت ەب ايوس  ڕ  واەئ ،يەبواەن مداەيەزدۆ ن ەیدەس

 ڵ سا یرەبۆ کتۆئ شیۆڕش یو دوا مەکيە انیيهج  نگەج کانیييەتاۆک لە مەڵاب

 رادنیو ئاشکراک ەکەنگەج لە تیۆڤيس یايوس  ڕ  ەیوەکشان یو دوا ايوس  ڕ  لە ١٩١٧

 ،ۆڵییچوارق ییانەیمهاوپ تانیڵاو ەڵگلە وتنەکڕێو   ۆکيپ  کسيسا انیەیمپ کانیەندەب

 ەوەئ شتن،ڕۆی  وتنەککڕێ وەرەب کانييەندەوەيپ ،ییعوسمان تیڵەو ەو د ايمان ەڵئ تیەبي تاەب

 كەور ەه ،ییعوسمان تیڵەو ە. دستراەب اندايوان ێن لە ١٩١٨ ڵ سا -ستێ بر انیەیمبوو پ

و  ەويەبوژا نگەج کانیەرەب لە ايوس  ڕ  کانیەزێه  ەیوەکشان ەب ،انیەیمهاوپ یايمان ەڵئ

 یفقازەق کانیەچناو  یلمارەپ مەڵاب بوو،ەه اندايوان ێن لە وتنەکڕێ ەک شدا،ەوەئ ەڵگلە

 ەییوەتەن یوازیخزگار ڕ  ەیوەبزووتن وتنیەرکەد یدوا مەڵادا، ب نیاايوس  ڕ  س تیەد رێژ

 داەکات ولە ەک ،ايوس  ڕ و  دايوو ڕ  نگداەج کانیەرەب لە كۆڕێوگڵئا ر،ێڤس   انیەیمتورك و پ

 انيش  ەهاوب یندەوەرژەب ەک ،ەوييەزۆ د ێی نو  کێان ەیمهاوپ ،تیۆڤێس یايوس  ڕ  ەببوو ب

 یزێه  ردووەه .بووەه ەوەتر کیيەللە ژئاواڕۆ تانیڵاو ك،يەللە ییعوسمان تیڵەو ەد ەدژ ب

 ملە نیارۆز  یسود ،ەرەنقەئ تیەو حکوم تیۆڤێس یايوس  ڕ دروستبوو،  ەتاز

 کوردس تانی لە تیەبي تاەکورد، ب ۆب تەرفەد ەک دا،ەکات ملە مەڵا. برگرتەو ييەت ێ ان ەیمهاوپ

 ەیوێچوارچ  لە تێب ەن چيه  رەبگات و ه کانیەئامانج ەدروس تببوو، تا ب دایيعوسمان 

 كەو ،تیۆڤێس یايوس  ڕ  ت،ين ێ ب  ستەدەب ەییناوچ وتیەسکەد كێندەه رداێڤس   انیەیمپ

 کەيەوێش   مووەه ەب ست،ەب داەرەنقەئ تیەحکوم ەڵگلە یندەوەيپ ەک ت،ڵاو مەکيە

و هتد،  ییازسەشی و پ  ییئابوور کیەمۆ ک لە ايو ج  کردەد مالیەک ەیوەبزووتن یهاوکار

 ڵپاکرد، لە یوا شەمەبوو. ئ ايتورک  انیەیمو هاوپ پشتڵ پا شدا،يی ت ڵەو ەودێن  ئاس تی لە

  ۆیخ ێی پ  رەسلە ايتورک  یمارۆ تردا، ک یرەفاکت كێندەه

و  نەڕياپڕ  ندەچ شدا،ی م ەس تی ب  ەیدەس کانییيەو س  کانەس تی ب  لە كێو کات  تێس ت ەبو

 یرەس مالیەک  مێژڕ  یرۆ موزڵو زو مەس ت ەکوردس تان دژ ب یباکور لە كێرخودان ەب

و  ییربازەس یبوار لە شیت ەبي تاەب ك،ەيەوێش   مووەه ەب تیۆڤێس یايوس  ڕ  دا،ەڵه

 ەییوەتەن کیەڵەيو جوو نەڕياپڕ  مووەه ەکرد، ک ايتورک  یمارۆ ک ییوانيپشت  دایياس يس  

 .کردەد رکوتەس ەندانڕ د کیەيەوێش   مووەه ەب یکورد

 

 نیەڕياپڕ ، ١٩٢٥ نیەڕياپڕ  ر،ێڤس   زان،ۆ ل ا،يتورک  ،تیۆڤێس یايوس  ڕ  -کانەوشلەيک 

 سور. ، کوردس تانی١٩٣٠

 کیەشێ پ 

 نێوان ڕوسییی يا و دەوڵەتی عوسیییمانیی لە سیییاڵانی جەنگ  جيهانییپەيوەندييەکانی ئەگەر 

مدا، بەو پێيەی سیییییەر بە دوو بوۆکی دوژمن بەيەك بوون، ي يەکە دا لەوپەڕی خراپ

بووبێت، ئەوا دوای ڕاگەیاندنی دەسیییەڵاتی سیییۆڤێتی لە بەشییی ێک  روسییی يا لە سیییاڵ  

دا، روسییییی يای سیییییۆڤێتی هەنگاوی بۆ ئاشییییی تی و ڕێکەوتن لەگەڵ دەوڵەتی ١٩١٧

شکس تی لە جەنگ  جيهانیی يەکەم  عوسمانیی دەنا. دەوڵەتی عوسمانیی، کە لە ئەنجام  

 يەن هاوپەیمانانەوە، دەسییییەڵاتی لە ئەسیییی تەمبوڵو داگیرکردنی بەشیییی ێک  فراوانی لە ل

تێنەدەپەڕی، بەپێچەوانەی پەیمانی برێسییت لەگەڵ ڕوسیی يای سییۆڤێتی، کە هێشیی تا لە 

ڕووی نێودەوڵەتیيەوە دانی پێدا نەدرابوو، کاری دوژمنكارانەی دژ بە ڕوسییییی يا دەکرد 

ئا لەم کاتەدا لە بەشییییی ێک  ئەنادۆڵ  قاز داگیرکرد.  باکوری  وهەندێك ناوچەی لە قەف

کوردسییییی تییان بزووتنەوەيەکی ڕزگییارييكوازیی تورك دەرکەوت، کە دوای بەسیییییتنی 

کۆنگرەی سییییی يواە و ئەرزەڕۆم و دامەزرانییدنی ئەنجومەنی ميلک باڵا، حکومەتی 

ێدانانێک  نێودەوڵەتی نەبوو، بەڵام  ند و ئەگەرچ  هيچ دانپ يای لە ئەنقەرە ڕاگەیا تورک

نی سۆڤێتی بەست و دوای ماوەيەکی کەم وڵاتا پەيوەندی ديپوۆماس یی لەگەڵ ڕوس يای

ئەوروپیش، بەتايبەتی فەرەنسا و بەريتانيا ڕێکەوتنيان لەگەڵ مۆرکرد و وەك دەوڵەتێک  

ديفاکتۆش لە گفتوگۆکانی کۆنفرانسیییییی لۆزاندا بەشیییییداریی کرد و تەنانەت مەرجەکانی 

ەندێك ە هخاڵەی پەیمانی سیی ێڤریشیی  هەڵوەشییاندەوە، کخۆیشیی  سییەپاند و ئەو چەند 

 مافی بۆ کورد دەس تەبەر دەکرد. 

سەرەکیی ئەم توێژينەوەيە،  شدا ئامانج   سەر لەگەڵ ئەوە ستنە  شکك ەيوەندی پتی

نێوان دوو دەوڵەتی ديفاکتۆ، ڕوسیییی يای سییییۆڤێتی و تورکيا؛ واتە حکومەتی ئەنقەرە و 

رد و کۆماری تورکيا و ئەو پەرەسییەندنەی لە پەيوەندی نێوانيان، و کاريگەریی لەسییەر ک

ز(١٩٣٠-١٩٢٠) ايو تورک  تۆڤێس تیێک يە وانێن  کانیييەندەوەيپ  

 کورد پرسی رەسلە ییرەگيکار  و

فاەمس ت لیەئارام ع  

 .راقێع ، کوردس تان  مێرەه ،مانیێسل  ،مانیێسل  ۆیزانک کان،یيەت يەاۆڤمر  ەزانس ت یژێل ۆ ک
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لە باکوری کوردس تان و پش تقەفقازدايە، بەڵام بۆ تەواوکردنی وێنەکە، پێویست دەکات 

بۆچ  ڕوسییی يای سیییۆڤێتی  وەڵام  هەندێك پرسییی ياری سیییەرەکیی بدرێتەوە، وەك: 

تا لەليەن  ڵدا بەسییییییت، کە هێشییییی  یمانی لەگە ندی بە حکومەتێکەوە کرد و پە پەيوە

و؟ ڕوسییی يای سیییۆڤێتی چ  لەو پەيوەندييە نەنرابو  کۆمەڵگای نێودەوڵەتیيەوە دانی پێدا

دەس تدەکەوت؟ ئەو پەيوەندييە چۆن کاريگەریی لەسەر لەسەرپێوەس تان و پتەوبوونی 

حکومەتی تورکيییا لە ئەنقەرە لە ناوخۆ و ئییاسییییی تی نێودەوڵەتیيییدا دەکرد؟ چۆن ئەو 

پەيوەنییدييە کاريگەریی لەسیییییەر خەباتی کورد، بەتايبەتی لە باکوردا دەکرد و بۆچ  

سییی يای سیییۆڤێتی ئەو هەڵوێسییی تە نادۆسییی تانەيەی بەرامبەر بە ڕاپەڕينەکانی کورد لە ڕو

بیسییی تەکاندا و هەروەها قەوارەی ئۆتۆنۆم  کوردسییی تانی سیییور لە کۆتایی بیسییی تەکاندا 

 هەبوو؟ 

دروستبوونی  پێشبێت، بۆ مێژووييەکی دەتوێژەر ناچار ، وەڵام  ئەم پرس يارانەبۆ 

گەریی لە ئەگەرچ  کاري بگەڕێتەوە، مییاری تورکيییاحکومەتی تورکيییا لە ئەنقەرە و کۆ 

  قەبارەی توێژينەوەکە دەکات.

دەسیییییتنیشیییییانکردنی قۆناەە سیییییەرەکييەکانی گەشیییییەسیییییەندنی ئامانج  توێژينەوەکە: 

ورکيا؛ تحکومەتی ئەنقەرە و دواتر کۆماری  نی نێوان ڕوسیی يای سییۆڤێتی وپەيوەندييەکا

دروسیییتبوون و گەشیییەسیییەندنی ئەو تیشیییکكسیییتنەسیییەر هەلومەرکا و هۆکارەکانی 

تەکانی  لە بیسییییی  تیگەرييان لەسیییییەر ڕەوشی کورد و خەباپەيوەندييانە؛ هەروەها کاري

 سەدەی بیس تەمدا.

 دوو تەوەر و لە، پێشەکیپوختە و توێژينەوەکە، سەرباری پێکهاتەی توێژينەوەکە: 

لیزی و گدەرئەنجام بە زمانی کوردی و دوو پوختە بە زمانی ئین شەش باە، هەروەها

 عەرەبی لەگەڵ لیس تی سەرچاوەکان پێکهاتووە.

 

 

 تەوەری يەکەم

 و دەوڵەتی عوسمانیی لە قۆناغ  دوای ی سۆڤێتیپەيوەندييەکانی ڕوس يا

 جەنگ  جيهانی يەکەم

 
 يەکەم و دەوڵەتی عوسمانیی دوای جەنگ  جيهانی ی سۆڤێتیپەيوەندييەکانی ڕوس يا ١.١

ی  لە ايوسیی  ڕ  لە رەبۆ کتۆئ شیۆڕشیی وتنیرکەسییە یدوا دا،  ١٩١٧  مدووه نیيتشری

 وسیڕ  یرباززاران سیەو هە وهەينراێشی  وهڵهە انیيهج  مکەەي  نگجە یفقازقە یرهبە

ش تی نانیێ س ت دهبە ۆب رۆز   کێل . هەکردۆڵچ نۆیاخ کانیرهنگەسە  تیڵەو م دهردهبەلە ئا

 ەشییتر بوو، کلبا انييفقاز قە کردنییر داگ ،وهوانەچەێپ مان بەئە مڵابە دابوو،يپە عوسییمانی

دا ده انڵيو هە كداێکات  کان، لەلوه تورکە کانیرکردهبوو. سیە ییربازسیە کیەیيشی ێ رک سیە

نەئە کەێ ج بەێ ج  ەيخشییییییەم  گدا جە کانیرهبە لە نیارباززار سییییییەهە٦٠٠ کە نب ن

 . (Дружба, № 05,2003: 41-42 ) س تدابوودهلە

 ییڵاقو ەووچووب فقاسییدا،ەق ەیرەب کانیەنيۆ راسیی  ەپۆئ کاتی لە ەک ا،يوسیی  ڕ  یسییوپا

. ەوەوان ەیچیارەد یباشیییییور کانیەخڕۆ وم،ەڕ رزەئ - نۆترابز  یگییاڕێو  ۆڵنادەئ

 ەیناوچ ەب ەک ،ەوەگرتبوو ەیناوچیییان وەئ مووەه ايیییوسییییی  ڕ  ییکاریر داگ ەیناوچ

. ەویيەمان عوسیی تیڵەو ەد یناو سیی نور ەوتبوونەک ابردووداڕ  ناسرابوون و لە ینننشییەرمەئ

 ختیەسییییی ەب رۆز  ەناوچان وەئ خیۆ، د١٩١٧ ڵ سیییییا یرەبۆ کتۆئ شیۆڕشییییی یدوا

  مەکيە کانونی ٢٩کردبوون.  ییرداگ تورکی – وسیڕ  ەیرەب لە ايوسییی  ڕ  ەک درا،ۆڕگ

 ،ەويەوکراڵا" بتورکی یاين ي رم ە"ئ ەب تەبارەس ەییوەتەن ییساری م ۆ ک یوازەبانگ١٩١٧

و  ايوس  ڕ  یسوپا ەیوەرەدەبردن ەب ەئاماژ داەوازەبانگ و. لەردبووک ەیئاماد ینس تال ەک

 ەیکەتوانشییی  ی دان  ەکرابوو، ک داەناوچان ولە نیەرمەئ ۆییناوخ یايشییی  ی ل ي م  ەب سییی پاردنی

و  وسیڕ  ەییرماندەف وانێن لە كێسییییت ەئاگرب ١٩١٧  مەکيە کانونی ٣١بوون.  نەرمەئ

 ەربازە. سییییناێ ه  سیەرەه ەانيک ەمەڕەه ەکەرەب ،ەمەئ یدوا رەکسییییيە. رکراۆ م دايتورک 

 شڵەواەه وە. ئەوەانەڕ گ ايوسیی  ڕ  وەرەپرە ب و بێ کردۆڵچ انيکان ەرەنگەسیی کانەوسییڕ 

و  ايمان ەڵئ ەڵگلە کانەکەڤيلشیییەب ییئاشیییت دانوسییی تاندنی کردنیێسییی تپ ەد ەب تەبارەسییی

. بووەه نگداەج ەیرەب ەیوەشیییاندنەوەڵه لە ەیورەگ ڕۆڵ  سیییتێ بر لە انانیەیمهاوپ

دا ١٩١٨ شیییییوباتی ١٢ و لە ەوەسییییی تۆ ق ەیبارلە لەەه وەئ كتور یسیییییوپا مەڵاب

 سیی تکردنیدرو ەب یکرد و ىوار لماردانەپ ەب سیی تیەکرد و د لێشیی  ێ پ  ەیکەسیی تەئاگرب

 داەييییوەتەن ییسیییییییاری م ۆ ک ەیکەوازەبانگ لە كەروەه دا،ەن نیەرمەئ یايییشییییی  ی ل ي م 

 http://www.abkhaziya.org/books/system_history/stanovlenie_1918)).چاوکرابووڕە
 

 و ڕێکەوتن لەگەڵ دەوڵەتی عوسمانی ١٩١٨برێست ەیمانی پ  ١.١.١

بانگەوازی  ١٩١٧ی تشرينی دووەم  ساڵ   ٨دوای ئەوەی حکومەتی سۆڤێتی لە 

ئاش تی بڵاوکردەوە و پێشنياری ئاگربەس تی دەمودەست و گفتوگۆی ئاش تی بۆ باڵوێزی 

 (Документы внещней политики1917,1959: 16-17 )وڵاتانی هاوپەیمان کرد.

 ٣انیی يەکەم، لە يهجەنگ  ج دوای دەرچوونی ڕوس يا لە ئاش تی برێست پەیمانی

سۆڤێتی لەليەك و وڵاتانی هاوپەیمانیی چوارقۆڵیی دا لەنێوان ڕوس يای ١٩١٨مارتی 

تانيا و فەرەنسا و ؛ واتە بەري ئەنتانت بەرەی بوۆکی ئەڵمانيا، بەبێ بەشداربوونی وڵاتانی

يا، مۆرکرا. ، هاوپەیمانانی پێشووی ڕوس  وڵاتانی تر لە بەرەی دژ بە هاوپەیمانی چوارقۆڵیی

نيا هەر لە وان نوێنەرانی سۆڤێتی و ئەڵمائەم پەیمانە بە چەند وتووێژێک  دووليەنەی نێ

، بە ماوەيەکی زۆر کورت دوای سەرکەوتنی بەلشەڤيکەکان ١٩١٧تشرينی دووەم   ٢٠

لە شۆڕشی ئۆکتۆبەر و دەرچوونی ڕوس يا لە جەنگ  جيهانیی يەکەمدا دەس تی پێکرد. 

گای ێج  لە سەرەتادا هەردوول لەسەر ئاگربەس تی کاتیی ڕێککەوتن و لەشکرەکانيان لە

دوای مش تومڕێک  زۆر، کە بە چەندان  (Лазарев,1960:60-61)خۆیاندا وەس تان.

ليەنەکان ڕێکەوتنێکيان مۆرکرد، کە  ١٩١٨مارتی  ٣کۆبوونەوە قۆناغ تەواو بوو، لە 

ڕێکەوتنی تەواوکاریی لە نێوان ڕوس يا و  ٤پرۆتۆکۆڵ  کۆتایی و  ٢بەند و  ١٤لە 

 (Потёмкин,1941: 345-346)بوو.هاوپەیمانیيە چوار قۆڵييەکە پێکهات 

بەپێی  مادەی چواری پەیمانی برێست، دەبوو ڕوس يا بە هەموو توانايەکيەوە هەوڵ 

ەکی يبە ش ێوەبۆ کشانەوەی دەمودەست لەو هەرێمانەی ڕۆژهەڵاتی ئەنادۆڵ بدات و 

قارە  هەروەها بەبێ دواکەوتن هێزەکانی لە ئەردەهان،قانونیی بۆ تورکيای بگێڕێتەوە، 

باتوم بکێشێتەوە، کە کورد و ئەرمەننشین بوون. بە هەمان ش ێوە دەستنەخاتە ناو و 

یاسایی  –ڕێکكستنەوەی پەيوەندييە نیشتیمانیی و نێودەوڵەتیيەکان و کاروباری دەوڵەتیی 

یاسایی ئەو ناوچانە و بەڵکو پرسی ڕێکكستنەوەی ئەو هەرێمانە بۆ  –و نێودەوڵەتیی 

گەڵ وڵاتانی دەوروبەردا، بەتايبەتی تورکيا بەج  دانیش توانەکەی بە ڕێکەوتن لە

 (١٦٦: ٢٠٠٨)رسول،دەهێوێت.

لە بەرامبەر ئەو مەرجانەیشدا، کە لە پێشنيارەکەی ئەڵمانيا بۆ ڕوس يا دانرابوون، 

دس تان و تانی بەڵتيك لە ڕۆژئاوادا، کورڵاا بێجگە لە دەس تدانی پۆڵۆنيا و ودەبوو ڕوس ي

، بەو ەجێبهێوێت، ڕوس يا بەش ێك لە ئەرمينيای تورکیلوڕس تان بۆ دەوڵەتی عوسمانی ب

ناوچانەیشەوە کە کوردنشین بوون، کە زووتر داگیری کردبوون، لەگەڵ باکوری ئێران، 

 Лазарев,1989: 210-211) )بە بەش ێك لە کوردس تانیشەوە بەردەکەوت.

 بەريتانيا و فەرەنسا زۆر لەوە دەترسان، کە ڕوس يا س نورەکانی باشوری وڵاتەکەی

لەسەر حسابی داگیرکردنی ئەرمينيای تورکی و کوردس تان و دەستبەسەرداگرتنی تەنگە 

(http:/www.abkhaziya.org/books/system_history/stanovlenie_1918
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ئاوييەکان و کۆنترۆڵکردنی ئەس تەمبوڵ فراوان بكات. ئەمەش هەڕەشەيەکی گەورە بوو 

 (Уткин,2001: 124-125) بۆ بەرژەوەندييەکانی ئەو وڵاتانە لە ڕۆژهەڵاتی ناوەڕاس تدا.

تەڵەيەی   گۆڕانكارييەکی ترس ناك لە ڕوس يا ڕوويدا، ئەو ١٩١٨لە تەموزی ساڵ  

بۆ بەلشەڤيکەکان دانرابوو، دەس تی خستبووە بینە قاقایان، لە ئۆکراينيا و لە باشور 

لە  و بوونی ژمارەيەکی زۆریش لە ديک چيکوسلۆڤاکی ئەڵمانەکان هەڕەشەیان ل  دەکردن

هەردوول لە هێزەکانی  ڕوس يا هانی هاوپەیمانانی دەدا پەلماری مۆسکۆ بدەن.

هاوپەیمانان و ئەڵمانەکانی دوژمنيان لە ڕوس يا، بۆ ئامانجێک  هاوبەش، هاوکاری 

يەکتریان دەکرد، کە سەکوتکردنی بەلشەڤيکەکان بوو. لەگەڵ ئەوەشدا، کە ئەم وڵاتانە 

بە ڕەسم  جەنگيان دژی ڕوس يا ڕانەگەیاندبوو، بەڵام ڕێگایان بۆ نانەوەی ئاژاوە دژ بە 

ڤێت دەدۆزيەوە و بەتايبەتیش لە ڕێگەی هاوکاری سەرکردە نەیارەکانی شۆڕش و سۆ 

 (٢٤٤: ١٩٨٣،نهرو)کۆمەکيان بە چەك و پارەوە.

ربایجان ، واتە ئەو بەشەی قەفقاز وەك ئەرمينيا و ئازەلە پش تقەفقازدا وڵاتانی ئەنتانت

توەردانيان دەس  چالکانە  و گورجس تان، کە هاوس نوری ئێران و دەوڵەتی عوسمانیی بوو،

لە گەشەی ڕەوشەکەدا نەدەکرد، چونکە هێزی پێویستيان لە ناوچەکەدا نەبوو. هەوڵ  

دا باکۆیان گرتبوو، بۆ ڕێگریی لە داگیرکردنی ١٩١٨ئەو ئینگلیزانەیش لە مانگ  ئابی 

دا سوپای تورکيا چووە ١٩١٨، بێ ئاکام بوو. لە ئەيلولی شارەکە لەليەن تورکەکانەوە

( هەرچەندە Сидоров,2006: 49ەوە.)يو تا کۆتایی جەنگ لەوێ ماناو باکۆوە 

نێوان دەوڵەتی عوسمانی و ڕوس يای سۆڤێتيدا  ی برێست ئاش تی لەوتنامەڕێکە

کۆتایی  فقاز، لەقەپش تداگیرکردنی کان بە لوه تی تورکەڵام حکومەرارکردبوو، بەرقەبە

ی رکردهەنۆر پاشا، سکانی ئەداگیرکرد. س يكوڕهدا قارە و باتومیش يان  ١٩١٨نیسانی 

هاتن و دا ده وهکوردیشە پۆل، بەلکساندرهناو دانیش توانی ئەلە کان چالکانەلوه تورکە

شکری تورك باکۆیان داگیرکرد، دا،  لە ١٩١٨يلولی ی ئە ١٥ چوون. کاتێك لەده

  (Дружба № 05,2003: 41-45)  کی خوێناوييان دروس تکرد.يەسابخانەقە

بەو ش ێوەيە ١٩١٧شوباتی لە  ئاشکرايە، کە سەرکەوتنی شۆڕشی دیموکراتی ڕوس يا

ەوە، کە بووە ١٩١٧قازانج  بۆ کورد دەبوو، بەپێچەوانەی شۆڕشی ئۆکتۆبەری ساڵ  

هۆی هەرەسهێنانی بەرەی قەفقاز و هەر بەو هۆيەشەوە، کە تورکەکان توانيان 

ەڕوویان چنە ناو باکوری قەفقازەوە. تەنيا هێزێکیش کە ڕووبپش تقەفقاز داگیربکەن و بش 

بووەوە، هێزی ئەرمەنە ناس يونالیس تەکان بوو، کە پێشتریش هاوشانی ڕوسەکان دژ بە 

تا ڕۆخەکانی  ور،باکلەشکری تورك دەجەنگین، ئەگينا لەوە بوو تورکەکان بتوانن بەرەو 

 (Павлович,1956: 28 )ڕووباری ڤۆڵگا هەڵبکشێن.

ش ێوەيە، پش تقەفقاز، دوای مۆرکردنی پەیمانی برێست، کەوتە بندەس تی وڵاتانی  بەم

هاوپەیمانيە چوارقۆڵييەکەوە. هەرچەندە بە هۆی ئەوەی ڕێکەوتنی نێوان کۆمارەکانی 

پش تقەفقاز لەگەڵ دەوڵەتی عوسمانيدا زۆری نەخایاند و بەپێی  ئاگربەس تی مۆدرۆە لە 

ۆی لە قەفقاز کێشايەوە. بەڵام هێزێک  ، هێزەکانی خ١٩١٨تشرينی يەکەم   ٣٠

کانونی يەکەم   ٢٥لە  و بەريتانی لە ئێرانەوە هات و شوێنی هێزەکانی تورکی گرتەوە

  .گەیشتن بە دوایاندا دا چوونە ناو تفلیسەوە، نوێنەرانی فەرەنسا و ئەمريكاش١٩١٨

(http://www.abkhaziya.org/books/system/_history/stanovlenie_1918)  

دا  بڕیاری کشانەوەی لە خاکی ڕوس يا دا و لە پايیزی ١٩١٩بەريتانيا لە تەموزی 

هەمان ساڵدا، هێزەکانی بەريتانيا، ئەمريكا و فەرەنسا ناوچە ئەوروپیيەکانی باکوری 

ڕوس يایان چۆڵکرد و هێزەکانی بەريتانيا ناوچەکانی کەناری دەریای قەزوێن و 

بڕیاری هاوپەیمانان بۆ  کرد. بەڵامدا چۆڵ١٩٢١ن لە مارتی پش تقەفقازیش يا

ەڵگرتن لە داگیرکاریی، ئەوەی نەدەگەیاند، کە ئەوان ئامادەی دروس تکردنی تدەس 

پەيوەندی لەگەڵ مۆسکۆدا بوون. ئەنجومەنی سەرکردايەتی ئەنتانت بڕیاری ئابووقەی 

ئابووریی دژ بە ڕوس يای سۆڤێتی ڕاگەیاند و داوایش  لە هەموو وڵاتانی تری جيهان 

 (Сидоров,2006: 92-93)کرد، هەمان هەنگاو بنێن. 

دا لە ڕوس يای سۆڤێتی بەرپا بوو و ١٩٢٠و  ١٩١٩جەنگ  ناوخۆیی لە ساڵەکانی 

بەرەوە هێرش  ١٧سۆڤێتەکان بە تەنيا دژ بە شەپۆلی دوژمنان دەجەنگان و تەنانەت لە 

دەکرايە سەر سوپای سور. سەير نیيە، کە هەر يەکە لە بەريتانيا، فەرەنسا، ئەمريكا، 

 زۆر لە ۆڤاکيا، ڕۆمانيا، وڵاتانی باڵتيك، پۆڵۆنيا و ژمارەيەکیئیتاليا، سێربيا، چيکۆسل

سەرکردە ڕوسە نەیارەکانی شۆڕش دژی سۆڤێت دەجەنگان. بەرەی جەنگیش هەر لە 

 (٢٤٦: ١٩٨٣،نهرو)ڕۆژهەڵاتی س يبیریاوە تا دەگەیش تە باڵتيك و کڕیم دەکشا.

مۆرکردنی  ەکانی وبەڵام سەرکەوتنی وڵاتانی ئەنتانت بەسەر ئەڵمانيا و هاوپەیمان

، کە هەموو ڕێکەوتن و پەیمانەکانی ١٩١٨تشرينی دووەم   ١١ئاگربەس تی کۆمپيۆن لە 

پێشووی ئەڵمانيای هەڵوەشاندەوە، هەموو ئەمانە دەرفەتی بۆ ڕوس يای سۆڤێتی 

ڕۆژ پەیمانی  ٢تشرينی دووەم  هەمان ساڵدا، واتە دوای  ١٣ڕەخساند تا بتوانێت لە 

وۆڕوس يا ە، بەمەش توانی بەش ێک  زۆر لە ناوچەکانی ئۆکراينيا، بێبرێست هەڵبوەش ێنێتەو

مليار مارکی ئەڵمانی  ٦و بەڵتيك داگیربكاتەوە، و لە قەرەبووکردنەوەی ئەڵمانياش بە بڕی 

بە شەش جار ڕزگاری ببێت. بەڵام لە سەندنەوەی ناوچە کوردنشیيەکانی پش تقەفقاز و 

 )ود هيچ هەوڵێک  بۆ نەدا.قارە و ئەردەهاندا سەرکەوتوو نەبوو، یاخ
Потёмкин,1941: 348-350) 

ڕێکەوتنی برێست نەك تەنيا بواری بۆ دەوڵەتی عوسمانیی و هاوپەیمانانيان ڕەخساند 

بۆ ماوەيەك لە هەرەسهێنان و ژێرکەوتن لە جەنگ  جيهانیی يەکەمدا ڕزگاریان ببێت، 

بەڵکو بە هەڵوەشاندنەوەی بەرەی قەفقاز دەس تی دەوڵەتی عوسمانیی لە ڕۆژهەڵاتی 

رد، بەمەش بێجگە لە دووبارە دەس تپێکردنەوەی ناوەڕاست بە کوردس تانیشەوە واڵاک

زوڵم و زۆر و تاڵانكاریی لە بەش ێک  کوردس تاندا، دووبارە دابەشکردنەوەی خاکی کورد 

و دانیش توانەکەی و دابڕانی بەش ێک  گەورەی خاکی کوردس تان لە پش تقەفقاز، کە 

 ئاشکرايە بە زیان داهاتووی کوردی پش تقەفقاز  دەگەڕايەوە. 

 

 کۆنفرانسی ئاش تی پاریس، هەڵوێس تی ڕوس يای سۆڤێتی و تورکيا   ١.١.٢

، وەك پاریسراغ س ێڤری قەشاری  لە ،دا ١٩٢٠ی ئابی  ١٠ یمانی ئاش تی لەپە

يا، ريتان گەڵ بەنێوان دەوڵەتی عوسمانی لە لەبەش ێك لە ئەجيندأکانی کۆنفرانسی ئاش تی 

شداری ، بەە ڕوس يای سۆڤێتی نەدرانسا و چەند وڵاتێک  تر مۆرکرا، بەڵام ڕێگە برهفە

 یمانی س ێڤری بكات. لە مۆرکردنی پە

پێش کردنەوەی کۆنفرانسەکە و دواتریش لە کاتی بەس تنيدا، گفتوگۆ لەسەر ئەوە 

دەکرا، کە ڕوس يای سۆڤێتی، یان ئەو قەوارە دەوڵەتیيانە بەشداری بکەن، کە دوای 

کە ئەوان  لملانێی  ئەوەش يان دەکرد،هەرەسهێنانی ئیمپراتۆریی ڕوس يا دەرکەوتبوون و م

میراتگری قانوونی ڕوس يان. تەنانەت باە لەوە دەکرا، کە باڵوێزی ڕوس يای تزاریی 

پێشوو لە پاریس مافی بەشداریی بۆ شاندی ڕوسی لە کۆنفرانسەکە دەس تەبەر  کردبوو، 

بۆ ئەو مەبەس تەش، گفتوگۆی لەگەڵ نوێنەری س  حکومەتەکەی ئەرخانگل، جەنەراڵ 

نيکین و ئەدمیراڵ کۆڵچاكدا هەبوو، کە دوای گرتنەدەسەڵاتی بەلشەڤيکەکان، چەند دي 

حکومەتێكيان لە زۆر ناوچەی ڕوس يا، بەتايبەتی لە باشور و لە س يبیریادا دژ بە 

بەلشەڤيکەکان دروس تکردبوو. بەڵام وەك دوا سەرەکوەزيرانی حکومەتی ڕوس يا لە 

ا نیيە، بەڵکو بە بەشداريیمان لە کۆنفرانسەکەد بیرەوەرييەکانيدا دەڵێت:"پرسەکە سەبارەت

هەبێت،  ایو  ئەوەی هەر کەس ێك نوێنەرايەتی ڕوس يا بكات، ناتوانێت پێگەی قانوونی

 (Коковцов,1933: 491)یان پرۆتێس تی هيچ نرخێک  هەبێت". کە  ڕازيبوونی
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وڵاتانی ئەنتانت، لەگەڵ ئەوەشدا، کە نکوڵيان لە ڕۆڵ  سوپای ڕوس يادا لە 

کەوتنيان بەسەر ئەڵمانيا و هاوپەیمانانيدا نەدەکرد، بەڵام ڕوس يایان نەهێنايەوە سەر 

 کۆنفرانسەکە لەبەر چەند هۆيەك:

ڕوس يایان بە "ناپاکيکردن لە بەرژەوەندی هاوپەیمانان" تۆمەتبار دەکرد، ئەویش   .١

دا ڕێکەوتنی ئاش تی لەگەڵ ئەڵمانيادا ١٩١٨مارتی ساڵ   ٣بەوەی ڕوس يا لە 

مۆرکردبوو و لە جەنگەکە چووبووە دەرەوە. بەم ش ێوەيە ڕوس يا زۆر بە زەقی 

پێش ێک ئەو بڕیارەی هاوپەیمانانی سەبارەت بە بەشداريینەکردنی لە دانوس تانی 

 تاکلاينە لەگەڵ دوژمنانی هاوبەشدا کردبوو.

ێدا پ  وایان دادەنا، کە ڕژێم  بەلشەڤ  دیاردەيەکی کاتیيە و بە نياز نەبوون دانی  . ٢

بنێن، بانگکردنی نوێنەرەکانیش  بۆ بەشدارييکردن لە کۆنفرانسەکەدا، دەبووە 

 دانپێدانانی ڕاس تەقينە. 

 بە ڕوس ياش  وایا گکەن، بجەنگ بەشداریی  یتەنيا وڵاتانی سەرکەوتوو بڕیار بوو  .٣

 ( Ульченко,2003:51) دانرابوو. ەکەژێرکەوتووی جەنگ

ڕوس يا لەوە دەترسا، کە لە ئەنجام  ئامادەنەبوونی لە کۆنفرانسەکەدا، پرسی تەنگە 

ئاوييەکانی بسفۆر و دەردەنێڵ و کۆنترۆڵ  دەریای ڕەش بەپێچەوانەی بەرژەوەندی 

، ٣٧ئەوەوە يەکلا بکرێتەوە. ئەمەش لە کۆنفرانسەکەدا رووی دا و بە پێی  بەندی 

کان ييەدەریا نگەتە و ئازادی هاتووچۆ لەکان بدرێت ەييدەریا نگەبوو ئابووقەی تەدهنە

ڕدا س نوردار شەلە ئاش تی و چ کاتی  لەچ  وهکانیشەنگيەجە شتيەکە شدا بەریای ڕهو ده

تی وڵەك  ئابووری و ستراتیژیی بۆ دهترس يەش مەمەئە (Ульченко,2003:51)بکرێت.

مارۆ و هێرشی ەشداریی گوخۆ بەڕۆژئاوا ڕاس تەتیش وڵاتانی تايبەبوو، بەسۆڤێتی هە

 كرد.ر ڕوس يای سۆڤێتی دهسە

ك داماڵ  بوو، چە نگ لە پەیمانی س ێڤردا دەوڵەتی عوسمانيان لەی جەوڵاتانی براوه 

بێت، سوپای ە هەزار كەهە ٥٠كداری بچوك  یان تەنيا دابوو هێزێك  چەڕێگە

وپای تی بۆ پشتيوانيكردنی سشی تايبەبێت، بەنە ەزار كەهە ٣٠ پتر لە ندرمەجە

ڵ هێزێك  گەبێت لەە نەزار كەهە ١٥ کان، کە پتر لەندرمە و چاودێریی س نورهجە

 ،وهنەشێندرێ ڵبوهکانی تر هەربازييەسە موو هێزهبوو هەسوڵتان. ده سیكە ٧٠٠تی تايبە

تاری تۆپی  ك بەيە بە نيا ڕێگەكرابوو، تەەەدهتورك قە يدانیی و قورە لەی مەتۆپخانە

م هێزی پشتيوانيدا. بە نيا لەویش تە، ئەدەدرا رباززار سەتۆپ بۆ هە ٥ چيایی لە

بە ژمارەيەکی  تاری تۆپی  چياییبە ١٥نيا بوو تەسوپای توركيدا ده ، لەيەش ێوه

 ( Поцхверия,1992: 34.)بێتهە س نورداری گولەتۆپەوە

ی كەندهی س  بەڕێگە ريتانيا لەتی بەتايبەوروپی ، بەی وڵاتانی ئەهيوا درۆيە وئە

ك  زۆر ەيكردبوو، هێش تا ماوه انکانی دروستيركردهلی كورد و سە لە وهیمانی س ێڤرهپە

كو لزەرێڤ ر وهت، هەنانەچاڵكرا، تەبەڕی بوو، زيندهپەر مۆركردنيدا تێنەسەكورت بە

ڵێت:"س ێڤر بەڵگەنامەيەك بوو، کە بە مردوویی لەدايك ببوو، تەنانەت پرسی ده

پێداچوونەوەی خەريك بوو لە ڕۆژی دوای مۆرکردنيەوە پەيدا بوو. لە خۆڕا نیيە، کە 

هيچ يەکێك لەو وڵاتانەی مۆریان کردبوو، جگە لە ئیتاليا، هيچيان پەسەندیان نەکرد. 

ەڵاتی نەکرد، کە بۆ خۆی قوربانیيەکی بێدەستەنانەت حکومەتی سوڵتانیش پەسەندی 

 (Лазарев,1989: 192)ديپوۆماتیی ئەنتانت بوو.

  

 بزووتنەوەی ڕزگاریخوازیی نەتەوەیی تورك  ١.٢

د، كر ڕی دهم  جيهاندا شەكەنگ  يەجە ڵمانيادا لەپاڵ بوۆك  ئەلە دەوڵەتی عوسمانی، كە

 ١٩١٩تای ساڵ  رهسە . لەهەڵوەشاندنەوە دەچووبەکردەوەش بەرەو شكس تی هێنا و 

بوو، ريتانيای هەبە ر بەك  سەيەئاڕاس تە ت و ئيئتيلاف"، كەدا پارتی"حوڕييە

شكردنی دەوڵەتی دابە ستيان بەئاشكرا ده نتانت بە. وڵاتانی ئەە دەستڵاتی گرتسەده

فا ك  ڕزگاریی بەڕێبەریی مس تەتنەوەيەبزوو  ئەنادۆڵ دا لەرجەلومەم هەعوسمانیی كرد. لە

نێردرابوو، بەڵام  ئەنادۆڵبۆ  وهتی سوڵتانەحكومە ليەن م  لەو دهئە مال ڕاببوو، كەكە

 رهداگیركە هێزه بات دژ بەتی بۆ خەركردايەندێك  سەڕێككستنی ناوه س تی بەده

شداریی تێدادەكرد. بە ردیش چالکانەڵكو كو نيا تورك، بەك تەکان كرد، کە نەوروپيەئە

یی سوپای دووی رماندهد فەئامە مەدا لەردهو سەمال لەفا كەبەتايبەتیش، کە مس تە

کاندا كورده رداری خێوەڵ ناودار و سەگەك  باشی لەندييەيوهوێ پەكرد، لەده

 (٥٨: ١٩٩٧،زنار سلوبي)يداكردبوو.پە

تورکيا، کە لە مێژووناس یی سۆڤێتيدا جەنگ  ڕزگاریی جەنگ  سەربەخۆیی لە 

ئایاری  ١٩نیشتیمانی گەلی تورکيا یان شۆڕشی کەمالیس تەکان ناودەبرێت، لە نێوان 

دا بە ڕێبەریی مس تەفا کەمال دژ بە بەريتانيا، ١٩٢٣تشرينی يەکەم   ٢٩ – ١٩١٩

 یی بوو. بۆ دامەزراندنی ڕژێم  کۆمار ليا، فەرەنسا، يۆنان و ئەرمينيائیتا

وتنێك  ركەدا سە ١٩٢٢ی دووم  ساڵ  نيوه بزووتنەوەی ناس يونالیس تی تورك لە

ی رهبە بوو: لەرێك هەند فاكتەش چەمەس تێنا،  بۆ ئەدهی لە جەنگەدا بەورهگە

توركيا  ربازی يۆنانی لەدا دوا سە ١٩١٩يلولی ئە ١٨ کان توانيان لەتوركە ،ڕۆژئاوادا

دا هێزیان لە ئیزمیر دابەزاندبوو، بەرەو  ١٩١٩ن، کە دوای ئەوەی لە ئایاری ربكەده

رمينيا ڵ ئەگەڕ لەدا شە ١٩١٩يلولی ئە ڵاتدا: لەی ڕۆژهەرهبە ئەنادۆڵ جووڵابوون؛  لە

کانونی  ی باشوریشدا، لەرهبە کان كۆتاييهات؛ لەوتنی توركەركەسە س تی پێكرد و بەده

 وهدا، دیسانە١٩٢١م  مارتی كەی يەنيوه س تیپێكرد و لەڕ دهدا شە ١٩٢٠دووم  

فاكتۆیان يبارێك  د وتنانەركەم سەموو ئەکان كۆتاييهات. هەوتنی توركەركەسە بە

 ١٥توركيای نوێدا بنێن.  نا دان بە ەووڵاتانی ڕۆژئاواييە پاڵ  بە ئاکامدا دروس تكرد و لە

هێزی  ی بەڕێگە وت، كەڕكەگەست بەوتنی ئاگربەڕێكە ١٩٢٢  مكەتشرينی يە

ی مبووڵ و ناوچەس تەئە لە كەیمانەنيا تا مۆركردنی پەدا تەکان دهیمانەشكریی هاپەلە

 (Егоров,2015: 653) .وهکاندا بمێننەئاوييە روازهده

ێڤر دەبووەوە،  پەیمانی س  ی سەربازیی ڕووبەڕووی خاڵەکانیبە ش ێوەلەکاتێکدا تورکيا 

 ڕوس يای سۆڤێتی پشتيوانی تورکيای دەکرد تا ئەو ئامانجە بەدەست بهێنێت، لە یاداش تی

دا هاتبوو، کە"حکومەتی ڕوس يا ئەم ١٩٢٢سۆڤێت بۆ حکومەتی بەريتانی لە ئەيلولی 

جەنگەی بە خەباتی گەلی تورك لەپێناوی مانەوە و سەربەخۆیی دادەنێت و وەك 

بە پەیمانی س ێڤر دادەنێت، کە سەروەریی دەوڵەتی تورکی، بە ئازادييە خەباتێك دژ 

س ياسیيەکان و ئابوورييەکانیشەوە دەخاتە ژێر دەسەڵاتی هێزە ئەوروپیيەکانەوە، تورکيا 

 (١٧١-١٧٠: ٢٠٠٨)رسول،لەم خەباتەيدا هەموو سۆزێک  گەلی ڕوس يای هەيە".

یمانی س ێڤر و بەندەکانی، کە يەکێك بوو لە هۆکارەکانی سەرهەڵدانی بزووتنەوەی پە

ڕزگاریی تورك، لە ئەنجام  ئەو سەرکەوتنەی تورکە ناس يونالیس تەکاندا بە تەواوەتی 

پێش ێل کرا، جيا لەوەی پێش ێلکردنی مافی گەلی کورد بوو، کە بەپێی  ئەو بەندانەی 

کۆتایی جيا لەوەی لە  هەبوو؛ چونكەتریش  بۆ كورد  پەیمانەکە دیارييکرابوون، زیانی

دا وڵاتانی ئەنتانت بڕیاری يەکلاکردنەوەی چارەنووسی دەوڵەتی ١٩١٩کانونی دووەم  

ە ش ێوەيەك، ودا دا، بعوسمانيان لەسەر بناەەی دابەشکردنی لەنێوان وڵاتانی سەرکەوتو 

پرسی  .تەوەڕەسميیش بگرێ بە  و ناتورکييەکانی، بە کردەوە  وبەشە تورکیهەردوو کە 

تورکی وەك ئەوەی لە ڕۆژەڤ  کۆنفرانسی ئاش تی پاریسدا دەرکرابێت. ئاشکرايە ئەم 

زگاریی سەرکەوتنی بزووتنەوەی ڕ  ۆدەوڵەتی عوسمانیی دەرفەتی باشی بلوازکردنەی 

 ڕاپەڕين و خەباتی چەکدارييدا دروست دەکرد.  سەرهەڵدانی کوردی، لە کاتی

ە پرسی وەش، کە پەيوەندی بنتانت بە ئاشکرا دەرکەوتبوو. ئەنەخشەی وڵاتانی ئە

وە بوو، ئەوە بوو، کە پێشنياری دابەشکردنەوەيەکی نوێی  کوردس تان کرابوو. ەکورد
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ناوچەکانی باشوری دەخرايە ناو س نوری هەژموونی بەريتانيا، باشوری ڕۆژئاوای بۆ 

ۆژهەڵاتی، وەك يا کوردس تانی ڕ ژئاوا و باکوریش  بۆ ئەمريكا. تەن ۆفەرەنسا، ناوچەکانی ڕ 

هەرێمێک  ئێرانی شاهنشاه  هێورايەوە، هەرچەندە ئەو دەوڵەتە، چ بە کردەوە و چ بە 

ڕەسم ، دوای مۆرکردنی ڕێکەوتنی نێوان بەريتانيا و ئێران، ببووە ناوچەی مەنداتی 

نەکانی ی بەريتانيا، بە واتايەکی تر، کۆڵۆنی بەريتانيا. بەم ش ێوەيە، هەموو ناوچە کوردنش 

دەوڵەتی عوسمانیی و ئێران بەسەر دوو ناوچەدا دابەشکرا، ئەویش ناوچەی بەريتانيا لە 

باشور و ڕۆژهەڵات، هەروەها ناوچەی ئەمريكا لە باکور و ڕۆژئاوا. فەرەنس يەکان تەنيا 

 (Лазарев,1989: 135)پارچەيەکی بچوکی کوردس تانی لە باکوری سوریا بەر دەکەوت.

 

 مۆکۆنگرەی ئەرزەڕ   ١.٢.١

 ی پارێزگاريكردن لەڵەی كۆمەم كۆنگرهۆرزەڕ ئە دا لە ١٩١٩ئابی  ٧ -موزتە ٢٣ لە

وە. ڕۆم ناسراەڵات توركيا بەڕێوەچوو، کە بە کۆنگرەی ئەرزڕۆژهە کانیتەمافی ويلايە

نی زۆر داگیركرد تی عوسمانی وحكومە ی زۆر توندیان لەخنەڕه شداربووانی كۆنگرهبە

 گرت. وهیمانانەکانی هاوپەن هێزهليە ناوچەی دەوڵەتی عوسمانی لە

، دلیس، وانتی كوردنشینی)ئەرزەڕوم، بەويلايە ٥ ر لەنوێنە ٥٤لەو کۆنگرەيەدا  

. بوون رمينياوهئە بە م ناوچانەدژی لكاندنی ئە ، كەبەشدارييان کردرزنجان(موش و ئە

ژێر  لەرس یمێزيز، س يیرت و دلەرپوت، ئەخە د،ئامە -كکانی تر وهكورديە تەويلايە

دا كەكۆنگره لە وهرئەبەبوون، لەنە رمينياوهئە وخۆی لكاندان بەی ڕاس تەشەڕههە

ەڵام دا سێيان كورد بوون. بكەتی كۆنگرهرۆکايەسی سەشت كەهە كرد. لەشدارييان نەبە

 لیس تەکان لە بەیاننامەی کۆتاييدا بە هيچ جۆرێك باس يان لە مافی گەلیتورکە ناس يونا

کورد نەکرد و بە تەواوی خۆیان لەم کێشەيە دزيەوە، جگە لەمەش تورکە 

ڕەگەزپەرس تەکان توانيان بڕیارێک  وا دەربکەن، کە گشت موسومانان، لەوانە کوردیش، 

لە  ا و باکوری کوردس تانناچار بکەن، خەبات دژی جيابوونەوەی ڕۆژئاوای ئەرميني

 (١٧: ٢٠٠٧.)حەسرەتيان،دەوڵەتی تورکيا بکەن

زایی دا ناڕهده دا هەولیس يواسی م  كۆنگرهده لە ،تی سوڵتانیشەهەرچ  حكومە

 یكەکاری بێنێت. دوای كۆنگرهبە نوێكە وهبزوتنە و دژ بە وهبقۆزێتە ڵاتيەمە كورد لە

خست. و ڕێكده كداریی كوردیان ئامادهی چەس تەهئەفسەری تورك د یشئەرزەڕۆم 

 نەرمەئە کانی دژ بەراس يۆنەەئۆپ شدارييان لەتادا بەرهسە لە چكدارانە س تەو دهئە

ڵاتدارانی عوسمانی لە سەڵام دهكرد. بەکان دهمێنشڤيكە کان و گورجەداش ناكە

 وتن.كەرنەرك سەبزووتنەوەی ڕزگاریی تو  کارهێنانيان دژ بەبە

 

 کۆنگرەی س يواە  ١.٢.٢

کانی ڵەری كۆمەرتاسەك  سەيەكۆنگره س يواە لە ١٩١٩يلولی ئە ١٢ -٤لە نێوان 

 شداربووان لەی بەکەدا ژمارهكۆنگره لە ندهرچەو ڕومێليا بەسترا. هە ئەنادۆڵپاراستنی 

کانی پرۆگرام  ناەەكردنی ب ڵاڵەکانی بۆ گەڵام بڕیاره، بەمتر بووه  کۆنگرەی ئەرزەڕۆم كە

ی کانی كۆنگرهڕیارهب س يواەی بوو. كۆنگرهخی زۆرتری هەڕزگارييكوازیی نیش تمانی بايە

فا موو توركيادا كرد. مس تەهە ی بەوهندكرد، و پێشنياری بڵاوكردنەسەئەرزەڕۆم  پە

 دا لەكەكۆنگره كورد، بڕیارێكيان لە پش تگیریی لە نگرانی، بۆ پیشاندانیمال و ليەكە

ركرد. و كوردس تان ده ئەنادۆڵ ی پاراستنی ماف" لەڵەی دوو لق "كۆمەوهی كردنەباره

یشتنی خۆی د تێگەئامە ی پاراستنی ماف لەڵەکانيدا بۆ كۆمەنامە مال لەفا كەمس تە

 كرد، كەده هو ی بۆ ئەبڕی، و ئاماژهردهده ر پرسی كورد و هاوسۆزیی بۆ كوردرامبەبە

کان ييەوهتەنە "پێدانی مافەها نيازی خۆی لەروهپرسی كورد بۆ تورك ئێجگار گرنگە، هە

 )." پیشاندەداری بێگانەداگیركە ی نیشتیمان لەوهبرایانی كورد دوای پاككردنە بە

Гасратян и др,1987: 115) کاتی  س تێنانی هاوسۆزیی كورد لەدهمال بۆ بەفا كەمس تە

ن، كورد قينەتورك و كورد برای ڕاس تە ، كەوهكردهباتی ڕزگارييدا زۆرجار دوپاتيدهخە

 دوژمنە تا توركيا لەرهسە ڵام پێویس تە، بەيەنووسدا هەدیارييكردنی چاره واوی لەمافی تە

خاك   کان لە"دوای ڕاونانی يۆنانيەدا، كەڵێنی دهتاتورك بەرێت. ئەکان ڕزگاربككيەرهده

ل ردوو گەتی هەس یمبوڵ  برايە زرێنین،كەمەتوركيدا كوردس تانێك  وا داده

 .دهناوچوونی كورتاتورك لەوتنی ئەركەزانی سەيدهكورد نە و کاتەخش ينێت". ئەبنە

، سەبارەت بەوەی، کە بزووتنەوەی کەمالییبەپێچەوانەی ئەو بۆچوونانەی سۆڤێت 

بزووتنەوەيەکی پێشکەوتنكوازی دژ بە کۆنەپەرستیی و خەلفەتە و لەهەمان کاتیشدا 

بزووتنەوەيەکی جەماوەریی ميللييە، زۆربەی نیشتیمانپەروەرە کوردەکان بەشداریی 

ەگەکانی ببزووتنەوەی کەمالييان نەکرد، هەر بۆيە مس تەفا کەمال پش تی بە ئاەا و دەرە

کورد، نەک جەماوەری ميلک دەبەست، ئەمەش لەو نامانەدا دەردەکەوێت، کە مس تەفا 

کەمال بە مەبەس تی ڕاکێشانيان بەلی خۆيدا، بۆ دەرەبەگ و ش ێخەکانی کوردی 

بەڵام هيچ کوردێك بەشداری نەکرد. ئەوانەش بە ناوی کوردەوە  (٧٠: ٢٠٠٨.)شمو،دەنارد

وەك نوێنەری هەکاری بەشدار بوو، نە کە فيد بەگ، بەشداربوون، وەك، مەزهەر مو 

کورد بوو، نە خەڵک  هەکاری. مس تەفا کەمالیش خۆی لە نامەيەکدا ئەوە ئاشکرا 

دەکات و دەڵێت:"لە کۆنگرەکەدا نە نوێنەرانی ويلايەتەکانی ڕۆملک نە ئەنادۆڵ  

 (٧٤: ٢٠٠٨)شمو،ڕۆژهەڵات بەشدارييان نەکرد".

مال زۆر فا كەری مس تەڕێبە کانی تورك و كورد بەشەەهاوب ی هێزهوهدوای ئە

مبووڵ  س تەرناتيڤێك بۆ ئەلتەك ئەدا وه١٩١٩كۆتایی ساڵ   یان كۆنترۆڵكرد، لەناوچە

نی نجومەئە ڵبژارد.ڵاتی نوێ هەسەندی دهك ناوهیان وهرهنقەختی دەوڵەتی عوسمانی ئەپايتە

 حکومەتێک  بە سەرۆکايەتی مس تەفا کەمال لە ١٩٢٠انی زنی توركيا، لە نیسميلک مە

 ( ٤٦: ١٩٩٦)قاسملو،زراند.دامە رهنقەئە

 لی خۆيدا. لە موو ش ێوازێك  بۆ ڕاكێشانی كورد بەهە لە ئەنقەرە اتی توركيحكومە

ش یواندز وه و تا ڕهمێرگ بڵاوببووهئارارات و جولە لە کانيدا، كەئاگادارينامە كێك لەيە

موو هە وهكەموو لێبڕاوييەهە توركيا بە تی كۆماریوو:"حكومەیشتبوو، نوسرابگە

 -كوردس تانی توركيا -مانكەیمانەنیشت ندنی شارس تانی لەسەشەشتێك  پێویست بۆ گە

بێت، و مامۆس تا ده کاندا خوێندنگەشار و گونده ين، لەكەکات، ڕێگاوبان قیرتاودهده

مان كەتەوڵەرانی دهوزهبن، ئاسایش و یاسا دابینکەری خۆشگختيار دهبەکان خێزانە

مان كەری كۆمارهندیی هاووڵاتيانمان پارێزه. ژیان، موڵكوماڵ و ئابڕومەێتب ده

 (٧٢: ١٩٨٥)مەزهەر،بن".ده

بزووتنەوەی ڕزگارييكوازیی  كورد لە ، بەش ێك لەفتاری دیماگۆگانەكردنی ڕهپياده بە

تای دوای كۆتایی رهڕۆژانی سە لە -مكەشدارييان كرد: يەبە م هۆیانەر ئەبەلی توركدا لەگە

ڵاتی تی ڕۆژهەش ويلايەشە ، كەوهبڵاوبووه وهنگۆی ئەم  جيهانی دهكەنگ  يەجە

، رزنجان، ئەدلیسڕۆم، قارە، بەەرزئە -ژیای كوردیان تێدا دهو ناوچانەتوركيا؛ واتە ئە

پيكۆدا  -یمانی سايكسی پەخشەنە ك لەروهلكێنرێن، هەده رمينياوهئە بە موش و وان

و رهر بۆيە بۆ بەكردبوو و هەدروس تلی كورد ترس ێك  زۆری لی گە مەهاتبوو. ئە

كرد؛ ده كدارخۆیان چە وهتریشەهۆکاری هۆی  ش و بەمەی ئەوهبوونەو ڕوبەو ڕو

، کانی قارەكورده ر بەرامبەرمينيا بەتی ئەیی حكومەدڕنده ت بەبارهسە دووەم، زانياری

م  كەنگ  يەکانی جەساڵە پاڵ سوپای توركدا لەلە ميديەی حەشدارييكردنی سوارهبە

 وهكردنەتۆڵە س تیتی و هەڵە، دوژمنايەندا، جۆرێك بۆچوونی هەرمەقڕكردنی ئە جيهاندا لە

ك يەهيچ ش ێوهكورد بە ر كورد دروس تكردبوو، ئاشكرايەرامبەکان بەنەرمەئەلی  لە

رمينيادا بێت؛ کانی ئەناس يونالیس تە ەکتی داش ناژێر كۆنترۆڵ  حكومەبوو لەنەئاماده

وی و زه کان،نەرمەڵاتدارانی كورد، کە دوای قڕكردنی ئەسەند و دهمەوڵەم، دهسێيە
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کان، نەرمەتی ئەس ژێردهویست لە ئەنجام  چوونەیاندهان داگیرکردبوو، نەکانيموڵكوماڵە

ۆرێك ك  توركدا، جکارييەموو زوڵموزۆر و خراپەڵ هەگەم، لەوه؛  چوارهبيانگێڕنە

كورد موسومانی سونی  ش ێك  زۆر لەی بەو پێيەبوو، بەی ئايینی هەوهنزيكبوونەس تی هە

    (Вартанян,.2007: 148).بوون

م هەرچەندە بابەتی سەرەکی ئەو کاتە داگیرکردنی ئیزمیر لەليەن يۆنانیيەکانەوە بوو، بەڵا

ترە لە جيابوونەوەی کورد و دامەزراندنی دەوڵەتێک  سەربەخۆ کەم نەبوو، هەروەك 

دا بۆ جەعفەر تەیاری ١٩١٩حوزەيرانی  ١٨لە بروسکەی مس تەفا کەمال لە 

م دەردەکەوێت، کە دەڵێت:"س نور بۆ پروپاگەندەی ئینگلیز فەرماندەی سوپای يەکە

سەبارەت بە دامەزراندنی کوردس تان لەژێر سايەی خۆی و ليەنگرانيدا دانرا و کورد 

 (٦٠: ٢٠٠٨)شمو،لەگەڵ تورك يەکيان گرت".

 

 پەيوەندييەکانی ڕوس يا و تورکيا لە کاتی جەنگ  ڕزگاریی توركدا   ١.٣

(، يەکێتی ١٩١٨ڕوس يای سۆڤێتی)  –دەوڵەتی نوێ لەگەڵ دروستبوونی دوو 

(دا، سەرنج  گەشەسەندنی پەيوەندييەکانی ١٩٢٣(، کۆماری تورکيا)١٩٢٢سۆڤێت)

نێوانيان دەدرێت. لە سەرەتای بیس تەکانی سەدەی بیس تەمدا، گواستنەوەيەکی زەق لە 

 (Широкоград,2008:333) ململانێوە بۆ هاوکاریی لەسەر ئاس تی س ياس یی دیاردەکرێت.

 دەکرێت قۆناەەکانی پەيوەندييەکانی نێوان ڕوس يای سۆڤێتی و تورکيا لەو کاتەوە

دا بانگەوازێک   ١٩٢٠، کە مس تەفا کەمال لە نیسانی ساڵ  دەس نیشان بکرێت

  .ئاڕاس تەی لێنین، سەرکردەی ڕوس يای سۆڤێتی کرد

ساڵانی  لەيەکەم قۆناغ  سەرەتای پەيوەندييەکانی نێوان ڕوس يای سۆڤێتی و تورکيا 

دا بوو، ئەم قۆناەە قۆناغ  گەشەسەندنی بەردەوام  پەيوەندی باشی ١٩٣٩ – ١٩٢٠

دراوسێيانە و دۆس تانەی دووليەنە لە بواری س ياسی، ئابووریی و کولتورييدا بوو. 
(Ульченко,2003:120 ) 

نیساندا بە ناوی ئەنجومەنی ميلک باڵای تورکياوە، کە لە  ٢٦مس تەفا کەمال لە 

، بانگەوازێک  بۆ بەستنی پەيوەندی ديپوۆماتیی و بوودا دامەزرا١٩٢٠ نیسانی

"بەشدارييکردن لە جەنگ  دژ بە ئیمپریالیزم  بێگانە، مەترس يدار بۆ سەر هەردوو 

 داوای بەستنی پەيوەندی وڵات" ئاڕاس تەی حکومەتی ڕوس يای سۆڤێتی کرد و

 Березкин,1980:142))تدا کردديپوۆماتیی و هاوپەیمانیی سەربازیی لەنێوان هەردوو وڵا

کۆمیساری کاروباری دەرەوەی سۆڤێتیش وەڵام  داواکەی مس تەفا کەمالی دايەوە و 

لە نامەيەکيدا نووسیبوی:"حکومەتی سۆڤێتی ڕەچاوی خواس تی ئەنجومەنی ميلک باڵا بۆ 

ڕێکكستنی کار و ئۆپەراس يۆنە سەربازييەکانتان دژ بە حکومەتە ئیمپریاليەکان لەگەڵ 

 (٢٦: ٢٠١١".)النعیمي،نوێنەری باڵای کاروباری ڕزگاریی گەلنی چەوساوە دەکات

مارۆ گە لە مان ش ێوههە بە ١٩١٧ری ڕوس يای سۆڤێتی، کە دوای شۆڕشی ئۆكتوبە

تی ڵەو ردوو دهبوو. هەرم  هەدانپێدانانی فە پێویس تی بەييدا بوو، وهتەنێونەگیریی و گۆشە

ريتانيا بوو. یاندا بەوهپێشە لە بوو، كەش يان هەان دوژمنی هاوبەمدروستبوو هەتازه

ك بۆ يەروده ك ڕوس يای تزاریی، پێویس تی بەروهتی سۆڤێتی، هەوڵەی دهوهلە بێجگە

تی یمانی دۆس تايەهۆکانی مۆركردنی پە كێك لەکان يەبوو. تەنگە ئاوييەریاکان هەناو ده

 بوو. ١٩٢١تورك  ساڵ   -سۆڤێتی

 

  پەیمانی دۆس تايەتیی و برايەتیی نێوان ڕوس يای سۆڤێتی و تورکيا  ١.٣.١ 

پەیمانی دۆس تايەتیی و برايەتیی نێوان ڕوس يای سۆڤێتی و تورکيا لە سەردەم  

دەس توەردانی چەکداریی هێزەکانی ئەنتانتدا بوو، کە لەو کاتەدا ئەس تەمبوڵ، ئیزمیر و 

بەش ێک  بەرچاوی ئەنادۆڵيان داگیرکردبوو، جەختکردنەوەيەکی کۆنکرێتی بانگەوازەکەی 

ورك تورکيا و هاوسۆزیی لەگەڵ خەباتی گەلی تحکومەتی سۆڤێت لەسەر سەربەخۆیی 

دژ بە داگیرکاریی بوو. ئەم پەیمانە يەکەمین پەیمانی هاومافی دەوڵەتی تورکی نوێ لەگەڵ 

ە بوڵاتێک  زلهێزدا بوو. ڕوس يای سۆڤێتی لە ڕيزی ئەو وڵاتانەدا بوو، کە يەکەمین جار 

لە نامەی وەك  الدا نا، بەڵاميەکی قانوونی دانيان بە حکومەتی کۆماریی مس تەفا کەمش ێوە

چيچێرين، کۆمیساری ميلک کاروباری دەرەوەی ڕوس يای سۆڤێتی بۆ باڵويزی 

دا باسی ئەوە کراوە، کە"روس يای ١٩٢١ئایاری  ٢٩حکومەتی ئەنقەرە لە مۆسکۆ لە 

سۆڤێتی، تەنانەت پێش مۆرکردنی پەیمانی مۆسکۆ، هاوکاریی دارایی و سەربازیی 

 Документы". )ۆریش لەوە زۆرتر بووە، کە دەستنیشانکراوەئەنقەرەی کردووە و ز 

внещней политики1921 – и, I960: 146)   
هاوکات لەگەڵ ئەم دانپێدانانەدا، ئەنقەرە کۆمەڵێك دەس تکەوتی تری لە مۆسکۆ 

بەدەس تێنا، وەکو: پشتيوانیيەکی زۆر گەورەی س ياسی و مەتریاڵیی لە ساڵانی ئەو 

 نەتەوەييەی، حکومەتی تورکيای کۆماریی دژ بە سوپای يۆنانی دەيکرد،جەنگە ڕزگارييە 

کە وڵاتانی ئەنتانت پشتيوانیيان دەکرد. لەگەڵ ئەوەشدا وڵاتانی ئەوروپا، بەتايبەتی 

بەريتانيا هەوڵێک  زۆریان دەدا بۆ تەگەرەخستنە بەردەم نزيکبوونەوە و مۆرکردنی پەیمان 

 ورکيادا، بەڵام دوای زنجیرەيەك کۆبوونەوە ولەنێوان ڕوس يای سۆڤێتی و کۆماری ت

مارتی  ١٦کۆنفرانس لەنێوان شاندی ديپوۆماتیی و شارەزایانی هەردوو وڵاتدا، لە 

لە مۆسکۆ پەیمانی دۆس تايەتی و برايەتی لەنێوان ڕوس يای سۆڤيتی و تورکيادا  ١٩٢١

 Березкин,1980: 145) ).مۆرکرا

ن کە "هەريەکە لەو دووليەنەی پەیمانەکەیالە بەندی يەکەم  پەیمانەکەدا هاتبوو، 

مۆرکردووە ڕێکەوتن لەسەر ئەوەی دان بە هيچ ڕێکەوتنێک  ئاش تی یان هەر ڕێكارێک  

تری نێودەوڵەتیيدا نەنێن، کە بە هێز بەسەر ليەنەکانی ئەم پەیمانەدا بسەپێنرێت. 

ان دحکومەتی کۆماری ڕوس يای سۆڤێتی سۆس يالس تی فيدراڵ  ڕازی دەبێت بەوەی 

بە هيچ ڕێكارێک  نێودەوڵەتيدا نەنێت، کە پەيوەندی بە تورکياوە هەبێت و دان بە 

حکومەتی نیشتیمانیی تورکيادا نەنێت، کە ئێس تا ئەنجومەنی ميلک باڵا نوێنەرايەتی 

 دەکات".

لە بەندی شەشەمیشدا هاتبوو، کە"هەردوو ليەنی پەیمانەکە، هەموو ئەو پەیمان و 

ەشاوە و سڕاوە دادەنێن، کە تا ئەو کاتە لەنێوان هەردوو لدا، بە بێ ڕێکەوتنانە بە هەڵو

ڕەچاوکردنی بەرژەوەندی هاوبەش يان مۆرکراون. سەرباری ئەمانەش، حکومەتی 

کۆماری ڕوس يای سۆڤێتی سۆس يالس تی فيدراڵیی بەتايبەتیی ڕايدەگەيەنێت، ئەس تۆی 

ێی  رامبەری ئازادە، کە بەپ تورکيا لە هەموو ئەو پابەندييە دارایی و هاوش ێوانەی بە

ڕێكارە نێودەوڵەتیيەکان پێشتر لەنێوان تورکيا و حکومەتی تزارييدا 

 (Сборник действующих договоров,1935: 157 – 163)".مۆرکراون

هەموو ئەم بەندانە پشتيوانیيەکی گەورەی ڕوس يای سۆڤێتی لە ليەنی ديپوۆماتیی و 

ترەوە، لەگەڵ  ئاس تی نێودەڵەتیيدا بوو. لە ليەکیبەهیزکردنی پێگەی تورکيای کەمالی لە 

ئەوەشدا، کە حکومەتی سۆڤێتی، سەرباری ئابووقەی ئابووری و گیرۆدەبوونی بە 

جەنگ  ناوخۆ و دەس تدرێژی ڕاس تەوخۆی وڵاتانی ڕۆژئاواوە، کە ببووە هۆی ئەوەی 

 ،نەتوانن هەموو خواس تەکانی تورکيا بە ديبێنن، وەك زێڕ دابین بکەن

(Документы внещней политики1921 – и, I960: 146)  بەڵام حکومەتی سۆڤێتی

توانيويەتی لە زۆر بواری پێویس تدا کۆمەکی حکومەتی ئەنجومەنی ميلک تورك بكات، 

دا دەردەکەوێت، ١٩٢١تەموزی ٦هەروەك لە بروسکەی باڵوێزی ئەنقەرە لە 

ەی تری ڕاکێشان، کەرەسکە"سەرباری تۆپخانە و گولەتۆپ و ئەسپ و گالیسکە بۆ 

سەربازیی و تەقەمەنی بەشی يەکەم  هاوکارييەکانی حکومەتی ڕوس يای سۆڤێتی بۆ 

حکومەتی ئەنجومەنی ميلک باڵای تورکيا گەیش توون، کە لە تفەنگ، مەترەلۆز و 



 31          مجلة جامعة التنمية البشرية

JUHD  |  https://doi.org/10.21928/juhd.v5n4y2019.pp25-40 

تەقەمەنیيەکانی پێكهاتوون".  هەر بۆيە لە کۆتایی بروسکەکەیشدا دەڵێت:"بە ناوی 

پاسی ڕەفتاری دڵسۆزانەی حکومەتی ڕوس يای سۆڤێتی دەکەم، حکومەتەکەمانەوە سو

کە لەگەڵ سەختیی گواستنەوە لە ڕوس ياوە، ئاوڕی لە دابینکردنی پێویستيە 

هەنووکەييەکانی سوپاکانمان داوەتەوە، وەك کەلوپەل و تفاقی سەربازیی و تەقەمەنی و 

 يەنرێتە تورکيا".ەچ  لە توانایش يدا بێت، کردوويەتی بۆ ئەوەی بەخێراترين ش ێوە بگ
 (Документы внещней политики1921 – и, 1960: 146) 

تەنانەت مس تەفا کەمالیش دان بە ڕۆڵ  پەيوەندييەکانيان لەگەڵ ڕوس يای سۆڤێتی 

 لە سەرکەوتنياندا دەنێت و دەڵێت:"سەرکەوتنی تورکيا بەسەر داگیرکەراندا بە قوربانیيەکی

 و، ئەگەر پشتيوانیی ڕوس يا نەبوايە. ڕوس يا لەزۆر گەورەتر و تەنانەت مەحاڵیش دەبو 

ڕووی مادی و دەروونیيەوە یارمەتی تورکيای دا. تاوانێک  گەورە دەبێت، گەر بێتوو 

 (Егоров,2015: 653-654)گەلەکەمان ئەو یارمەتیيەی لەبیر بچێتەوە".

ين دپەيوەندييەکان هەر لەو ئاس تەدا نەمانەوە و ڕۆژبەڕۆژ لە پەرەسەندندا بوو و چەن

تشرينی يەکەم  ساڵ   ٢٨پەیمان و ڕێکەوتننامەی تریش  بەدوادا هات. ئەوە بوو، لە 

 Документы) .ددانوس تان لەسەر مۆرکردنی ڕێکەوتنی بازرگانی دەس تی پێکر  ١٩٢٢

внещней политики1921 – и, 1960: 603 ) و تەنانەت لەبواری دابینکردنی وزەی

ڕوس يای سۆڤێتی کەمترخەمیی نەکرد و لە ساڵ  سووتەمەنی و ناردنی نەوتیشدا، 

بەرهەم   %١٠مانگ لە دوای مانگ زیادی کردووە تا گەیش تۆتە  ١٩٢٣-١٩٢٢

نەوتی ڕەوانەکراو بۆ دەرەوە بۆ تورکيا بووە. وەك لە یاداش تی شاندی سۆڤێتی لە 

دا ١٩٢٤ئایاری ساڵ   ٢٠سۆڤێتدا لە لەندەن لە  -کۆنفرانسی بەريتانيا

 (Документы внещней политики1924, 1963: 297-208.)دەردەکەوێت

 ك ندييەيوهپە ١٩٢١یمانی بەڵام وەك توێژەری ئازەری سۆڤێتی بوکش پان دەڵێت، پە

یان كەەکانی عێراق و خاكس تدانی كوردهدهی لەو پێيەبوو، بەهە وهكورده وخۆی بەڕاس تە

یان كەەزای سورمالین و خاكارە، باتوم و قەکانی قی كوردی ناوچەوهڕانەپێدان و گە بە

ی نێوان كۆماری ڕوس يای سۆس يالس تی وتنەو ڕێكەپێی  ئە بۆ كۆماری توركيا بە

 (Букшпан,1932: 54)سۆڤێتی فيدراڵ  و كۆماری توركيا.

  

(، مەترسی ١٩٢٠ – ١٩١٨دامەزراندنی کۆماری ئازەربایجان و ئەرمينيا )   ١.٣.٢

 سۆڤێتی و تورکيابۆ سەر ڕوس يای 

، خەونی تورکە لوەکان بە ١٩١٨هەرچەندە بە شکس تی دەوڵەتی عوسمانیی ساڵ  

دروسییی تکردنی يەکێتی تۆرانی کۆتایی هات، کە پێشیییتریش ڕوسییی يای  زۆرسیییەەوەت 

کردببوو، چونکە هەندێك لە نووسەرانی تورك باس يان لەوە دەکرد، کە يەکێتی تۆرانیی 

نايەت، ئەمە سییییەرباری بیرکردنەوەی تورکەکان لە بە بوونی ڕوسیییی يای تزاریی بەدی 

ڕووکردنە ناوەڕاسیی تی ئاسیی يای ژێردەسیی تی ڕوسیی يا، بەتايبەتیش کە بڕوایان بە يەکێتی 

بنەچە و زمان و ڕەگەز و ئايین هەبوو. هەموو ئەوانە ببوونە مايەی دڵەڕاوک  و ترە 

ووەوە. ر مابلی ڕوسیی يای تزاریی، بەڵام سییەداکەی بە دروسیی تکردنی ئازەربایجان هە

هەرچەندە بە کوشییییتنی ئەنۆر پاشییییا، يەکێك لە سیییی  سییییەرکردەکەی پارتی ئیتحاد و 

تەرەقی، کە ڕێبەریی یاخيبوونی هۆزەکانی باسمەچ  لە ئاسیییی يای ناوەڕاسییییت دەکرد، 

پاشییییییا، کە پێشیییییتر  (٢٢-٢١: ٢٠١١)النعیمي،کۆتایی بە يەکێتی تۆرانی هات.  ئەنۆر 

سوڵتان بو  ساڵ  وەزيری بەرگری حکومەتی  ەوە لە ئەڵمانيا پەنابەر بوو، ١٩١٨و و لە 

زۆر بە بەرفراوانی پروپاگەندەی بۆ پانئیسییلامیزم دەکرد و لە هەمان کاتدا چالکی دژ بە 

سەردانی باتوم   ١٩٢١بزووتنەوەی دژەئیمپریالیس تی وڵاتانی ڕۆژهەڵات دەکرد. ساڵ  

يا. بەڵام حکوم يازی بوو دواتر لەوێوە بچێتە تورک يلک باڵای ەتی ئەنجومەنی م کرد و ن

 Документы внещней политики1921 ).تورکيا، ڕێگەی پی  نەدا بچێتە ناو وڵاتەوە

– и,I960: 799) 
لە ئەنجام  داگیرکردنی پشییی تقەفقاز لەليەن هیزەکانی دەوڵەتی عوسیییمانیيەوە، تورکە 

ۆیان خ ناسییینونالیسیی تەکان توانيان بە ڕێبەریی پارتی موسییاوات  کۆمارێک  سییەر بە

دابمەزرێنن. ئەو کۆمارە لە سیییەرەتادا، زۆرتر ڕوخسیییارێک  ئايینی هەبوو و هێشییی تا 

 چەمک  نەتەوەیی ئیازەربایجیانیی)ئیازەری( لە چوارچێوەی پرۆژەکەیانیدا دروسییییییت

یجان گەرانتێک  س ياس یی دەرەکیی بۆ کۆماری ئازەربا كبوو. دەوڵەتی عوسمانیی، وەنەب 

ساڵ   ش ێوە ١٩١٨لە  ش  دا، بە هەمان  سەی بەئەتنيککردنی پرۆژە نەتەوەيەکەی پرۆ

یينی ڵاچالك دەکرد. بە م شییکسیی تی وڵاتانی تەوەر و دەرچوونی سییوپای تورك لە تشری

ئازەربایجانی لە هاوپەیمانێک  گرنگ بێبەش ١٩١٨دووەم   دا لە ناوچەکە، کۆماری 

 ( Цуциев,2006: 52)کرد.

 ٢٣ ئازەربایجان پێچرايەوە و بەڵام  دەسەڵاتی موساواتيەکان  زۆری نەخایاند و لە

دەسەڵاتی سۆڤێتی لەوێ ڕاگەيەنرا. سەرکردەکانی سۆڤێت هەوڵيان  ١٩٢٠ی نیسانی 

دا، سەرەتا دەسەڵاتی سۆڤێتی لە ئازەربایجان سەقامگیر بکەن. بۆ ئەم بڕیارەی، جگە 

ندی و  فاکتەری نەوت و دەوڵەمە فاکتەرە مێژووييەکان و ڕێژەی دانیشییییی توان،  لە 

اتیژی ئازەربایجانی ڕەچاو کردووە، بەتايبەت هاوس نووری لەگەڵ دەریای شوێنی ستر 

قەزوێن و ئێران و تورکيییادا، کە دەکرێ لەوێوە پەل بهییاوێژێتە وڵاتانی ڕۆژهەڵات، 

بەتايبەتی ئێران. ئەو سییییەرکردايەتیيە لەو دەمەدا سییییەرقاڵ  ناردنەدەرەوەی شییییۆڕشی 

یز لە ئێران، کە مەبەس تی دەرکردنی ئینگلبەلشەڤيک  بوو بۆ ئێران و باکوری ئێران، بە 

کێشیییەیان لە ڕێگەی ئێرانەوە بۆ بەلشیییەڤيکەکان نابووەوە، سیییوپای سییی پی  سیییەر بە 

: ٢٠٠٦)ئەفراسی ياو هەورام ، ڕژێم  پێشیووی ڕوسی يایش لە ناوچەکە و ئێراندا هەبوو. 

١٣) 
وان نێمۆرکردنی پەیمانی دۆسیی تايەتیی  انی ئازەربایجانی سییۆڤێتی و هەروەهدامەزراند

سییۆڤێت و تورکيا، کۆماری ئەرمينيای خسیی تە ناو ئابووقەيەکی راسیی تەقينەوە. جەنگ  

یجان سییییییاڵ   -ئەرمەن  يا و  ١٩٢٠ئازەربا نامە لەنێوان ئەرمين بە مۆرکردنی ڕێکەوتن

تی ناوچە يڕوسیی يای سییۆڤێتی کۆتایی هات. هەر لەو کاتەدا سییوپای ئازەربایجانی سییۆڤ 

زەنگەزوریان داگیرکرد. دوای هەوڵدانی  خچەوان وەکێشییییەلەسییییەرەکانی شییییوش، ن

ێڤر و لە ئەرمينيا بۆ جێبەجێکردنی بەندەکانی پەیمانی سیی   تاکلايەنەی حکومەتی داشیی ناك

شرينی يەکەم   سوپای ئەرمەنی لە ناوچەی ئۆلتین لە ت دا، بيانووی ١٩٢٠جووڵاندنی 

ڕۆژئاوا  ئەرمەنی ڕەخسییاند. پەلماری کەمالييەکان لە -بۆ هەڵگیرسییانی جەنگ  تورکی 

و ڕاپەڕينی پرۆسۆڤێتی و لەشکرکێش  سۆڤێتی لە ڕۆژهەڵاتەوە بوونە هۆی ئەوەی، لە 

دا کۆماری ئەرمينيا نەمێنیت و لەنێوان سیییۆڤيت و ١٩٢٠سیییەرەتای کانونی يەکەم  

تشریییییينی  ٢٩ لە  ،ماوەيەکی کەم بە   (Цуциев,2006: 56)تورکيادا دابەشییییی بکرێت،

سۆڤێت لە ئەرمينيا لەو ناوچەيەدا دامەزرا، کە بەر ١٩٢٠دووەم   سەڵاتدارێتی  ، دە

شیییايەنی باسیییە، کە شیییارەزايەکی  (١٣: ٢٠٠٦)ئەفراسییی ياو هەورام ، سیییۆڤێت کەوت. 

ییییينی دووەم   دا لەبارەی گرنگیی ١٩٢٩سیییییۆڤێتی بە ناوی ڤيلمتان، دواتر، لە تشری

ۆڤێتی و پرسی کوردەوە دەنوسییییێت:"شییییۆڕشی دامەزراندنی کۆماری ئەرمينيای سیییی

سیییییۆڤێتی لە ئەرمينيا هەموو ئەو نەخشیییییانەی بەريتانيا تێکدەشیییییکێنێت، کە ئامانج  

يا و دژ بە ئێمەيە". تان : ٢٠٠٨ول،)رسیییییدامەزراندنی دەوڵەتێک  کوردی ليەنگری بەري

١٥٧) 
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 ش تقەفقازپ ڕێکەوتننامەی قارە لەنێوان تورکيا و کۆمارە سۆڤێتیيەکانی    ١.٣.٣

ڕوسییی يای سیییۆڤێتی جيا لەو پەیمانەی لەگەڵ تورکيادا بەسیییتبووی، نێوەندگیریشییی  

لەنێوان تورکيییا و وڵاتانی تریشییییییدا کرد، بەتايبەتیش ئەو کۆمییارە سیییییۆڤێتيییانەی لە 

 ٢٠پشییی تقەفقاز دامەزرابوون. ئەوە بوو ڕێکەوتننامەی دۆسییی تايەتی قارە، کە لە  لە 

ییينی يەکە ١٣بەند پێکهاتبوو،  لەنێوان تورکيا لەليەك و سییی   ١٩٢١م  سیییاڵ  تشری

کۆماری سیییۆڤێتی ئەرمينيا، ئازەربایجان و گورجسییی تان و بە بەشیییداریی ڕوسییی يای 

 سۆڤێتی مۆرکرا، کە گرنگترين بەندەکانی:

: ليەنە ڕێکەوتووەکان دان بە هيچ ڕێکەوتنێک  ئاشییی تی یان پرۆسیییەيەکی ٢بەندی 

ت. بەم ر هەر کامێك لەم ليەنانەدا سەپێنرا بێنێودەوڵەتیيدا نانێن، ئەگەر بە زۆر بەسە

هۆيەوە، کۆمارە سیییۆڤێتەکانی ئەرمينيا، ئازەربایجان و گورجسییی تان بەوە ڕازی دەبن، 

کە دان بە هيچ پرۆسیییییەيەکی نێودەوڵەتیی تايبەت بە تورکيادا نەنێن، ئەگەر حکومەتی 

 . تورکيا، بە نوێنەرايەتی ئەنجومەنی ميلک باڵا دانی پێدا نەنابێت

: ليەنە ڕێکەوتووەکان پابەند دەبن بە ڕێگەنەدان بە دروسییییی تکردن یان ١٠بەندی 

مانەوە هيچ ڕێکكراو و گروپێك لەسییییەر خاکی خۆیان، کە ڕکابەری لەسییییەر پێگەی 

ش ێوەش  ش ێك لە خاکەکەی بكات، بە هەمان  سەر بە حکومەتی وڵاتەکەی تر یان لە

 ی وڵاتەکەی تر بێییت.مییانەوەی ئەو دەسییییی تییانەی، ئییامییانجيییان خەباتکردن دژ
( Документы внещней политики1921 – и, I960: 421-422, 424) 

ئاشییکرايە لێرەدا سییەرباری ئەو هێز و ليەنە ئۆپۆزیسیی يۆنانەی دژ بە دەسییەڵاتی 

سۆڤێتی و پاشماوەکانی ڕوس يای تزاریی و دەوڵەتی عوسمانیی، بە پلەی يەکەم مەبەست 

لەو ڕێکكراو و گروپە کورد و ئەرمەنانەيە، کە لە ئەگەری خەباتکردن و ڕاپەڕين دژ 

ينيییای سیییییۆڤێتیيییدا دەردەکەون، هەروەکو لە بە حکومەتی ئەنقەرە و هەروەهییا ئەرم 

سۆڤێت و تورکيا  سەڵاتدارانی  ساڵانی دواتردا دەردەکەوێت، کە چۆن دە ڕاپەڕينەکانی 

 لەو بوارەدا هاوکاریی يەکتر دەکەن.  

 

 و تورکيا لۆزان و هەڵوێس تی ڕوس يای سۆڤێتیپەیمانی   ١.٣.٤

تە کەسییییییەوبوونی دهدوای پ يەڵاتی  يا کان لەمال گە لە تورک پەڕێ هاو یمانێتی و ی 

 نگ  ڕزگاریی لەجە کانی تورکيا لەوتنی هێزهرکەپشیییتيوانیی ڕوسییی يای سیییۆڤێتی و سیییە

بە ١٩٢٢-١٩١٨ بەدا،  ئەتاي يا دا، هێزه١٩٢٢يلولی ئە ی لەوهتی دوای  کانی تورك

ر سییییەایان لەرگش دهمەون، بەربكەکاندا سییییەبەريتانی و يۆنانيە ر هێزهسییییەتوانيان بە

 سیییییتنیم وڵاتانی ڕۆژئاوا داخسیییییت و پرسی بەردهبەربازیی لەری سیییییەسیییییەچاره

 وهمەو دهد. لەپانڕاسییت سییەڵاتی ناوهکانی ڕۆژهەكۆنفرانسیی ێكيان بۆ چارەکردنی كێشییە

يا  هەبە تان کات و  وردهگۆڕی. ورده رهنقەتی ئەر حکومەرامبەڵوێسییییی تی خۆی بەري

تی تورکيا رجی نوێ و خواس لومەچاوکردنی هەڕهیمانی نوێ، بەمۆرکردنی پە رجیلومەهە

ساڵ  ی ئە٢٤-٢٠کانی وهكۆبوونە خسا. لەڕه ستنی بڕیاری بەپاریس لە ١٩٢٢يلولی 

کۆنفرانسییییی ئاشیییی تی لۆزان کۆتایی هات، دوای  درا و بە و جۆرهكۆنفرانسیییی ێك  لە

ییییينی دووهت  ٢٠،کانکارييەكردنی وردهئاماده بوونی ئاماده لۆزان، بە لە ١٩٢٢م  شری

 سترا.بە كەنسا و چەند وڵاتێک  تر كۆنفرانسەرهريتانيا، فەری بەنوێنە

یمانی لۆزان، کە لە تەموزی  قانوونێک  نێودەوڵەتیی  ١٩٢٣لە پە ناەەی  مۆرکرا، ب

نت لە ناوچەکە و تا نجامەکانی سیییییەرکەوتنی ئەن وداوە ڕو داڕێژرا، کە دەرکەوتەی ئە

شیییییۆڕشیییییگێرييەکانی ڕوسییییی يا و ناوچە دراوسییییی ێكانی لە ڕۆژهەڵات بوو. لە ئاکامدا 

س يادا  س ياسی و جوگرافیی باشوری ڕۆژئاوای ئا گۆڕانكارييەکی ڕیشەیی لە نەخشەی 

 (Лазарев,2005: 5)ڕوويدا.

ی زانی، مشییی تومڕێك  زۆر كەی كۆنفرانسیییەوهكردنە کاتێك ڕوسییی يای سیییۆڤێتی بە

 شییییداريكردنی ڕوسیییی يای سییییۆڤێتی لەبە ت بەبارهرانی كۆنفرانس سییییەگەڵ ڕێكخەلە

ری ی وڵاتانی ڕێكخەیاداشتێك  ئاڕاس تە ١٩٢٢يلولی ئە ٢٤ دا کرا و لەكەكۆنفرانسە

 ڵاتیکانی ڕۆژهییەر ڕووداوهرامبییەرانی خۆیان بییەتێيییدا نيگییە كرد، كییە كییەكۆنفرانسییییییە

بەناوه مافپێدان  بەریای ڕهده دوور لەوڵاتانی  ڕاسییییییت  و   نگەكۆنترۆڵكردنی تە ش 

هيچ  دان بە تی سۆڤێتی، هۆشداریی ئەوەیش  دابوو، كەربڕيبوو. حكومەکان دهئاوييە

سیییت مودهشیییداریی تێدا نەكردبێت، داوایشییی  كردبوو دهبڕیارێكدا نانێت، ئەگەر بە

 ش بانگبكرێن. ریای ڕهوری دهکانی دهوڵاتە

یينی يە تی سییۆڤێتی، لەدوای مشیی تومڕێك  زۆر حكومە  ١٩٢٢م  كەكۆتایی تشری

توركيا،  بۆ کۆنفرانسییییەکە کانی ئاوييە ر تەنگەسییییەبۆ گفتوگۆ لە ڕوسیییی يای سییییۆڤێتی،

ش تی ڕووی کە کان لەئاوييە تەنگە بانگکرا. ڕوس يای سۆڤێتی لەوێ پێشنياری کرد، کە

دا، مییەو دهبارودۆخی ئییە تورکيییا دابخرێییت. لە لە موو وڵاتانییدا، جگییەنگیی هییەجییە

ی سییەو پر ماشییای ئەندی خۆی و تورکيا تەوهرژهنيگای بەديده تی سییۆڤێتی لەحکومە

کەده هاتوچۆ لە کرد، چون يە تەنگە ئازادکردنی  ندی وڵاتانی وهرژهبە لەکان زۆر ئاوي

 )نیییدی تورکيیییا دابوو.وهرژهبیییە بوو. لە کاتێکیییدا پێشییییینيیییارەکە لەوروپيیییدا دهئیییە

Ульченко,2003: 79-80 ) يای لەو ناوچانەی لە چونکە یمانی لۆزان کۆماری تورک پە

دەوڵەتی عوسیییییمانیيەوە مییابووە، بۆ گۆڕەپییانی مێژوو گواسییییی تەوە. ئەو ڕێکەوتنەش 

شیوناسی دەرەوەی دەوڵەتی دەردەخسیت، کە لە شیوناسی ناوخۆیی جيا بوو؛ چونکە 

ستبە سەتەکەی دەبوو، کە ببووە هۆی بەهۆيەوە دە س يا رداری شوناسی ئیسلام  و 

 (٩٢: ٢٠١٠)أأوەلو،هەڵوەشاندنەوەی دەوڵەتەکە.

 ت بەبارهواڵ  سەهە بوو، كە وهوههۆی ئەتی سۆڤێتی بەڵوێس تی توندی حكومەهە

دا كەكۆنفرانسیییە شیییداريكردن لەبە ڕوسییی يا بە دان بەنەڕێگە خواسییی تی كێرسیییۆن لە

 -م كەی، يەنگاوهم هەيویسیییییت بەريتانيا، دهی بەوهرهزيری دهیشیییییتبوو،  وهەپێگ

سۆڤێت و توركيا تێكبدات، دووهيوهپە ر سەکاندا لەوركەڵ تگەل لەلبە -م ندی نێوان 

تێك ویس تی بۆ ناو رکاريتانی هەی کەشتيگەلیی بەوهون، بۆ ئەکان ڕێكبكەئاوييە تەنگە

یی شییییەمی يتوانی ببێت بە گوشییییاری هەش دهمەشییییدا هاتوچۆ بكات، ئەەڕریای ده

  ر توركيا و ڕوس يای سۆڤێتی.سەريتانيا لەبە

دا لە ئينێبوڵو لە باکوری ١٩٢١بەريتانيا، کە پێشییییتریش لە کانونی يەکەم  سییییاڵ  

  تورکيا دانوسییییی تانی نهێنی لەگەڵ تورکيا کرد، کە تيايدا شیییییاندی ئینگلیز پێشییییینياری

هێشیییتنەوەی تەنگە ئاوييەکان لەژێر دەسیییەڵاتی هاوپەیمانان و بەجێهێشیییتنی ئیزمیر و 

يا بە ناوچەکانی کۆمارە سیییییۆڤێتيەکانی  يا بۆ يۆنان، لە بەرامبەردا قەرەبووی تورک فراک

 Документы ) ڕەتکردەوە.تی تورکيا پێشیینيارەکەی بەڵام حکومە پشیی تقەفقاز کردبوو.

внещней политики1921 – и, I960: 594) 

ژێم  دا تورکيا بۆ لی خۆی ڕابکێشییێت و ڕ وڵ  دهکاتی کۆنفرانسییی لۆزانیشییدا هە لە 

سۆڤێتی دووربخاتە مالی لەکە س يای  س تە. لێرهوهڕو تورکی لە  ی ڕژێم قينەدا ڕووی ڕا

يدا دهگەلە يای سیییییۆڤێت کەکەردهڵ ڕوسییییی  ی وهرهزيری دهوڵدانی وههە وێت، چون

کانی کۆنفرانسیییییی کاتی کاره گ ئاشیییییکرابوو،  کە لەکر سیییییام  بەبە رهنقەەتی ئحکومە

ندا، ده پە يویسییییییت لەلۆزا نەگە، لەوهردهپشیییییت کەڵ نوێ وێت و رانی ئینگلیزدا ڕێکب

شنياری ئە شەبە ش دژ بەکی هاوبەيەرهبە ی بۆ کردن کەوهپێ  )ن.کان دروستبکەڤيکەل

Ульченко,2003:123) 
هەرچەندە پەیمانی لۆزان بەشیی ێک  ئەو ناوچانەی بۆ تورکيا گێڕايەوە، کە بەپێی  سیی ێڤر 

لە تورکيا دادەبڕان، بەڵام کێشیییەی ويلايەتی موسیییڵ بە چارەسیییەرنەکراوی مايەوە و، 

اراسییتنی پبەگشیی تی لۆزان دواتر بە بەشییداریی کۆمەڵەی گەلن چارەسییەرەکرا. بەڵام 
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ەبەرکرد ای نوێ و ڕێگەگرتن لە پارچەکردنی دەس تسەروەریی و يەکپارچەیی خاکی تورکي

و هەروەها لە ڕووی پرسییە ئابوورييەکانیشییەوە، تورکيا بە پشییتيوانیی يەکێتی سییۆڤێت 

ڕژێم  کەپيلاسییییی يۆن  ٢٨چەنید دەسیییییکەوتێک  بەدەسییییی تێنیا و  بەپێی  بەنیدی 

هەڵوەشییییی ێنرايەوە و هەرەهییا جگە لە هێشیییییتنەوەی کۆنترۆڵ  دەوڵەتیی بەسیییییەر 

بيانیيەکانی ناو تورکياوە بەدەست حکومەتەوە، قەرزەکانی سەر دەوڵەتی  کۆنسێس يۆمە

يەك، کە لە قازانج  تورکيادا بە شیی ێوەی سییازان چارەسییەر کران، بە شیی ێوەعوسییمانیی 

 /http://www.ataa.org/news)بوو. 
spotlight-peace-treaty-of-lausanne-and-the-end-to-armenian-aspirations/) 

يان هەبوو. بەڵام ئەم  ئاکام  بەردەوام ند مليۆنیی  يانە بۆ گەلی کوردی چە گۆڕانكاري

ئيتر لەو سیییییاتەوە چارەنووسی کورد بە چەند هەلومەرجێک  واقيع  سییییی ياسی نوێوە 

بەسیییییترا، کە جيییاوازی لەو هەلومەرجییانە زۆرتر بوو، کە لە قۆناغ  پێش لۆزانییدا 

ێتی ئاوات نیيدا، کورد توانيب هەبوون. ئەگەر يەکسیییییەر دوای کۆتاييهاتنی جەنگ  جيها

بەوە بخوازێت، کە لە ئاڵوگۆڕەکانی دوای جەنگ، تەنانەت لە بەرەی ديپوۆماتیی و ئەو 

بێسیییییەرەبەرەييەدا دەتوانن هەر هيچ نەبێیییت تا ئەنیییدازەيەك خیییاکی پەرتکراوی 

نیشیییتیمانەکەیان يەکبخەن و سیییەربەخۆیی بەدەسیییت بێنن و یا بەلی کەمەوە ئۆتۆنۆم  

يتر ئ  ەواو پێچەوانە بووەوە. پرسی کوردنن، ئەوا لە دوای لۆزان بارەکە تبەدەسییییت بێ

وەك پرس ێک  نێودەوڵەتیی، بە هەموو واتايەکەوە بۆ ماوەيەکی دوورودرێژ لە کارنامەی 

ڕۆژ دەرکرا و تەنيا وەك پرسییییی ێک  ناوچەیی لە چوارچێوەی ڕۆژهەڵاتی ناوەڕاسییییی تدا 

 (Лазарев,2005: 3-4)مايەوە.

 

 

 وەندييەکانی سۆڤێت و تورکيا دوای ڕاگەیاندنی کۆماری تورکياپەي   ١.٤

كرد، دهای نەتی توكيس ياس یی حكومە -نيا پش تگیریی مۆراڵ تە تی سۆڤێتی بەحكومە

کانی مێژووی كۆماری توركيا و لەکاتی جەنگ  ڕزگاریی و ختترين ڕۆژگارهسییە ڵكو لەبە

د و پەيوەندييەکانيان كر نگیی دهكنيك  و جەتی تەکۆنفرانسیی لۆزاندا، پشیتيوانی و یارمە

دا نوێنەری يەکێتی سیییۆڤێت ١٩٢٤ئەيلولی  ٨لە ێک  ترەوە. ئەوە بوو پێی  نايە قۆانغ 

سەرۆکی  سمەت ئینونوی  سۆڤێتی پەيوەندی بە عی لە تورکيا لەسەر فەرمانی حکومەتی 

س یی دواتر  س يا س تی بەهێزکردنی هاوکاریی  ئەنجومەنی وەزيرانی تورکياوە کرد و بە مەبە

مارتی  ١٦پەیمانی سیییییۆڤێتی تورکی لەنێوان هەردوو وڵاتدا، پێشییییینياری فراوانکردنی 

شا بە ناوی حکومەتی تورکياوە پێی  ڕاگەیاند، ١٩٢١ ە ک پێشکەش کرد. عیسمەت پا

کرد  اندنن و داوایتئامادەی دەسییییی تپێکردنی دانوسییییی   کەپەیمانەلەسیییییەر فراوانکردنی 

دا، تۆفيق ڕوشدی، ١٩٢٥مارتی ساڵ   ٢٤پێشنيارەکانی سۆڤێت گەڵاڵە بکرێن. لە 

ەی تورکيا پرۆژەی ڕێکەوتنێک  بە سییوريتس، نوێنەری ڕێگەپێدراوی وەزيری دەرەو

 :Документы внещней политики 1925,1963).يەکێتی سیییییۆڤێت لە تورکيا دابوو

193, 212)  
دا چيچێرين بە تێليگرافێك نوێنەرەکەی خۆیانی، کە ئەوان ١٩٢٥ئەيلولی  ١٩لە 

ەبارەت بە وە و پەیمانێک  تر سییپێشیینيار دەکەن، ئەو پەیمانەی پێشییوو هەموار بکرێتە

تانە بۆ کاتی ڕوودانی جەنگ لەليەن يەکێك لەم دوو ليەنە لەگەڵ  بێلايەنیی دۆسییییی 

ندێک   ندبوون بە بەشییییییداريینەکردن لە هيچ کۆڕبە پابە ها  مدا، هەروە وڵاتی سیییییێيە

دوژمنكارانە دژ بە هەر کامێك لەم دوو ليەنە. بەڵام بەهۆی نەخۆشکەوتنی عیسمەت 

روسییتبوونی قەيرانی حکوم  لە تورکيا، بۆ ماوەيەك گفتوگۆکان وەسیی تێنران. پاشییا و د

شای گرتەوە، دەست بە ئاڵوگۆڕی بیروڕا  دواتر، کە فەتح  بەگ شوێنی عیسمەت پا

مانگ  کانونی دووەم   ندن دەسییییی تی پێکرد و بە ١٩٢٥کرايەوە و لە  تا دا دانوسییییی 

 .ن هیییاتڕێیییکەوتییین لەسیییییەر پەیمیییانی دۆسییییی یییتیییايەتی و بیییێیییلايەنی کیییۆتايیییيیییا

 (Документы внещней политики 1925,1963: 766, п9)  

 يانێوان يەکێتی سۆڤێت و کۆماری تورک پەیمانی دۆس تايەتی و بێلايەنی    ١.٤.١ 

سۆڤێتی و کۆماری تورکيا پ  لەەیماننامەی دۆس تايەتی و بێلايەنی لە نێوان روس يای 

چارەسییەرکردنی کێشییەی ڕاسیی تەوخۆ دوای  لە پاریس، دا ١٩٢٥کانونی يەکەم   ١٧

لەليەن چيچێرين،  سییاڵ نوێکرايەوە، ١٠بۆ ماوەی  ١٩٣٥موسییڵ مۆرکرا و سییاڵ  

کۆمیسیییییاری کاروباری دەرەوەی يەکێتی سیییییۆڤێت و تۆفيق ڕوشیییییدی، وەزيری 

 کاروباری دەرەوەی کۆماری تورکيا مۆرکرا، لەم بەندانە پێکهاتبوو:

یی دژ بە هەر يەکێك لەم دوو لە کاتی ڕوودانی هەر پەلمارێك  سییەرباز :١بەندی

ليەنەی ڕێکەوتنەکە، لە ليەن وڵاتی سیییییێيەم یان چەند وڵاتێکەوە، ليەنەکەی تری 

 پەیمانەکە، پابەند دەبێت بە ڕەچاوکردنی بێلايەنیی بەرامبەر بە ليەنی يەکەم.

هەر يەکە لەم ليەنانەی ڕێکەوتنەکە، پابەندی بەشیییییدارينەکردن لە هيچ  :٢بەندی

مییارێییك بۆ سیییییەر ليەنەکی تر دەبێییت، بە هەمییان شییییی ێوەش لە هيچ جۆرە پەل

هاوپەیمانێتيەکی تر یان ڕێکەوتنێک  دوژمنكارانە بەرامبەر ليەنەکەی تری ڕێکەوتنەکە 

لەگەڵ وڵاتی سێيەم یان چەند وڵاتێک  تردا نابێت، هاوکات لە هيچ هاوپەیمانێتيەکی تر 

ەی تری ش  سەربازیی و دەریایی ليەنەکیان ڕێکەوتنێک  دوژمنكارانە بەرامبەر ئاسای 

ڕێکەوتنەکە لەگەڵ وڵاتی سیییییێيەم یان چەند وڵاتێک  تردا نابێت. جگە لەوەی، هەر 

ک   ێ يەکە لەم دوو ليەنەی ڕێیکەوتینەکە، بەڵیێینی ئەوە دەدەن، کە لە هیيیچ کار

دوژمنكارانەی وڵاتی سێيەم یان چەند وڵاتێک  تردا دژ بە ليەنەکەی تری ڕێکەوتنەکە 

 نەکات.

کردنەوە واری جێبەجێبئەم ڕێکەوتنە لە سییاتی پەسییەندکردنيەوە دەچێتە  -٣بەندی 

و بۆ ماوەی س  ساڵ کارا دەبێت. دوای ئەمە، ڕێکەوتنەکە خۆبەخۆ بە درێژکراوە بۆ 

سیییییاڵێك دادەنرێت، ئەگەر هيچ کام لە ليەنەکانی ڕێکەوتنەکە خواسییییی تی خۆی بۆ 

 پێش تەواوبوونی کاتەکە ڕانەگەنێت.هەڵوەشاندنەوەی لە ماوەی شەش مانگ 

 ١١لەليەن حکومەتی سیییییۆڤێتی و لە  ١٩٢٦کانونی دووەم   ٨دوای ئەوەی لە 

لەليەن ئەنجومەنی ميلک باڵاوە پەسەندکرا، بەڵگەنامەی پەسەندکراوی  ١٩٢٦شوباتی 

 Документы) لە ئەسییییی تەمبوڵ ئاڵوگۆڕکراو. ١٩٢٦حوزەيرانی  ٢٩ڕێکەوتنەکە لە 

внещней политики 1925,1963: 739-740) 
ئەم پەیمانە ڕەهەندێک  نوێی  بۆ پەيوەندييەکانی تورکيا و يەکێتی سیییییۆڤێتی هێنايە 

ئاراوە، ئەویش بەوەی دەقێک  تێدا بوو، کە باە لە پەلمارنەدان دەکات، بەتايبەتیش 

نێدا ئەگەر بزانین لەو کاتەدا تورکيا بەهۆی کێشییەی موسییوەوە لەگەڵ بەريتانيا لە ململا

بوو. لە گەرمەی ئەم پەرەسیییەندنەدا، تورکيا هەوڵ  دەدا پشیییتيوانیی يەکێتی سیییۆڤێت 

بەدەست بێنێت و لەم بوارەدا چيچێرين وەزيری دەرەوەی يەکێتی سۆڤێت لەو کاتەدا 

لە نامەيەکدا ئەوەی ئاشیییییکرا کرد، کە لەکاتی قەومانی جەنگدا کار بە پەیمانی سیییییاڵ  

 لە ئاکامەکانی تری ئەم پەیمانە، ڕێکەوتنی بازرگانیی دەکرێت. هەروەها يەکێك ١٩٢١

دا مۆرکرا ، کە لە چەشیی نی ١٩٢٧نێوان يەکێتی سییۆڤێت و تورکيا بوو، کە لە سییاڵ  

 (٣٢-٣١: ٢٠١١)النعیمي،خۆی يەکەم بوو لەنێوان هەردوو وڵاتدا.

يا تا پێش کۆتایی جەنگ  جيهانی دووەم کارا بوو، يەکێ  تیبەڵام ئەم پەیمانە، کە تەن

دا هەڵ  وەشاندەوە و بۆ بەستنی پەیمانێك  نوێ لەگەڵ ١٩٤٥مارتی  ١٩سۆڤێت لە 

قارە و ئەردەهان دانا، کە پێشیییییتر بەپێی   يادا مەرجی گێڕانەوەی هەرێمەکانی  تورک

دا دەسیییتبەرداری ببوو و داوایشییی  دەکرد، کە بنکەی سیییەربازیی لە  ١٩٢١پەیمانی

 ١٩٣٦اری پەیمییانی مۆنتريۆی سیییییییاڵ ناوچەی تەنگە ئییاوييەکانییدا دابنێییت و هەمو 

بکرێتەوە، کە بە مەبەس تی ڕێکكستنی هاتوچۆ بەناو تەنگە ئاوييەکانی دەریای ڕەشدا 

مۆرکرابوو، هەروەهیا داوای ئەوەیشییییی  دەکرد، پەیمیانێك  نێودەوڵەتی بۆ بەرگری لە 

 (٨: ٢٠١٤)خولي،دەریای ڕەش ببەسترێت. 
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 تەوەری دووەم

 ١٩٣٠ – ١٩٢٠ ساڵانی لەخەباتی ڕزگارييكوازیی کورد  

 و هەڵویس تی سۆڤێت 

 
 خەباتی ڕزگاریخوازیی کورد لە سەرەتای بیس تەکاندا  ٢.١

دا ببووە جێگییای بايەخی وڵاتانی ڕۆژئییاوا،  ١٩٢٢-١٩١٩لەنێوان  پرسی کورد

وەک ديفاکتۆيەك خۆی بە سیییییەریاندا سیییییەپاندبوو، بەو پێيەش کە يەکێك بوو لەو 

 لە جگە لەوەی پرسی کورد پرسییییییانەی لە دەرئەنجام  جەنگەکەدا دەرکەوتبوو. ئەمە

ریش بۆ يەکەمین جادەمەدەم  جەنگەکەدا چووبووە "قۆناغ  نێودەوڵەتيیبوون"ەوە و 

بەپیێ بەڵگەنامە نێودەوڵەتیيەکان، ناوی کوردسیییی تان لە بەشیییی ێک لە خاکی پێشییییووی 

عوسیییمانیی نرا. بەڵام سیییەرهەڵدانی بزووتنەوەی نیشیییتیمانی تورکی و ئەو سیییەرکەوتنە 

سییەربازیی، ديپوۆماتیی و سیی ياسیییيە خێرایانەی بەدەسیی تی هێنا و بەتايبەتیش بەسییەر 

وڵاتە گەورەکانەوە نا تا وردەوردە لە پشیییییتيوانیی پرسی کورد يۆنانەکانییدا، پییاڵ  بە 

دووربییکەونەوە تاکییتیییاك دەسییییییییت بە ڕێییکەوتیین لەگەڵ حییکییومەتی ئەنییقەرەدا 

 (١١:  ٢٠٠٨)شمو،بکەن.

ی دهسییەرەتای سییاڵانی بیسیی تەکانی سییە ر لەبزووتنەوەی ڕزگارييكوازیی كورد هە

دی نيوهگ جبرانک پەخاليد بە١٩٢٠بیس تەم لە ڕەوش ێک  چالكدا بوو. هاوينی ساڵ  

خۆیی ەربی سیییییەڵەندامانی كۆمەکاری، ئەحمانی هەبدولڕهبدولقادر و عەيد عەسیییییە بە

ڵ يوسیییف زیای گەلە وهوانیشیییەڕێگای ئە ر لەمبووڵ كرد. هەسییی تەئە كوردسییی تان لە

باتكردن بۆ ر خییەسییییییەنگرانی لەتوركيییا و ليییە زنیمییەميلک نی نجومییەنییدام  ئییەئییە

و لەوتن. ڕێككە وهی گەلنەڵەی كۆمەڕێگە خۆیی بۆ كوردس تان لەربەس تێنانی سەدهبە

 خێوییە رانی زۆر لەك  فراوانی نوێنییەيییەوهكۆبوونییە ی دێرسییییی یم لەناوچییە دا، لەمییەده

 بدوڵا سیییییوێندیی حسیییییێن عەكيەتە شیییییان و هيتر لەگيان، كورمەکانی جانبەكورده

تانێك  سیییییەپێناوی دامە باتكردن لەهاوکارييان بۆ خە  خۆ، كەربەزراندنی كوردسییییی 

تشرينی  ١٥ . لەخۆبگرێتزيگ، دێرس یم لەلەدلیس، ئەكر، وان، بەکانی دیاربەتەويلايە

دێرسییییی یم و  رانی كورد لەك  سیییییەيەوهكۆبوونە زا، دوایيد ڕه، سیییییە١٩٢٠دووم  

دێرسییییی یميان گرت و ئینلا تێليگرامێك  بۆ  ورهڵ هێزێك  گەگەك، لەزهمشیییییكەچە

جێكردنی ی جێبەبارهکان لەداوأکارييە ت بەبارهتيايدا سیییییە نارد، كە رهنقەتی ئەحكومە

  کان لەكورده موو زيندانیيەردانی هەك  ئۆتۆنۆم  فيدراڵ  بۆ كوردسییییی تان و بەيەوارهقە

 تورك س تانیدهی کاربەوهرزنجان؛ كێشانەو ئە س يواە، ڵاتيەزيگ، مەلەکانی ئەزيندانە

مارۆی ەڵگرتنی گسیییت هەمودهکانيان كوردن و دهی دانیشییی توانەی زۆرينەو ناوچانەلە

شاندێك  بۆ  رهنقەتی ئەدا حكومەمەڵام  ئەوه ی كۆچگیری نوسیبووی. لەر ناوچەسە

 م لەڵایاند، بەکانيان ڕایانگەوایی داوأکارييەڕه ەزيگ و دێرسییییی یم نارد، كلەی ئەناوچە

  (١٤٦: ١٩٩٥)شەرەفکەندی،ڕين بێنن.ڕاپە واز لە مانكاتدا ئامۆژگارييان كردبوون كەهە

بە نەبەڵام  يەندێك  سییییییەبوونی ناوههۆی  بەركردا  ڕووی هێزیی دەوڵەتیش لەتی و 

س تی هێنا كەڕينەڕاپە وه،و ژماره خانەك و جبەچە . بەڵام ڕاپەڕين لە ناوچەيەکی تر شك

ڵدا  و ئەوە بوو لە  ناوچە پەسیییییەی هە ماردين ڕا بە ی  بەڕين  بەڕێ كر ری پیرزاد 

ندهفە هەڵگیرسییییییا، كە تادا رهسییییییە بوو. لە ميدييەکانی حەتاليۆنەبە كێك لەی يەرما

گفتوگۆیان  ١٩٢١يرانی حوزه کان لەمالیس تەست هێنا، كەدهوتنی بەركەسە كەڕينەڕاپە

شییكرد، پێشییكە کانی خۆیانیكر داوأکارييەسیی تپێكرد، و پیرزاد بەکاندا دهڕيوهڵ ڕاپەگەلە

شیییییكر و ی لەوهرهدهکان، بردنییەكوردييییە یان ئۆتۆنۆم  بۆ ناوچییەوهپێشیییییییە لە كییە

چيان ر رپەر بەكسیەکان يەتەمالیسی  كوردسی تان. كە رێتی تورك لەبەڕێوهسی تانی بەدهکاربە

نەنە چاوهوهدا هەتی گونجاویان دهرفەڕوانی ده، و  بەدرێژه ربۆيەكرد،   كەوتووێژه یان 

شیییوباتی  ، لەوهی دێرسییی یم  گرتەند و ناوچەیسیییەرهپە كەڕينەنيا کاتێك ڕاپەدا، و تەده

کان كە هێنا. توركەينەڕ ڕاپە ر بردن و شییییكسییییتيان بەدا هێرشیییی يان بۆ سییییە ١٩٢٢

 ئاسییییین كۆتایی بە و ئاگر ن و بەربازی بكەهێرشی سیییییە ييانەزهبڕیاریاندا زۆر بێبە

  شییییی ێكت بەنانە، تەوهیان كۆكردهورههێزێك  گە سییییی تەبەم مەبێنن. بۆ ئە كەڕينەڕاپە

يان لەهێزه يەڵ يۆنانەگەنگ لەی جەرهبە کان  ركوتكردنیی سییییییەدوا. وهکاندا كێشییییییا

کەە  ٤٠٠بۆ دادگاييكردنی  سیی يواە ربازیی كتوپڕیان لەك  سییەدادگايە كەڕينەڕاپە

 یدانیش بۆ نزيكەسیی ێدارهدران و بڕیاری لە سیی ێدارهدروسیی تكرد ژمارەيەك لەمانە  لە

ری ڕێبە ڕينی دێرس یم بەوانی ڕاپەلی شێری پاڵەعە وانە، لەدەرکرا س ێك  تریشد كەسە

 (Гасратян,1987: 138). خۆیبوونیبێئاماده کاندا، بەكۆتایی سیيە زا لەيد ڕهسە

 

 گۆڕينی س ياسەت بەرامبەر بە کورد، دوای ڕاگەیاندنی کۆماری تورکيا  ٢.٢

کانی پارتی"ئيتيحاد و كۆنە ندامەئە ك  زۆر لەيەژماره کان، كەماليەی كەوهدوای ئە

ییییينی دووم   ١پێی  خۆیان توندكرد، قی" تێدابوو، جێگەرهتە نی نجومەئە ١٩٢٢تشری

مین سوڵتانی ەم، دوايشەدی شەمەتوركيا بڕیاری لبردنی سوڵتانی دا. محە یميلک باڵا

یينی دووم   ١٧عوسییمانی،  ك  شییتيەسییواری كە بە وهمبووڵەسیی تەئە لە ١٩٢٢تشری

ییییينی دووم   ٢٩ڵهات. و ماڵتا هەرهريتانی بەنگیی بەجە نی ميلک نجومەئە ١٩٢٣تشری

  ركرد.یاندنی كۆماری دهزنی توركيا یاسای ڕاگەمە

ێك  توندڕەو بۆ شییۆڤێنیزم  کان، كەماليەرسییتیی كەپەوهتەو سیی ياسییەتی نە خشییەنە

مالی ك  زۆری دروس تكرد. بزووتنەوەی كەزاييەباكوری كوردس تان ناڕه گۆڕدرابوو، لە

نی دووڕوویی و ليە وهڵدانيەرهەم  سییییەكەڕۆژانی يە ر لەك  گشیییی تی هەيەشیییی ێوهبە

یی وهتەئیمپریالیسییییی تی، ڕزگاریی نە ك  دژهيە، ئاڕاسییییی تەوهكەليە بوو. لەك  هەيەدژبە

لی ر گەرامبەی بەرانەو نيازی ژێراوژێری داگیركە خشیییییەنە -وهك  ترهليە بوو، لەهە

 بوو.گش تی هەفقاز بەلنی پش تقەكورد و گە

ساڵ   .ئەو دابەشكارييە بیرۆکراتيانەی دەسەڵات بووە هۆی هەژانێک  ميلک جدیی

کێتی دامەزراوەی سیەرەکیی يەسی يکولرەکانی کۆماری تورکيا ناسی يونالیسی تە  ١٩٢٤

پیییانییئیییسیییییییلامیی  و خەلفەتییيیییان، گییۆڕی و دەوڵەتییێییکیی  سییییی ییيییکییولریان 

 (Киссинджер,2015: 151)ڕاگەیاند.

 ١٩٢٤سییییییاڵ   سییییی توری توركيادا، كەم دهكەهەرچەندە لە هەندێك بڕگەی يە

ت بە ئازادی سیییەبارەر دابوو، چەند ليەنێک  سیییەنی ميلک توركيا بڕیاری لەنجومەئە

موو توركێك کە دەڵێت:"هە(دا، ٦٨ی لە )بڕگە وەك، تێدا بوو کەسیی یی و يەکسییانیی

موو (دا:"هە٧٠ی ژی.." یاخود لە )بڕگەئازادیش ده بێت و بەدايك دهئازادی لە بە

 كردنەرێژيینەس تد"، و  حکومەتی نوێ دابینکەری"دهكسانن...م یاسادا يەردهبەتورك لە

موو کانی هیییە، ئیییازادی ويژدان و میییافە سروشیییییتيیییەسیییییێتی تاكر كیییەسییییییییە

لەگەڵ  ،(https://legalns.com/download/books/cons/turkey.pdf)تیییییوركیییییێیییییكە"

ئەوەشییییدا کە هەسییییت بە دەمارگیریی نەتەوەیی و سییییەرەتاکانی پرۆسییییەی تواندنەوە 

 تیتدا، حكومەلفەی خەوهشاندنەڵوهڕۆژی هە ، لە١٩٢٤مارتی  ٣بەڵام لە  دەکرێت،

ازادييانە نەهێشتنی هەموو ئەو مافە گشتیی و ئ نيا بڕیاریك تەمالی بەپێچەوانەوە، نەكە

ڵكو کان، بییەکانيییەئییايينيییە و خوێنییدنگییە ، حوجرهكيییەداخسیییییتنی تییە دەدات، وەك

ی خشییەد. نەركر نی كوردی دهمە، یانە، و ئۆرگانی چاپەندنگەموو خوێ كردنی هەەەدهقە

س تان بەبە ش توانی باكوری ڕۆژئاوای كورد ، ٦٩ کانیپڕاوپڕی لە )بڕگە تورككردنی دانی

دا ٨٨لە مادەی هەر بۆ نموونە  وتبوو.ركەسییییی توری توركيادا دهم دهكەيە (٨٨و  ٨٧

https://legalns.com/download/books/cons/turkey.pdf
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يییاوازیی ئییايينیی و نەژاد گشیییییتيییان دەڵێییت: "هەموو دانیشییییی توانی تورکيییا بەبێ ج 

  (٢٣-٢٢: ٢٠٠٧)حەسرەتيان،تورکن".

 

 بە ڕێبەریی ش ێخ سەعيدی پیران ١٩٢٥ڕاپەڕينی ساڵ     ٢.٣

 س تیکانی  باکوری کوردس تان دهجياوازه ڕينێك لە ناوچەگەڵ ئەوەشدا  چەند ڕاپەلە

ەبوونی ڕابگەيەنرێت، بەهۆی نبوو ڕاپەڕێنێک  گشیییی تگیر توانادا نە ڵام لەپێکردبوو، بە

 ١٩٢٣تای رهسییە -١٩٢٢كۆتایی سییاڵ   ڕێکكراوێك  سیی ياسی سییەرتاسییەری. لە

ندامانی ەگ  جوبران، ئریی يوسییییف زیا و خاليد بەند دەسیییی تەيەك  نهێنی بە ڕێبەچە

ی ئازادی كوردسییییی تان" یان دروسییییی تكرد. زنی توركيا "كۆميتەنی ميلک مەنجومەئە

 دلیس، ئورفە، س يیرتد، بەئامە -کانی كوردس تانشاره خێرایی لق  لەبەزۆر  كەكۆميتە

سەو خە س تكرد.  ش تگیرییدههەوڵيان بۆ بە كەنی كۆميتەکردەکار رپوت درو  س تێنانی پ

 راڵ ئيحسییان نوری پاشییا، شیی ێخەنەی جەران، نموونەفسییەڕۆشیی نبیر، بازرگان و ئە

سەناوداره كورده ش ێخ  شە عيد،کانی وەك  ش ێخ عەش ێخ  يلكانی بدوڵای م ريف  پاڵو، 

كستنی ڕێك  لی خۆيدا ڕابكێشێت و لەسەرەعيد بتوانی ش ێخ سە كەكێشا. كۆميتەده

چالككردنی  ەسیییتيان بگ و هاوڕێكانی دهخاليد بە ڕينی داهاتووش گفتوگۆ بکەن.ڕاپە

ڤارتۆ، کارڵيۆڤا،  کانیشیییییاره خۆیی كوردسییییی تان كرد. لەربەبۆ بیری سیییییە ندهپروپاگە

کانی بڕیاره بات دژ بەسیییی تی ڕێككسییییتنی خەبەمە خينس بە رت، بووڵانيخ وزگەلەمە

شەنە ر زۆر زوو كورد لە. هەس يواەی ئەرزەڕۆم و ردوو كۆنگرههە س یی  خ س يا و 

ت نانەن و تەبوون هاوکاریان بكەڕازی نە وهر ئەبەیشیییتن، لەڵاتدارانی نوێ گەسیییەده

ندام ئە رهنقەئە ی توركيا لەباڵانی ميلک نجومەئە لە كە شییییییدا بنێن،و كوردانەدان بە

  ) Гасратян и др,1987: 119(.بوون

ئەرزەڕۆم كرد.  گ  جبرانک لەردانی خالد بەيوسییف زیا سییە ١٩٢٤هاری سییاڵ  بە

فيد و سییمايل حمودی حەەتی شیی ێخ میارمە کان بەدا بڕیاریان دا خێوەوتنەو چاوپێكەلە

ی ڵەبۆ كۆمە ی سییییوریاوهیام  خۆیان لە ڕێگەها پەروهن، هەكداربكەخانی سمكۆ چە

سە وهگەك  خاليد بەيەنامە گەلن بنێرن. دواتر يوسف زیا بە ش ێخ   عيد لەسەردانی 

ی يتەتی كۆم ركردايەی تری كرد و بڕیاری سییەو زۆر ناوچە ری كۆليحەسییاشییارۆچكە

وە چەوهلە . بێجگەوهکان ڕوونكردهكورده بۆ خێ ێك پێش ده،  مانگ سییییی تپێكردنی ند 

بی کرد، ڵەوه سییەردانی حەدهی ئامەڕێگە عيد لەزای كوڕی شیی ێخ سییەلی ڕهڕين عەڕاپە

ری كورد رانی تڵ ڕێبییەگییەڕين لەنییدیی كۆتایی ڕێككسیییییتنی ڕاپییەزامییەی ڕهوهبۆ ئییە

بوونی كوردی توركيا، سیییییوریا و عێراق ئاماده ك، بەيەب كۆنگرهڵەحە ربگرێت. لەوه

 نيا لەتە ر بارودۆخی باكوری كوردسیییی تان كرا و بڕیاردرا، كەسییییەڕێككرا و گفتوگۆ لە

كرێت. رببەسییییی تەیی بۆ كورد دهوهتەتوانرێت مافی نەده وهكداريەباتی چەی خەڕێگە

كوردسیی تانی  ری لەرتاسییەڕينێك  سییەداهاتوودا ڕاپە رتیما٢١ بڕیاری دا لە كەكۆنگره

  ) Гасратян и др,1987: 120(س تپێبكرێت.توركيا ده

مالييەوە کانی ڕژێم  كەنەیارە ندی بەتوركەيوهدا بڕیاریاندا پە ١٩٢٤كۆتایی ئابی  لە

مبووڵ  كرد، کاتێك سییییی تەردانی ئەيوسیییییف زیا سیییییە سییییی تەبەم مەبكرێت. بۆ ئە

ری كخەگ  جبرانک، ڕێخاليد بە یان زانی، يوسیییف زیا ومەانی تورك بەڵاتدار سیییەده

پەسییییییە نەربازیی ڕا چە كەڕي قۆناغ   ر لەهە، يەم شییییی ێوهبەندانی تریان گرت. و 

کانی ربازیی و سیییی ياسیییییيەکان، سییییەكيەرهسییییە رهڕێبە لە كەڕينەكردن بۆ ڕاپەخۆئاماده

و ڵام بەی هێز كرد، بەوهكۆكردنە سیی تی بەعيد دهدا شیی ێخ سییەو کاتەر لەشییكرا. هەبێبە

بوو،  كەعيد و كۆميتەی شییی ێخ سیییەكەپڵانە ڵاتدارانی تورك  ئاگایان لەسیییەی دهپێيە

 كرد.شاندن و گرتنيان دهس توهتێك  گونجاویان بۆ دهرفەڕوانی دهچاوه

سە سەرکردادههۆی لەعيد، بەش ێخ  ناچاربوو  وه،كەڕينەندیی ڕاپەيەتی ناوهس تدانی 

ختی کاتی پايتە خین بەرهنێت و دهيەڕين ڕابگەدا ڕاپە ١٩٢٥شییییوباتی سییییاڵ   ١٤ لە

گە تان ڕا نەيەكوردسییییی  پەبوو فراوان كەوهندرا. بزوت هەڕيوان خە، ڕا ندێك رپوت و 

کانی كدارهچە مانگدا هێزه ی سیی ماوه ڵاتی توركيایان ڕزگاركرد. لەی تری ڕۆژهەناوچە

دیان ی ئامەمارۆسیی تی توركيان ڕزگاركرد، و گەك  خاك  كوردسیی تانی بندهكورد سییێيە

ور بۆ و باشییرهها بەروهی وان و چياکانی ئارارات، هەریاچەروو دهدا، هێزیان بۆ سییە

خۆیان دا خێرا بەكەڕينەس تپێك  ڕاپەڵ دهگەڵاتدارانی تورك لەسەكرد. دهوانەدلیس ڕهبە

زار هە ٨٠شكرێك  لە وهرئەبەموو هێزێك تێك  بشكێنن، لەهە وتن و بڕیاریاندا بەكە

 (١٤٦: ١٩٩٥)شەرەفکەندی،نارد. كەڕينەسیيان بۆ لێدانی ڕاپەكە

مادەیی تەواویان هەبوو  ئا مارت هێزەکانی حکومەت  مانگ   ماپبۆ کۆتایی   ریەل

شۆڕشی تيا هەڵگیرسابوو. لەو کاتەدا جەنەراڵ کەمالەدين سام   ەن، کەدئەو ناوچانە ب

شەی کورد،  سەرکردنی کێ سوپای تورك، ڕايگەیاندبوو، کە بۆ چارە سەرکردەی  شا  پا

جەنگێک  خوێناویی بێبەزەييانە بۆ سەرکوتکردنی  -١س  ئەرك لە بەردەم حکومەتدايە: 

پەلمار  بۆ ی١٩٢٥نیسییییانی  سییییەرەتایشییییۆڕش، بۆ گەیشییییتن بەم ئامانجەش، 

چەککردنی هەموو کوردەکان، بێ ڕەچیاوکردنی ئەوەی  -٢دەسیییییتنیشییییییان کردبوو؛ 

کۆچپێکردنی کورد بۆ ناوچە جياجياکانی  - ٣بەشییداریی لە شییۆڕشییدا کردووە یان نا؛ 

ێك زۆرينە نەبن و ناردنی خەڵک  تورك بۆ  وڵات، بۆ ئەوەی ئەوان لە هيچ شیییییوێن

 (٢٦-٢٥: ٢٠٠٧)حەسرەتيان،ناوچە کوردييەکان.

ماوه پاش  كەيەئەمە بێجگە لەوەی  يەده و دۆخە،ربازبوون لەم، بۆ دهك   ك  رگا

يە تریش لە يا كرا بويۆن(، کە  -)فرانكلین رهنقەیمانی ئە. ئەویش بەپێی  پەوهڕووی تورك

نسییا مۆركرابوو و لەگەڵ رهنێوان توركيا و فە لە ١٩٢١م  سییاڵ  كەتشرییينی يە ٢٠ لە

 کانی باشیییوری توركيایش، لەسییی نورهرچووبوو، كيليكيا ده نسیییا لەرهەئەوەشیییدا، کە ف

بوو ی هەوهڵام توركيا مافی ئەوه، بەسككردبووهو ماردين تە ين ڕوبا، ئورفەباكوری عە

و ێنێت. بەکارب ی بەكەشییكرهی لەوهەدا بۆ گواسییتنەبە -شییەمەندۆفەری حەڵەب هێو  

ی ڕێگە ڕين بگات، لەکانی ڕاپەبوو بۆ ناوچەئاسیییان نە شیییكری توركبۆ لە ش كەپێيە

نزيك  توانيان لە كران، كەوانەرپوت ڕهد و خەرباز بۆ ئامەزار سییییەهە ٣٥ سییییوریاوه

مە پەمارۆی هێزهد گەئا بگرن.   یان لریاچەڵاتی دهن و ڕێگای ڕۆژهەڕين بدهکانی ڕا

کانی بوو، توانيییان هێزهزارێییك دههییە ٨٠یان ژمییاره کانی سیییییوپییای توركيییا، كییەهێزه

 دادگا، كە عيد و هاوڕێكانیش  بگرن و بياندەن بەتێكبشكێنن و ش ێخ سە كەڕينەڕاپە

دروسیییی تكرابوو.  خۆیی"ئیسییییتيقلال" وهربەناوی دادگای سییییەبە سیییی تەبەم مەبۆ ئە

ۆ یان بكەڕينەڵكو ڕاپەبەسییی تان، وهنە ڕكەڕينەتێكشیییكاندنی ڕاپە ر بەکان هەمالیسییی تەكە

 ربزووتنەوە ڕزگاریی كوردی بێنن. هە كۆتایی بە تايەتاهەبۆ تا هە کارهێنا، كەبە وهئە

 وهكەڕينەڕاپە كيان بەنديەيوههيچ پە یشییییی يان دەگرت، كەو كوردانەت ئەنانەتە بۆيە

موزی تە ٢٩، يەم شییی ێوه. بەی و زۆری تركەبدولقادر و كوڕهيد عەك سیییەبوو، وهنە

شییداربووانی بە ە لەكە ٤٧ر سییەد بڕیاری لەئامە خۆیی" لەربەسییە"دادگای  ١٩٢٥

 رچوونیدە ر ڕۆژی دوایكسەيە، دانی بەسەردا داندارهس ێركرد و سزای لەڕين دهڕاپە

پێش لە، کە درانسییییی ێداره لە بە خودی شییییی ێخ سیییییەعيدەوە ەكە ٥٢ ،كەرمانەفە

 م. ئێمەكەم دهكەلەقوربانی گەخۆم بە  ، كەوه نیمداخەدانی وتی:"من هيچ بەسییییی ێداره

رم نایان شیییە وههۆی ئێمە ر دوژمندا بەرامبەبە کانمان لەچەوه ، كەدڵمان خۆشیییە وهبە

 ) Гасратян и др,1987: 128(."گرێت

و ڕەفتاری ڕژێمەکەی مس تەفا  ١٩٢٥لە باسی ڕاپەڕينی ساڵ   جەواهر لل نەهرۆ

ێت:" پاڵنەری ڕاپەڕينی  کەمالدا دەڵ يا  تان فا کەمال ڕايگەیاند، کە بەري ێك مسییییی تە کات

کوردە، وای لە ئەنجومەنی ميلک کرد، قانونێك دەربكات و تۆمەتی ناپاکی باڵا بخاتە پاڵ 
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ت،  هەسیییی تی نەتەوەیی بەکاربێنێهەر کەسیییی ێكەوە، کە ئايین وەك ئامڕاز بۆ بزواندنی

ئینلییا بە قسیییییە بێییت، یان بڵاوکردنەوە، بەو پێيەش ئەوپەڕی سزای بەسیییییەردا 

دەسەپێنرێت و لە هەمان کاتیشدا فێرکردنی ئەو باوەڕە ئايينيانە لە مزگەوت قەدەەەکرا، 

کە گوايە دژايەتی بۆ کۆمار تێدا بێت. دوای ئەمە مسییییی تەفا کەمال بێبەزەييانە کوردی 

کوت کرد، دادگای"ئیسییتيقلال" تايبەت بە دادگاييکردنی هەزاران دروسیی تکرد و سییەر 

س ێدارە دا، بێ  ش يان لە سەعيد و دکتۆر فوئاد و زۆری تری ش ێخ  سەرکردە  هەردوو 

ينین، کە ئا بەم ش ێوەيە دەب  .ببن  کوردس تانئاواتی سەربەخۆییدەستبەرداری ئەوەی 

زادی خۆیان دەکرد، چۆن کوردیان ئەو تورکانەی لەم دواييیییانەدا خەباتيیییان بۆ ئیییا

دادەپوۆسی، لەبەرئەوەی داوای مافی خۆیان دەکرد. چەند سییییەيرە خەباتی نەتەوەیی لە 

: ١٩٨٣)نهرو،."داکۆکيکردن لە نیشیییییتیمانەوە بۆ زەوتکردنی ئازادی خەڵک  تر بگۆڕێت

٢٦٠ -٢٤٩) 
وی ردنی ڕوی بۆ تاوانباركردن و ناشییییییرينکندهپروپاگە کان لەمالیسییییی تەڕژێم  كە

 بە وهرهیاندنەکاندا وڵاتانی دهڕاگە كرد. لەم  نەرخەمتەدا كەكەڕينەشیییییداربووانی ڕاپەبە

پە ی هكران، ناووناتۆرتيكردنی پانتوركیزم گوناهباردهدژايە كە، بەڕينەڕێككسیییییتنی ڕا

كێتی سۆڤێتی دۆست يەت نانەو تە ريتانياتی بەتايبە، بەێگانەلی ب سكەكرێگیراو و دهبە

س تە پاڵ بەو هاوپە ش يان، دەخ نيازن بە و وڵاتانەئە ؛ گوايەكەڕينەشداربووانی ڕاپەیمانی

مان هە گرن. لەڵات و یاسییا دهسییەسیی پاندنی دهچە لە ن و ڕێگەبكە پارچەپارچە تورکيا

ێكانيان عيد و هاوڕێخ سییەهێنا: شیی  کاردهك  تریان بەتێرمينۆڵۆجيە وهرهده کاتیشییدا، لە

شەوە، پروپاگەندەیمارگیری ئايینی ناودهرست، دهپەكۆنە بە ئەوەیان  برد. لەليەکی تری

نە مانج  ڕاپەڕينەکە گێڕا ئا نەوهدەکرد، کە  تا تەی سیییییوڵ نە.  گای رۆك  دت سییییییەنا اد

سیییوڵتان  گوايە ەوه، كبڵاوكرده وهت بەبارهیاندنێك  سیییەڕاگە رهنقەئە خۆیی لەربەسیییە

خت ر تەبۆ سیییە وهيەم ڕێگەوێت لەيە، و دهيەكەڕينەك  ڕاپەرهری سیییەڵگیرسیییێنەهە

كات و وه، ئۆتۆنۆم  بۆ كوردس تان دابین بتی عوسمانی زيندووبكاتەلفەو خە وهڕێتەبگە

 (١٠٤-١٠٣: ١٩٩٧)زنار سلوبي،.وهمبووڵ بگێڕێتەس تەبۆ ئە وهرهنقەئە خت لەپايتە

و سیی ياسییەتی شییۆڤێنيانەی ڕژێم  کۆماریی  ١٩٢٥بەڵام سییەرکوتکردنی ڕاپەڕينی 

هيچ کوردی چاوترسیییێن نەکرد و ئاسییی تەنگ  لەبەردەم ڕاپەڕين و سیییەرهەڵدانی نوێدا 

ستنەک  ستيان بەدا ده١٩٢٦ساڵ   و کوردانی خێو  جەللی بە ڕێبەری بەرخۆ رددرو

ی چياکانی ساسون، دا كوردانی ناوچە ١٩٢٧ئایاری  واندا، لەدوای ئەڕين كرد. بەڕاپە

م ڕين. توانرا ئەلی يونس ڕاپەحمود عەری مەڕێبە باشییوری ڕۆژئاوای شییاری موش، بە

 كرا. لەئاسیییانی نە ویش زۆر بەركوتبكرێت، ئەيراندا سیییەڕاسییی تی حوزهناوه لە ڕينەڕاپە

ر دلیس، هێرشییییی يان بۆ سیییییەی بەناوچە لە کانی مۆتكان و ڕۆژکانكۆتایی ئابدا خێوە

بەبدلیس بە گای  مەرد و هێو  تێليگرافی ڕێ ئا تدا هە دیان بڕی. لەدلیس و  مان کا

ی وان دروسیییییتبوو. ریاچەده باكوری رجیش، لەی ئەناو كوردی ناوچەپشییییی ێوی لە

 لە بێ لشییە ریان بەسییەلەسیی تی ترسییاندن دوو كەبەمە کانی سییوپای تورك ، بەهێزه

 (١٤٤: ٢٠٠٣)ئەفراس ياو هەورام ،ڵواسی.رجیشدا هەپانی شاری ئەگۆڕه

ییينی يە -يلولئە لە ر واڵگرييەکانی سیییەهە ربازهڕيوان سیییەدا ڕاپە١٩٢٧م  كەتشری

وتک ی سییۆگير شییارۆچكەككرد و هێرشیی يان بۆ سییەئەرزەڕۆميان چە -جەەڕێگای ئیم

کانی باشییوری ئەرزەڕۆم، دێرسیی یم، پاڵو، ر جووڵەی كوردی ناوچەسییەبرد. زانياری لە

زيد، سییییی نوری بايە -ی ئيگديرناوچە لە ورهبوو. ڕووداوی گەزگرت هەڵەها مەروههە

م هێزه بوو. ئەزار دههە ٨ك ڕێككرا، کە  يەسیییی تەده ندچە يەم ناوچەئێران ڕوويدا. لە

کان توركە نیزاميە هێزه ی دژ بەوتوو و شیی ێلگیرانەركەباتێك  زۆر سییەتادا خەرهسییە لە

لی میرزا ەيوب ئاەا، عسۆ برۆ تێلک، ئيحسان نوری پاشا، ئەكرد. ش ێخ قادر و حەده

كرد. یان دهەكڕينەتی ڕاپەرايەو هيتر ڕێبە فقازكوردانی پشییی تقە دينسیییك ، لەمشیییەشیییە

كە و کانی ناوچەخێوە مووكە و هەڕينەشیییداربووانی ڕاپەنێوان بە تی لەندی خزمايەيوهپە

  (Заря Востока,1929.4.19).بووکانی ماكۆدا هەوخۆش خانەتەناڕاس  

 

 ١٩٣٠ - ١٩٢٧ئارارت)ئاگری( ساڵانی ڕاپەڕينی    ٢.٤

و عيد، ئەری شیی ێخ سییەڕێبە بە ١٩٢٥ی سییاڵ  كەڕينەدوای شییكسیی تێنانی ڕاپە

نە نایان بۆ وڵاتانی پە ڵاتدارانی تورك، كەسییییییەسییییییت زوڵموزۆری دهده ی لەكوردا

ی سانەو كەڵ ئەگەك سوریا و میسر بردبوو، لەڕاست، وهڵاتی ناوهوروپی  و ڕۆژهەئە

 دا بە ١٩٢٦سییاڵ   نی باكوری كوردسیی تاندا بوون، لەکاسیی نوره هێشیی تا لە تردا، كە

کان، رانی خێوەکان، سەجياوازه س ياسیيە كورديە س تی ڕێككستنی چالك  گروپەبەمە

مادهڵگەسییییییانی ناوداری ناو كۆمەكە ئا پەی كوردی و  ۆ ڕينی نوێ، خۆیان بكردنی ڕا

ئابی سییاڵ   ێك  دوورودرێژ، لەكرد. دوای وتووێژلی كورد ئامادهی گەسییتنی كۆنگرهبە

ی ەڵییرانی"كۆمییە، نوێنییەدوور لە دەسییییی تی دەوڵەتی تورکيییاك  يییەناوچییە دا لە١٩٢٧

ادی ی ئاز تی كوردی"، "كۆميتەڵايەی كۆمەڵەخۆیی كوردسییییی تان"، "كۆمەربەسیییییە

س تان" و كە ڕۆژی  ٤٥ یان كرد، كەكەكۆنگره شداریسانی ناوداری كوردی بەكورد

 دا لە ١٩٢٧ئییابی  "خۆيبوون" لەکۆمەڵەیزرانییدنی ی دامییەم كۆنگرهكییەخییایانیید. يییە

دا يەو كۆنگرهلە( ١٩٠: ١٩٩٠،ۆكبلەکا شیییییێر )سیییییترا.حمدونی لوبنان بەاری بەو هەهاوينە

بە ئەڕێ ناك"ی  پارتی"داشییییی  مادهنی وهرمەری  ئا پازیان  پا دا كەكۆنگره بوو. لەهات 

 موو پارت و ڕێككراوهی هەوهشیییییاندنەڵوههە -١ك: درا، وه بڕیاری گرنگ ڵێككۆمە

بات خە دان بەناوی "خۆيبوون"؛ درێژهبە  ورهزراندنی پارتێك  گەکان و دامەكوردييە

سەركردنی دوايەتی توركيا تا دهوڵەده دژ بە س تان؛  ربازی تورك لەمین   -٣خاك  كورد

دروسییییی تكردنی  -ی: ئارجەو مەری، بەرتاسیییییەڕينێك  سیییییەڕاپە سییییی تپێكردن بەده

ڕێككسییتنی  -کان؛ بێكورديە رهروهنیشییتیمانپە موو هێزهك  بۆ هەرهك  سییەييەرماندهفە

نوێترين  كداركردنيان بەربازی و چەی سیییەر شییی ێوهسیییەکان لەكدارييەچە موو هێزههە

 ناوچە كێك لەيە ك  باڵا لەتيەركردايەندێك  گش تی و سەدروس تكردنی ناوه -ك؛ کاچە

ڵ گەن لەو درێژخايە ندی دۆسییی تانەيوهدروسییی تكردنی پە -٤کانی كوردسییی تاندا؛ چياييە

سوریا، ڕێزگرتنی ئەتەحكومە ی ڕژێم  سايە لی كورد لەگە ی كەو مافانەکانی ئێران و 

تدا یاخود ڕێكەمە نەندا يەوهتەنێونە وت بەي ناوهسییییی تی دهکاندا  نە هێ مافی و داوا كردنی 

 .و دوو وڵاتەتی ئەس ياسی تر لە حكومە

باش زانرا  ندا، بەرمەلی كورد و ئەنێوان گە ی لەو كێشیییییانەركردنی ئەسیییییەبۆ چاره

ش ناك بكرێت. ئەگەگفتوگۆ لە ، ئەم تی سۆڤێتكێرچ  دەسەڵاتدارانی يەگەڵ پارتی دا

 كە ی،و هۆيەر ئەبەنيا لەنا، تەخۆیان داده دژ  بەك  انيەیمك هاوپەنزيکبوونەوەیان، وه

هاوکاریی نێوان بزووتنەوەی  ندهرچەڕژێم  سیییییۆڤێتی بوو. هە پارتی داشییییی ناك دژ بە

بۆ كۆتایی  گ بوو، ڕهڕزگارييكوازيیی كوردسییی تان و پارتی داشییی ناك شیییتێك  نوێ نە

رانی ڕێبە ی نۆزدەيەمدهکانی سیییەدهوهاسییی تی نەڕ . لە ناوهوهڕايەگەده ی نۆزدەيەمدهسیییە

 ریگەر ئەسیییییەوتووە و لەدرخان كەحمان بەبدولڕهعە جنێڤ چاویان بە داشییییی ناك لە

ەر بۆ ئەو ڵدا كردووە. تەنانەت هگەن گفتوگۆیان لەرمەككسیییییتنی خەباتی كورد و ئەيە

ر سیییەبی لەرهگرافيك  عە ی و بەكورد درخان وتارێك  بەحمان بەبدولڕهمەبەسییی تە، عە

 (١٨: ،)أأمیر، ب. ەئاڵا"دا نوس يووە. -"تروشلو ن لەرمەی كورد و ئەوهنزيكبوونە

ری شۆڕشگێڕانی ئاگری)ئارارات( ك نوێنەدا وه ١٩٢٧ساڵ   ئيحسان نوری پاشا

بەكەكۆنگره لە هەی "خۆيبوون"دا  ئەر لەشییییییداريكرد، و  مەوێش  ندنیرك  دا  زرا

س پێردرا. بەباتی چەندێك  خەناوه ی ئارارات ەزای ناوچی زۆر شارهو پێيەكداری پی  

ی نا، چياکانی ئاگرشوێنێك  ستراتیژی داده بە وهڕووی جوگرافی و تۆپۆگرافيە بوو، لە

مەبۆ جێگە ندنی ناوهی دا ئەند هەزرا تدا هە رچ  لەگەڵبژارد.  ئارارا ڵبژاردنی چياکانی 
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وان بۆچوونی ئە بە کانیش كرابوو، چونكەداشیییی ناكە نەرمەوی پشییییتيوانيكردنی ئەچاڕه

سیییییاڵ   وهوێشیییییەر لەيا بوو، هەرمين ر سییییی نوری ئەسیییییەچياکانی ئارارات، کە لە

ش ناكە١٩٢٠ ست خەدهکە ڕاونرابوون،  کاندا ك  ليە لە ن.بات بۆ ڕزگاریی بكەیانوی

و ئێراندا نار خودی ئاراراتی بچوك لەئێران بوو، هەر سیییی نوری سییییەوه، ئارارات لەتره

تی داشیی ناك بوو، باك  خەرهی سییەندورێز ناوهتی تەتايبەدا و بەو ڕۆژگارهبوو. ئێران لە

ربازی بییۆ شیییییییۆڕشیییییییگییێییڕانی ئیییارارات تی سییییییییەیارمیییە وهوێشییییییییەر لەهیییە

 (١٥٢-١٥١: ١٩٩٥)شەرەفکەندی،چوو.ده

تی و سیی تی ناردنی یارمەبەمە ، بە١٩٢٨اشیی ناك سییاڵ  ، پارتی ديەم شیی ێوهر بەهە

بۆ  وهورێزهتە شیییییگیریان لەلەری خۆیان ئارداش ئەڕينی ئاگری، نوێنەهاوکاری ڕاپە

ی وانەکان، ڕهڕوسە ربازهس تی سەردهوێ کەوتە بەڵام لەكرد. بەوانەچياکانی ئارارات ڕه

روشیییییییوێیین وێ بییێسییییییییەئییێییريییڤیییانییيیییان كییرد و دواتییر بییۆ تییفییلیییییس و لە

 (١٩٩٥:١٥٢)شەرەفکەندی،.وهمايە

ك دا، وهوڵياندهسیی تان و هەوهوسییان نەسیی تەده ڕينەم ڕاپەر بەرامبەکانیش بەئینگلیزه

شە شسەچاره س تی خۆیان لەبەی موسڵ، بۆ مەكێ ادا، ڵ توركيگەکانيان لەەركردنی كێ

بە کۆمەڵەی ئەبەکاربێنن. لەخۆيبوونیش  يەیارمە هيچ جۆره ەمر  گەت لی كوردیان ك  

واوی تە ، بەركردسیییییەكيدا چارهتی تورڵ حكومەگەکانيان لەڵكو کاتێك كێشیییییەدا، بەنە

ی نێوان خۆيبوون و و هاوکارييەرگرتن لەسوودوه بە كرد.ەەدهخۆيبوونيان قە کۆمەڵەی

 کان لەئینگلیزه وت كەیان، دهكوردسییییی تان ڕووی بدايە ر شیییییتێك لەداشییییی ناك، هە

ڵكو كرد، بەده ندانەو پروپاگەڕی بەر باوهك هەكێتی سیییییۆڤێتیش نەن. يەوهپشیییییتيە

نجام  كوردسیی تاندا ئە ڕژێم  تورك  لە نوقاند، كەدا دهو تاوانانەئاسییت ئە چاویشیی  لە

 (٢٩٤: ٢٠٠٠)گەورانی،دا. ده

کانی چالك  وكردنی ڕێككسیییییتنی ناوچەپتەو  هێزكردنی پێگەڵ بەگە، لەوردهورده

ندنێك  سییەرهڵاتيان فراوانكرد. پەسییەڕيوانی ئارارات، ڕاپەڕيوانی كورد سیی نوری دهڕاپە

گفتوگۆ  نان بیر لەتر كرد و پاڵ  پێوهورهڵاتدارانی تورك  گەسییەرانی دهو جۆره، نيگەلە

ك  نوێ يەشیییی ێوه ڕيوانی كورد بەڕاپە وت.كەسییییتنەڵام هيچ ئاکامێكيان دهوە، بەنەبكە

بەدرێژه ك يەفتەند هەی چەبۆ ماوه ١٩٣٠يرانی حوزه ١٣ یان دا. لەكەباتەخە یان 

ڕين ەکانی ڕاپت شیییكسیییتيان پێهات. هێزهکانی حكومەڕی زۆر قورە كرا و هێزهشیییە

وت و سیی تكەده تۆپيان ٢٤لۆز و ترهمە ٦٠ديل بگرن،  دوژمن بە لە ٢٠٠٠توانيان 

تی یارمە ، بەتکانی حكومەشییدا هێزهوهڵ ئەگەڵام، لە. بەوهردايەیشیی يان بەفڕۆكە ١٢

يان لەی جەفڕۆكە ڵبچنن و ڕين هەکانی ڕاپەهێزه نگ بەمان مانگدا تەهە نگیی، توان

كە بەناچاریان ب يە و ناوچەرهن  ياچياي هە -کانی سییییی نوری تورك  تەم کاڵبێن. لەئێران 

سیییییوپای  ەی ب؛ ئێران ڕێگەکانی توركيای داك  زۆری هێزهتيەدا ئێران یارمەناسیییییكە

ردوول هێرشیی يان بۆ سییوپای هە وهپشیی تە ناو سیی نوری ئێران بڕوات و لەتورك دا بە

 کانی كورد برد.كدارييەچە ر هێزهسە

ستێك  تری هەتادا هەرهسە تی ئێران لەحكومە کان نگلیزهی ئی وههۆی ئەبوو. بەڵوێ

زای شیییییای دابوو، تی ڕهیارمە١٩٢١سیییییاڵ   ڵات لەسیییییەختی دهرتەسیییییەهاتنە لە

يەيوهپە بەندي هە تین لەك   ندا  يا هەنێوان ئەبەر لەبوو.  تدارانی ئێران سییییییەده وهر  ڵا

ن رمەەس تی ئريتانيا و كوردی دۆ کانی دۆس تی بەداش ناكە نەرمەبوونی ئە چاوپۆش يان لە

ان رانی بوو. بەڵام لەگەڵ ئەوەشیییدا حکومەتی ئێر ی نيگەش بۆ توركيا مايەمەئە كرد،ده

يان بە وتووێژ کرد و وه يا دەسیییییت چاوهو تورك وویی وتركەكرا بە سییییییەڕوانیش دهك 

کانی تورکيیا  بۆ ناو يلولدا هێزهكۆتایی ئیە كۆتاييهیات. لە ئیاکام  ئەم ڕێکەوتنەدا لە لە

ر ەك هزا شییا، نەڕينيان دا. ڕهکانی ڕاپەمارۆی هێزهگە وهلی پشیی تە ێران چوون و لەئ 

کان نارد ڵكو هێزیشییی  بۆ گرتنی ڕێگاوبانەکان بڕی، بەكورده ی لەمەكە و هاريكارييەئە

 ڕيوانی كوردڕاپە ی سییییی نور بۆ ناو خاك  ئێران لەوهڕينەری پەگەئە لە ی ڕێگەوهبۆ ئە

ڕووی كورددا  تونییدی لە کانی خۆی زۆر بییەكێتی سیییییۆڤێتیش سییییی نورهبگرن، يییە

ك  كلارهيەدا ئێران بە ١٩٣٠يرانی سیییییاڵ  حوزه ٢٣ كۆتاييدا، لە داخسیییییتبوو. لە

بەده يا بوو، لەسیییییت ئاراراتی بچوك بۆ تورك بەبە رداری  ی خوارووتری ردا ناوچەرام

 ( ١٥٦: ١٩٩٥)شەرەفکەندی،وت.س تكەده

ڵ گە، لەر پرسی سییی نورسیییەر گفتوگۆ لەسیییەتی توركياش لە بەرامبەردا، لەحكومە

كەسییییییەده يا لەڵاتدارانی ئێرانی ڕێ بەبە وت: تورك ڵاتی کانی باكور و ڕۆژهەر ناوچەرام

پەر بنكەم هێرشیییییكردن بۆ سییییییەردهبەڕێگای لە چياکانی ئاگری، كە  كەڕينەکانی ڕا

يە رداری ناوچەبەسیییییت ، دهوهركردهده ێت. لەکان بۆ ئێران دهسییییی نوري ئە ب م ئاکام  

ڕينی كورد کانی ڕاپەمارۆی هێزهکانی سییییوپای توركيا توانيان گەدا، هێزهسییییازشییییكردنە

رباز و پتر زار سەهە ١٠٠ی نزيكە شدا، كەوهڵ ئەگەڵاتدارانی تورك، لەسەن. دهبده

بێ  یانتوانی بەڵام نەناردبوو، بە كەڕينەكاندنی ڕاپەنگیی بۆ تێكشییییی جەفڕۆكە ١٠٠ لە

 .یشییییییتنپییێییی  گیییە ن كیییەبییگیییە و ئیییاکامیییەهیییاريییكاریی وڵاتانی دراوسیییییی ، بیییە

  (١٥١: ١٩٩٧،بیسلوزنار )
يە يا لەمین هێرشی هێزهدوا ڕۆژ  ٣بوو. دوای  وهباكوره موزدا لەتە ١٦ کانی تورك

يەبەر ئاراراتی بچوك و مەبووڵاغ ،  -ردارکانی سییییییەزاي ئەنێوان  يان گرت،   بووه مەزن

ناچاربوون لە  ربۆيەڕيوانی كورد، هەی ڕاپەكشیییەی پاشیییەهۆی داخسیییتنی تاکە ڕێگە

 وتكرا و لەركڕينی ئارارات)ئاگری( سیییە، ڕاپەم جۆرهدا بڵاوە بکەن. بەی جياوازناوچە

ند ئاوایی كوردی وێرانكرد و، چە گوند و ٢٠٠ وزێنرا. سوپای تورك پتر لەخوێندا گە

 ١٥-١٠ وهخێزان و مناڵە ی كوژراوان، بەناوبرد. ژمارهڕيوی كوردی لەزارێك ڕاپەهە

 دامەزرا، دا ١٩٣٢ئایاری  ش، كەنەدهەدادگای ئ لە یهو لە زارێك بوو. بێجگەهە

 ٣٠بۆ  نداسییییی ێدارهرمانی لەفەگیرابوون،  ديلی ئاراراتدا بەناوچە ی لەانەو ت بەتايبە

 ) Гасратян,1990: 168(ركرد. ده ٥٨ە، و زيندانیی كە

ك  دیار و يەەڵگڵام بۆ خۆی بەوت، بەكەرنەڕينی ئارارات سییەشییدا ڕاپەوهڵ ئەگەلە

ڵ گەیی كورد بوو، لەوهتەیشیییییتنی هوشییییی ياریی نەراشییییی بوون و پێگەئاشیییییكرای هە

ايەتیی ئايینی کەسڕيندا، رۆڵ  ری ڕاپەر و پڵاندانەیی ڕێكخەيدابوونی هێزی س ياس پە

کانی كورددا، زۆر سیی نوردار ڕينەمێژووی شییۆڕش و ڕاپە لە مجاركەيەبۆ  و شیی ێخەکان

 بوو.

 

 خەباتی کورد لە بیس تەکاندا بەرامبەر بە هەڵویس تی سۆڤێت   ٢.٥

ەرامبەر دۆسیی تانەی بحکومەتی سییۆڤێتی لەوانەيە لە سییەرەتادا کەمێك هەڵوێسیی تی 

دۆزی کورد لە تورکيادا هەبووبێت، بەتايبەتیش کاتێك لێنین هێشییییی تا شیییییتێک  هەر 

بەدەسییییی تەوە مابوو. ئەمەش دەتوانین بەپێی  ئەو هەڵوێسییییی تە هەڵيبسیییییەنگێنین، کە 

دا بە نامە بۆ سییییەرۆکی ١٩٢٠وەزيری دەرەوەی ڕوسیییی يای سییییۆڤێتی لە حوزەيرانی 

رينسیییپەکانی "حکومەتی سییۆڤێتی ليەنی پنووسیییبوو:تورکيا مسیی تەفا کەمالی  ئەنجومەنی

سییی ياسیییەتی دەرەوەی حکومەتی تورکی تازەپێگەیشییی توو دەگرێت، بەتايبەتیش دانی 

مییاف بە کەمییايەتيە نەتەوەييەکان و لەناویانییدا نەتەوەی کورد لە ڕێگەی ڕيفرانییدۆم  

 گشییییی تی سیییییەربەخۆوە، کە میییافی چیییارەی خۆنووسیییییین بەدەسیییییتبهێنێیییت".
 (١٩٨٧:٤٥ساکو،)فٶاد 

ڵ توركيا و ئێران سییییاڵ  گەوتن لەدوای مۆركردنی ڕێكە كێتی سییییۆڤێت لەبەڵام يە

بە١٩٢١ مادهيەهيچ شییییی ێوه،  ئا هاوکاريكردنی بزووتنەوە ك  ی پشیییییتيوانيكردن و 

پرسی كوردی  بە تبارهتی سۆڤێتی سەڵوێس تی حكومەبوو. هەڕزگارييكوازیی كورد نە

ن کانی بیس تەکانيەمەدوو توێی  چاپە ئاشكرا لە ش بەمەبوو، ئە انەكوردپرۆتورك  و دژه
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ی هۆکانی باره ، لەر بۆ نموونەدی دەكرێت. هەی بیسیییی تەمدا بەدهکانی سییییەو سیییییيە

ساڵ  ڵدانی ڕاپەرهەسە ش ێخ سەڕێبە بە ١٩٢٥رينی  ی"پراڤدا" ڕۆژنامە عيد، لەریی 

ك  يەئاڕاس تە كەڕينە"ڕاپە كرابوو، كە وهر ئەسەخت لەدا، جە ١٩٢٥شوباتی  ٢٦ لە

 -تی و تێكشییكاندنی بزووتنەوە ناسیی يونالیسیی تیو ئامانج  دژايە يەی هەرسیی تانەپەكۆنە

ری ندی نێوان فاكتەيوهپە . باە لەپشیتيوانیی وڵاتانی ڕۆژئاوايەشیۆڕشیگێڕی توركيا بە

 ەك -ڵاتی توركياکانی ڕۆژهەكرابوو: ناوچە كەڕينەڵدانی ڕاپەرهەکانی سیییییەئايینی و ناوچە

وو. بی هەورهکان ڕۆڵ  گەگ و فيوداڵەبەرهده ی توێژی كۆنپارێزی گروپەوهگردبوونە

 ، لەڵگەکانی كۆمەوارهخوێنەنە مانیش زۆر ئاسیییییان بوو، مێشیییییك  توێژهر بۆ ئەهە

ياران و كۆچە يەجوت كەري يا، لە ها باە لەوهر ن. هەکان قۆرخ ب تان ی ڕێگە ڕۆڵ  بەري

وە بە وهموسییییی يەكرابوو،  پەو پێ نەی ڕا ر سییییی نوری عێراق کانی سییییییەناوچە لە كەڕي

ك  م " بزووتنەوەيییەرهییەتی نوێی  توركيییا، "بییەوڵییەسییییی تیپێكردووە و گوايە دهده

 وهو بزووتنییەركوتكردنی ئییەنيییازی سییییییە کانیش بییەو، ئینگلیزه ڕزگییارييكوازيیی بووه

ها روه. هەکانی توركيا ڕێككسیییی تووهڵاتيەڕۆژهە ناوچە ڕينی لە" ڕاپەوتنكوازه"پێشییییكە

بينن، کە ڕوسیی يای ده وهكێتی سییۆڤێتدا ئەسیی ياسییەتی پرۆتورك  يە وڵاتانی ڕۆژئاوا، لە

واوی ڕۆڵ  ی تەوهفقاز و سیییییڕينەقە ی خۆی لەهێزكردنی پێگەوڵ بۆ بەسیییییۆڤێتی هە

كێتی سیییییۆڤێییت و توركيیا نێوان يییە وێییت درز لەیانییەش دهمییەدات، و بییەتوركيییا ده

، دژ ەكڕينەشییداربووانی ڕاپەماشییای بەو ڕێگریش تە تەكو گروپی  چەن. وهدروسییتبكە

س تە بە س یی م س يا شنياری ئە ر بۆيەكرد، هەماليان دهفا كەڕژێم  نوێ و  ش يان وهپێ

كەده ێت بێ ده كرد،  نەزهبەب يا نانی شیییییۆڕش سییییییەوه ي تەك دوژم پانبكرێ ) وه.ریان 

  (١٢٨-١٢٧ و ١٢٣-١٢٢ :٢٠٠٣،ورام هە
توێژەرانی مێژووناسی سیییییۆڤێتی، کە باسی ئەو قۆناەە دەکەن، زۆرتر لەژێر 

کاريگەریی ئايديۆلۆژیای پارتی کۆمۆنیسیی تی سییۆڤێت و پابەندی ئەو سیی نوورانە بوون، 

ە، کاتێییك باسی ڕاپەڕين و جووڵانەوەکانی کوردیان لەو کە بۆیان دانرابوو، هەر بۆي

يا  تانە و بەکرێگیراوانەیان پی  دەدان. ئەمە ج ماوەيەدا دەکرد، مۆرکێک  کۆنەپەرسییییی 

لەوەی سییەرچاوەی زانيارييەکانیشیی يان، ئەو هەواڵ و بڵاوکراوانە بوون، کە حکومەتی 

 کەمالیی بڵاویان دەکردنەوە.

 وهر ئەسییەخت لەیشییدا، جە ١٩٢٥نیسییانی  ٤لە ی"زاریا ڤۆسیی تۆکا" نامەژڕۆ لە

ورد بوو، ڕيوانی كرگومێنتی سییییی ياسییییی یی ڕاپەئە -ئايديۆلۆجيای ئايینی ، كەكرابووەوه

 ی بێگانەرمايەکانی" سیییە"یاريە ت پاشیییا كۆتایی بەختی عیسیییمەرتەسیییەها هاتنەروههە

سۆڤێتی نەی، حكومەوهلە هێنێت. بێجگەده ست هاوکارييكردنی  انی چاو لەتو يدهتی  ئا

ڕينی ئارارات ی ڕاپەرمەگە . لەکان بنوقێنێتنيەرمەئە ڕينی ئارارات و داش ناكەنێوان ڕاپە

کانی ركوتكردنی چالكەرقاڵ  ڕاونان و سییەڵاتدارانی سییۆڤێتی سییەسییەده ١٩٣٠سییاڵ  

ڵ توركيادا، گەکانيان لەرمينيای سۆڤێتی بوون، س نورهئە بزووتنەوە  ناس يونالیس تی لە

تنی هيچ یشیی ك بواری پێگەيەهيچ شیی ێوهو بە ی ڕوباری ئاراە، داخسییتبووناوچە لە

ڕيوانی ئییارارات کانی سیییییۆڤێییت بۆ ڕاپییەنییەرمییەكورد و ئییە ك لەتيییەیارمییە جۆره

  (١٥٣: ١٩٩٥)شەرەفکەندی،دا.دهنە

سۆڤێت لەی يەندی دۆس تانەيوهپە لە بێجگە هاوکاریی و  ل ئێران و توركيا،ەگكێتی 

ۆڤێت كێتی سیینی، يەرمەکان و پارتی داشیی ناك  ئەكوردييە یمانی نێوان  ڕێككراوههاوپە

کانی نزيك سییییی نوره لە بوو، كەڕينی كوردی هەتيكردنی ڕاپەك  تریشییییی  بۆ دژايەهۆيە

 لە وناڵ  دووەم، كەرناسیی يئينتە بوو، كە خەو بايەویش ئەڵدابوو. ئەریهەباشییوری سییە

ری توێژه مەت بەبارهڕينی كوردی دابوو. سییییەڕاپە بە وهکانەداشیییی ناكە نەرمەی ئەڕێگە

ت نانەنوسیییێت:"تەربایجان" دهکانی ئازهيدا"كوردهكەكتێبە ربایجانی ئا. بوكشییی پان لەئازه

مە ەنێن. ئدا نەمەنن دان بەرناسییی يوناڵ  دووم ناتوائينتە کانیشیییمان لەتيەچينايە دوژمنە

پێی  وتاری ئییا.  ر پرسی كوردی بییەسییییییەکاتی گفتوگۆكردنییدا لە ڕوونی، لە زۆر بییە

ی پلێنوم  كۆميتییە وت، کە لەكییەردهری پییارتی داشییییی نییاك دهمییاليییان، نوێنییەجییە

بە تەجێ كەجێكردنی ئين مدا،  زيوریخ  لە ١٩٣٠ئابی  ٢٥-٢٠ لە رناسییییی يوناڵ  دوو

ش ناك وا چە ، كەئاشكرايە سترا.بە ساڵێكەپارتی دا ی لە رپشكيەو سەپێی  ئە ە، بند 

ۆڵ  پێی  درابوو، ڕ  وهکانییەكورده ن شییییی ێخ و فيۆداڵییەليییە خۆيبوونەوە لە کۆمەڵەی

  ) Букщпан,1932: 89(بینی"." دهری كوردناوبژيوان و "پارێزه

ر سیییەبزووتنەوەی ڕزگاریخوازیی كوردی لەر رامبەكێتی سیییۆڤێت بەڵوێسییی تی يەهە

 دا لەمەو دهرا. لەكسییتنیشییاندهكێتی سییۆڤێت و ڕۆژئاوا دهتيكردنی نێوان يەی دژايەڕاده

 كێتیکانی باشوری يەس نورييە وڵدان بۆ ش ێواندنی بارودۆخی ناوچەك هەمۆسكۆ، وه

ئیمپریالیسیییی تی" ئێران و  هتی"دژ ردوو حكومەهە یاندن بەها زیانگەروهسییییۆڤێت و هە

كرد. کانيان دهوهتەنە دیهێنانی مافەپێناوی بە لی كورد لەباتی گەماشیییییای خەتوركيا، تە

ماشیییای پرسی و پڵانی ڕۆژئاوا تە خشیییەنە شییی ێك لەك بەمۆسیییكۆ وه لە ش، كەوهئە

ش پان ڕوونی دهكوردييان ده سەم  ئ :"ئیمپریالیز وهکاتەكرد، دواتر، ئا. بوك رقاڵ  ینگلیزی 

م کانی ئەبنكە كێك لەکاتێكدا يە ر وڵاتی سیییییۆڤێتە، لەلمارێك بۆ سیییییەكردنی پەئاماده

بێییت كێتی سیییییۆڤێییت، دهيییە فقییاز و داپچڕينی لەبۆ داگیركردنی پشییییی تقییە لمییارهپییە

س تاش ڕۆژگاری ئێ  ، و لەخش ێنراوهنە مێكەده " بێت، كەخۆيەربەسە و"كوردس تانەئە

  )Букщпан,1932: 89(يبزوێنێت".س تافێك  ئینگلیزی ده وهك  زۆرهندييەتمەتايبە بە

يدا لە  يا لە گفتوگۆيەک کانونی دووەم   ١٣شیییییوکری کایا، وەزيری دەرەوەی تورک

لەگەڵ سیییوريتس، نوێنەری بڕواپێکراوی يەکێتی سیییۆڤێت لە تورکيا  ١٩٢٥سیییاڵ  

سییی نوری ئێران پەڕيوەتەوە. ئەم کارە دەسییی تی  هەفتەيەك لەمەوپێش سمکۆ لەدەڵێت:"

 ئینگلیزی تێدايە، ئینگلیزەکان، بە مەبەس تی ئابووقەدان و گۆشەگیرکردنی ش ێخ مەحمود

سییەرقاڵ  ئامادەکردنی کارێکن لە کوردسیی تان. من لەو باوەڕەدام، کە ئەمە هەڕەشییە بۆ 

ماژە بەوە انوێنەرەکەی سۆڤێتیش لە وەڵامدا ئ ئێمەش و بۆ ئێوەش دروست دەکات".

دەدات، کە لە ديداری پێشییوویاندا وتوويەتی:"بۆچوونی خۆمالە لەسییەر پرسی کورد، 

هەروەها مەترسی دەسییی توەردانی ئینگلیزەکان لە کوردسییی تان پەيوەسیییت بەو کارەوە 

خس تۆتە ڕوو. بەڵام ئەو مەترس يانە، نەك تەنيا بۆ ئێمە، بەڵکو بۆ ئێرانیش هەڕەشەن. 

نمدا لەگەڵ با ندا گەیشییییی وە ئەو بڕوايەی، کە ئەویش ئەمە بەلە گفتوگۆکا  ڵوێزی ئێرا

  (Документы внещней политики 1925,1963: 53-61) ڕوونی دەبينێت".

لە نامەی کۆمیسیییییاری کاروباری دەرەوەی يەکێتی سیییییۆڤێت بۆ نوێنەری يەکێتی 

بە ئاشیییییکرا ئەوە دەردەکەوێت،  ١٩٢٥مارتی سیییییاڵ   ٢٥سیییییۆڤيت لە تورکيا لە 

حکومەتی سۆڤێتی خەبات و ڕاپەڕينی کورد لەو کاتەدا بە هاندانی بەريتانيا و گوشارکردن 

بۆ سیییییەر حکومەتی تورکيايە لە پرسی ويلايەتی موسیییییڵ و نزيکبوونەوەی لە يەکێتی 

نمان دیارترين سیییات لە پەيوەندييەکاسیییۆڤێت دادەنێت. چيچێرين لەو نامەيەدا دەڵێت:"

لەگەڵ تورکيادا لە ئێسیی تادا ئەو بەرەوپێشییچوونە بەرچاوەيە بە ئاڕاسیی تەی نزيکبوونەوە 

لێمان. ئەمەش بەو گوشیییارەی بەريتانيادا دەردەکەوێت، کە بەردەوام لە بەهێزبووندايە، 

ست  س نوورەکانی موسڵ دە سەبارەت بە  شرينی يەکەمەوە  هەر لەو هۆشدارييەی ت

گ ێدەکات و بە ڕاپەڕينی کوردیش دە ێدا نیيە،پ ئەو  اتە لوتکەکەی، کە هيچ گومانی ت

 Документы)ڕاپەڕينە بە هاندان و پشییییتيوانی هەمەليەنەی بەريتانيا دروسییییتبووە".

внещней политики 1925,1963: 102) 
ا بەرامبەر بە کێشەی موسڵ بەلی تورکياد وەك دەردەکەوێت هەڵوێس تی سۆڤێت

تانيا ەی مس تەفا کەمال بەرامبەر بە بەري شكاوەتەوە و داکۆکی لە س ياسەتی حکومەتەک

سییەبارەت بەو پرسییە دەکات، ئەمەش بە ئاشییکرا  لەسییەر زاری چيچێرين لە خولی 

تشرییییينی يەکەم   ١٨دووەم  کۆميتەی ناوەندی جێبەجێکردنی يەکێتی سییییۆڤێت لە 
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ناکۆکی نێوان تورکيا و بەريتانيا لەسییەر موسییڵ "دا دەربڕاوە، کە دەڵێت:١٩٢٤سییاڵ  

الکی جەنگیی کراوەی بەخۆوە گرتووە. لەوە ناچێت، گفتوگۆکردن لەبارەی شیییی ێوەی چ

پرسی موسڵ لەليەن کۆمەڵ  گەلنەوە ئاکامێک  پتەوی هەبێت. زۆر بە ڕوونی دیارە، 

کە تورکيا، لەبەر خواسییییی تی ئینگلیزەکان و سیییییەرمايەدارانی تر بۆ زەوتکردنی نەوتی 

ش ێک  گرنگ  گەلەکەی نا ستبەرداری بە  Документы внещней )بێت".موسڵ، دە

политики1924,1963: 503 ) 
دا، ١٩٢٦تەموزی  ٥هەرچەندە لە ئاکام  دانوسیی تاندنی نێوان بەريتانيا و تورکيا لە 

تورکيا ڕێکەوتنێك  لەگەڵ بەريتانيا و عێراق مۆرکرد و بەپێی  ئەم ڕێکەوتنە سییییی نوری 

ابوو، بە لۆزانەوە دیاری کر ويلايەتی موسییڵ، کە بە کردەوە لە ڕۆژی مۆرکردنی پەیمانی 

 Документы внещней )ۆڕانییكاريییيەوە دەسیییییییتیینیییشییییییییانییکییرا.هەنیییدێیییك گیی

политики1925,1963: 763, п. 11) 
هەر لەم ڕوانگەيەوە و لەژێر کاريگەریی پەيوەندييەکانی سییۆڤێت لەگەڵ تورکيا و لە 

بایجانی ئازەرهەمان کاتدا بوونی ئازەری موسیییاواتی توندڕەو لەناو دەسیییەڵاتی کۆماری 

سور"  س تانی  سۆڤێتی "کورد س تانی  شاندنەوەی کورد سەر هەڵوە سۆڤێتيدا، بڕیار لە

 درا.

شیییایانی باسیییە، کوردی پشییی تقەفقاز،کە زۆر بە گەرمیی پێشیییوازييان لە شیییۆڕشی 

ئوکتۆبەر کردبوو، چاوەڕوانی ئەوەیان دەکرد، کە کانگايەکی نەتەوەیی سیییییەربەخۆیان بۆ 

دا سەرۆکايەتی ئەنجومەنی ١٩٢٣کانونی دووەم  ساڵ   دروست بکرێت. ئەوە بوو لە

ناوەندیی ئازەربایجانی سۆڤێتی بڕیارێک  سەبارەت بە ئوێزد)قەزا( ێک  کوردی دەرکرد 

حوزەيرانی هەمان ساڵدا، فەرمانی"دامەزراندنی کوردس تانی ئۆتۆنۆم " دەرکرد،  ٧و لە 

ەباخی نی ناگۆرنی قەرکە "ناوەند و س نوورەکەی، دوای دەستنیشانکردنی س نووەرەکا

 ئوتۆنۆم  دیاریی دەکرێت". 

دا هيچ ١٩٣٠ – ١٩٢٣هەرچەندە لە ڕاسیییتيدا ناوچەی کوردی لەنێوان سیییاڵانی 

سییی تاتوسی قەوارەيەکی خاوەن ئۆتۆنۆم  نەبوو. هەرچ  تێرمينی "کوردسییی تان"یشیییە، 

، کە وواتايەکی ئەتنۆگرافیی هەبوو، بەڵکو بۆ دیارييکردنی ناوچەيەکی ئییازەربایجییان بو 

 هەرێمەکەیان پێییك دەهێنییا. %٣٠کورد بە چڕیی و پێکەوەیی تێيییدا دەژیان، کە 

(Бугай,1993: 40) 
بەڵام ناسییی يونالیسییی تەکانی ئازەربایجان، هەرچەندە کارتی کۆمۆنیسیییتيان لە گیرفاندا 

کوردی نیيە،  و زمانی بێت لە تورکيا بگوترێ، کوردبوو، بیریان دەکردەوە، کە چۆن دە

مان کا ئازەربایجان ناوچەی کوردان و زمانی کوردی و قوتابخانەی لە هە تیشییییییدا لە 

ش ێوەکوردی هەبێت، هەر بۆيە  شتێکيان لەنابە  شکرا و بەنهێنی هەموو  وبرد يەکی نائا

  (٥١: ٢٠٠٠رك کينان،ێ)دو هاتنەسەر ئەو بڕیارەی، کە کورد لە ئازەربایجانیش نیيە.

يانەوە، گرژیی و  ياسیییییەتە شیییییۆڤێن ئاڵۆزييەکانی نێوان کورد و بەهۆی ئەم سییییی 

یجان ڕۆژبەڕۆژ توندتر د ئازەربا تدارانی  نجامدەسیییییەڵا   ەبوو. زۆر لەو کوردانە لە ئە

ش تە ئەوەی لە زۆر گوند و تواندنەوە سیيەوە کران بە ئازەریی و ڕەوشەکە گەی س يا ی 

ناوچەی ئییازەربایجییانییدا بەکارهێنییانی زمییانی کوردی قەدەەە کرابوو، هەر بۆ نموونە لە 

ۆچکەی کەمالیی ناوچەی لچيندا، لەژێر گوشاری موساواتیيەکاندا زمانی کوردی شار 

سۆڤێتیش هەر  س تانی  قەدەەە کرا و پرۆسەی تواندنەوە تەنانەت کاتی ڕاگەیاندنی کورد

شدا بڕیاری هەڵوەشاندنەوەی ١٩٣٠لە ئایاری ساڵ  (Бугай,1993: 40) بەردەوام بوو.

ئ ندنەی لە هەموو ناوچە بەڕێوەبەرايەتیيەکانی  یجان درا و لەو ڕاگەیا ئایاردا  ٢٥ازەربا

سەرۆکايەتی ئەنجومەنی ناوەندیی ئازەربایجانی سۆڤێتيەوە دەرچووبوو، هاتبوو،  لەليەن

کە "دەبێت لەناو سییی نوری هەرێم  قەرەباخدا هەرێمێک  سیییەربەخۆی کوردسییی تان 

ڵان يدروست بکرێت، کە لەناو س نوری قەزای کوردی پێشوو لەگەڵ ناوچەی زەنگ 

 :Бугай,1993)و بەشیی ێك لە ناوچەی جوبرايلیی و ناوەندەکەی شییاری لچین بێت".

تانی سیییییوریان   (41 بەڵام دواتر ئەم بڕیارە جێبەج  نەکرا و بە تەواوەتی کوردسییییی 

هەڵوەشاندەوە . يەکێك لە هۆکارە سەرەکييەکانی ئەم هەڵوەشاندنەوەيە، ئەوە بوو، کە 

 يویسیییت درێژە بە پەيوەندييە باشیییەکانی خۆیيەکێتی سیییۆڤێت، وەك جارانی تر، دە

 تورکيا توشی کێشەی ڕاپەڕينی کورد ببوو. لەکاتێکدالەگەڵ تورکيا بدات،

 

 

 دەرئەنجام
دا لەسەر بەشی ١٩١٧ڕوس يای سۆڤێتی، کە لە ئەنجام  شۆڕشی ئۆکتۆبەری ساڵ  

ێنیيەکانی نه تۆریی ڕوسیییی يا دروسییییتبوو، لەگەڵ ئاشییییکراکردنی بەندە ار خاکی ئیمپزۆری 

لەگەڵ  ١٩١٨دا، پەیمانی برێسییی تی سیییاڵ  ١٩١٦پيکۆی سیییاڵ   –پەیمانی سیییايکو 

 ئەڵمانيا و دەوڵەتی عوسمانیيدا، بەپێچەوانەی خواس تی وڵاتانی ئەنتانت بەست؛

ئەڵمانيا و دەوڵەتی عوسییمانیی پابەندی ئەو ڕێکەوتنە نەبوون، هاوکات لەگەڵ هێرش 

سۆڤێتیو پەلماری وڵاتانی ئەنتانت و ها ، بۆ وکارييکردنی نەیارانی ناوخۆیی حکومەتی 

 ماوەيەك داگیریان ناوچەکانی ڕۆژئاوا و باشوری ڕوس يایان داگیرکرد؛

لە ئاکام  ئەو پەلمار و داگیرکارييەنەدا، لە باشوری ڕوس يا چەند کۆمارێک  دژی 

 بەلشەڤيکەکان لە ئازەربایجان، ئەرمينيا و گورجس تان دروستبوون؛

 جەنگ  جيهانیی يەکەم و سەپاندنی کۆمەڵێك مەرجی سەخت بەسەر دوای کۆتایی

دەوڵەتی عوسمانیی و داگیرکردنی بەش ێک  زۆری خاکەکەی لە تورکيای هاوچەرخدا، لە 

ڕۆژهەڵاتی تورکيادا بزووتنەوەيەکی ڕزگارييكوازیی نەتەوەیی بە ڕێبەری مس تەفا کەمال 

ەنگیاوەکانی، نزيکبوونەوە لە و بە هیاوکاریی کورد سیییییەری هەڵیدا، کە يەکێیك لە ه

 ڕوس يای سۆڤێتی و مۆرکردنی پەیمانی دۆس تايەتی بوو؛

ێتی ی تورکيا توانی بە هاوکاریی هەمەليەنەی سییییۆڤ باڵاحکومەتی ئەنجومەنی ميلک 

بەسەر هێزەکانی بەريتانيا و يۆناندا سەربکەوێت و وڵاتانی ڕۆژئاوا ناچار بكات، پەیمانی 

ش ێل بکەن و لە جێگ ستن، کە بە زیانێک  زۆس ێڤر پێ ر بۆ ەی ئەو پەیمانی لۆزان ببە

 کورد دەگەڕايەوە؛

مافەکانی  نانی  يهانیی يەکەم دەرفەتێك  باش بۆ کورد بۆ بەدیهێ لە دوای جەنگ  ج

دروسیییتبوو، بەڵام جگە لە نەبوونی ڕێکكراوی سییی ياسی سیییەرانسیییەری و يەکێتی، 

، بە چەك و يەنی سییۆڤێتسیی ياسییەتی دیماگۆگيانەی ڕژێم  کەمالی و پشییتيوانیی فرەل

کەرەسەی جەنگيیشەوە بوونە هۆی شکس تێنان و دامرکاندنەوەی ڕاپەڕينەکانی کورد 

 ؛١٩٣٠-١٩٢٠بە درێژایی ساڵانی 

کاريگەریی پەيوەندييەکانی نێوان ڕوسیی يای سییۆڤێتی و تورکيا نەك تەنيا لەسییەر کوردی 

ش تقەفقازیش هەبوو، بەوەی بووە يەکێك لە سباکور، بەڵکو کوردی پ ەرەکييەکانی  هۆ 

 ؛هەڵوەشاندنەوەی قەوارەی کوردی ناسراو بە کوردس تانی سور یان سۆڤێتی

كێتی کانی نێوان ڕوسیی يا و دەوڵەتی عوسییمانی، يەندييەيوه، مێژووی پەيەشیی ێوه مبە

ندی وهرژهی بەخولگە ڕ و ئاشییی تیشیییدا لەکاتی شیییە سیییۆڤێت و كۆماری توركيا، لە

ور و ریاکانی باشیییییو دهرهجيۆپۆليتيك  و ئییابووری، ئییازادی هییاتوچۆ بییەتی وڵییەده

 جارجاره ت پرسی كوردیش، كەنانەوه. تەسیییوڕايەکاندا دهئاوييە روازهكۆنترۆڵكردنی ده

 ێك لەك وت، يەكەردهكێتی سییییۆڤێتدا دهی سیییی ياسیییی یی ڕوسیییی يا و يەخشییییەناو نەلە

ی پێی  شیی ێوهکاندا بوو. بەييەوهتەنە ندييەوهرژهكردنی بەو سیی تێنان و پتەدهکانی بەئامڕازه

 ڕدرا.گۆ ر كورد دهرامبەڵوێس تی سۆڤێت بەڵ توركيا، هەگەندیش لەيوهپە
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تنصب هذه الدراسة على بيان ال ثر القانوني الذي يترتب على القيام  -المس تخلص

برام عقد الزواج في المحكمة ت عليه الفقرة الثانية من ، فوفقاً لما نص  بالفحص الطبي قبل اإ

العراقي المعدل يلزم العاقدين عند تسجيلهما  ال حوال الشخصيةالمادة العاشرة من قانون 

لعقد الزواج بتقديم تقرير طبي يؤيد سلامتهما من ال مراض والموانع الصحية دون النص 

صابة أ حد الطرفين بالم ذا قد ظهر من نتيجة الفحص اإ مدى سلطة  رض أ وعلى ما اإ

برام عقد الزواج من دونه في هذه الحالة، فعلى الرغم من مساهمة هذه اإ القاضي في 

ل أ نه قد  الفحوصات في حماية صحة ال فراد وبناء ال سرة على أ سس صحية سليمة اإ

برام العقد وهذا ما  يترتب عليه حل العلاقة الزوجية سواء في مرحلة الخطوبة أ و بعد اإ

 لضوء عليه في دراستنا هذه.  نحاول تسليط ا

  

الفحص الطبي قبل الزواج، الفحص الطبي، عقد الزواج ، ال ثر  :الكلمات الدالة

 القانوني، سلطة القاضي.

 

 المقدمة
ل نه عقد يتعلق بذات الإنسان والمجتمع  ؛يحتل عقد الزواج مكانة مهمة من بين العقود

  ية والشكلية ومن هذه الشروطيضفي عليه الشروط الموضوع وهذا ما جعل المشرع 

سرة و اإنشاء الفحص الطبي للمقبلين على الزواج، فالهدف من الزواج هو تكوين ال  

نتشار ال مراض المعدية و  رابطة للحياة المشتركة على أ سس صحية سليمة ولكن مع اإ

مراض وراثية تهدد صحة ال سرة و الطفل في المس تقبل برزت مسأ لة الفحص أ  وجود 

الزواج كضرورة وكوس يلة وقائية لتلافي ال مراض المعدية و حتى الوراثية  الطبي قبل

صابة  امنه لى الذرية عند تشخيص اإ حد الزوجين أ و كلاهما لحمله الجين أ  التي تنتقل اإ

جراء هذا الفحص والذي يتم من قبل جهة مختصة قانونًا اإ المسؤول عن هذا المرض.و 

جرائي ل يترتب على تخلفه  بطلان عقد الزواج، كما وأ ن المشرع بذلك هو شرط اإ

العراقي لم يحدد تلك الفحوصات على سبيل الحصر حيث نصت الفقرة الثانية من المادة 

المعدل على أ نه يرفق  1959لس نة  188رقم  ال حوال الشخصيةالعاشرة من قانون 

تقرير طبي يؤيد سلامة الزوجين من  ال حوال الشخصيةبالبيان المقدم الى محكمة 

مراض السارية والموانع الصحية دون تحديد لمفهوم و نوع ال مراض السارية أ و الموانع الا

ضافة فحص الزوجين من مرض نقص المناعة المكتسب الصحية، في  )الإيدز(كما وتم اإ

قليم كوردس تان بعد تعديل هذه الفقرة وفقا لقانون رقم  لى 2008لس نة 15اإ . اإضافة اإ

د اعتبر المشرع اصابة الزوج بال مراض المعدية سواء ذلك نجد بأ نه  من ناحية أ خرى ق

س باب التفريق أ  كانت قبل الدخول أ م بعده، والتي تمنع المعاشرة الزوجية سببا من 

وال مراض التي يحول دون الاس تمتاع  صابة الزوج بالجذام والبرص والعقمالقضائي كاإ 

لمها بالمرض أ و دونه، أ و بالحياة الزوجية دون الفرق بين موافقة الزوجة بالزواج مع ع 

ذا كا أ حد الطرفين أ و كلاهما مريضاً وفقاً للتقرير  نمدى سلطة القاضي بالإذن بالزواج اإ

 المذكور في الفقرة الثانية من المادة العاشرة من القانون.

 

 اإشكالية البحث:

هتمام العديدي  س تحوذت على اإ  عتبر الفحص الطبي قبل الزواج من المواضيع المهمة التي اإ

س تقرار ال سرة و حماية  ؛من الدول في الآونة الحديثة حيث تعد سبباً من أ س باب اإ

فرادها خاصة مع ظهور العديد من ال مراض الخطيرة والتي بسبب التطور العلمي أ  صحة 

الحديث نس تطيع التنبؤ بوجود هذه ال مراض، وهذا ما جعل العديد من التشريعات و 

العراقي تفرض القيام بهذه الفحوصات قبل الزواج  ال حوال الشخصيةمن ضمنها قانون 

ل أ نه يصاحبها العديد من الإشكالت  لكنه جراء الفحوصات الطبية اإ لزامية اإ ومع فكرة اإ

جراءها ومضمونها وأ نواع  منها ما يتعلق بعدم معرفة المقبلين على الزواج بأ همية اإ

ني والصحي لديهم، اإلى الفحوصات التي يتوجب عليهم القيام بها، لنقص الوعي القانو

جانب تهميش الموضوع من قبل الباحثين والمختصين من جانب, بالإضافة اإلى وجود 

 الثغرات في التعليمات والقوانين التي تنظم هذه المسأ لة من جهة أ خرى.

 

 ختيار موضوع البحث :اأ همية وأ س باب 

ة الخاطب همها معرفة قدر أ  ان هناك فوائد كثيرة للفحص الطبي قبل الزواج ومن 

والعيوب   مراض الجنس يةوالمخطوبة بدنيا على اتمام الزواج والتأ كد من سلامتهما من ال  

العضوية التي تحول دون ممارسة العلاقة الزوجية بصورة عادية وقد كان عدم الاهتمام 

وعلى الرغم زواج وذريتهما بامراض خطيرة، صابة العديد من ال  اإ في  بهذه الناحية سبباً 

برام عقد الزواج في قانون من أ ن الم  لزامية الفحص الطبي قبل اإ شرع العراقي أ قر باإ

ل أ نه لم يفصل في حيثيات هذه المسأ لة ال حوال الشخصية وجد لحد ال ن قانون يول  ،اإ

قد يترتب على نتيجة الفحص ما يؤثر على العلاقة الزوجية  اخاص به، و نظراً لم

برام عقد اإ بعد ما لى اإ ؤدي الى العدول عنها أ و بتداءاً من مرحلة الخطوبة والتي قد تا

 ال ثر القانوني للفحص الطبي قبل الزواج
 دراسة تحليلية

  كان أ بوبكر كريمۆب

قليم كوردس تان العراق ،كلية القانون، جامعة السليمانية، السليمانية، اإ  
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عتباره سبباً من أ س باب التفريق القضائي فاإن البحث في هذا الموضوع يعد  الزواج واإ

نه حسب علمنا المتواضع لتوجد دراسات تناولت بشكل خاص  ذات أ همية كما واإ

 ثر المترتب عليه من الناحية القانونية. الفحص الطبي قبل الزواج وال  

 

 هداف البحث: أ  

برام عقد الزواج وأ همية هذه  لى بيان مفهوم الفحص الطبي قبل اإ يهدف البحث اإ

الفحوصات اإلى جانب عرض الفحوصات التي تجري على المقبلين على الزواج في 

قليم كوردس تان وفقا للتشريعات المتعلقة بهذه المسأ لة.   العراق واإ

عتباره اعلى العلاقة الزوجية و مدى  كما ونركز على بيان تأ ثير نتائج هذه الفحوصات

من أ س باب التفريق القضائي بسبب العلل والمرض؟ وتوضيح مدى سلطة  سبباً 

برام عقد لنتيجة هذه الفحوصات في  متناع عن ذلك وفقاً الزواج أ و الا القاضي في اإ

 العراقي المعدل. ال حوال الشخصيةضوء قانون 

 

 منهجية البحث: 

نجاز هذا الب ز على عرض موضوع تكر الذي يحث على المنهج التحليلي نعتمد في اإ

ستناد على النصوص الفحص الطبي قبل الزواج من حيث بيان أ هميته وأ نواعه مع الا

لى  جراء الفحص الطبي، بالإضافة اإ القانونية الواردة في التشريعات العراقية المتعلقة باإ

، و تحليلها و تسليط الضوء على المقترح الخاص بهذه المسأ لة والمقدمة اإلى برلمان العراق

 ثر.أ  ما يترتب عليه من 

 

 هيكلية البحث:

يتكون البحث من مبحثين خصصنا المبحث ال ول لبيان ماهية الفحص الطبي قبل 

الزواج من خلال تقس يمه اإلى مطلبين المطلب ال ول تناولنا فيه مفهوم هذا الفحص 

وصات التي تجري قبل الزواج. أ ما والمطلب الثاني تعرضنا لبيان أ همية و أ نواع الفح

ي يترتب على نتيجة الفحص ثر القانوني الذالمبحث الثاني فقد تناولنا فيها بالدراسة ال  

نهاء العلاقة الزوجية في فترة الخطوبة  الطبي قبل الزواج وذلك من خلال تأ ثيره على اإ

برام عقد الزواج في المطلب ال ول، وفي المطلب الثاني تطرقنا  لى بيان سلطة وبعد اإ اإ

ذا تبين من نتيجة الفحص مرض أ حد الطرفين. برام العقد من دونه اإ  القاضي من اإ

 

 

 المبحث ال ول

 ماهية الفحص الطبي قبل الزواج
 

نتناول في هذا المبحث مفهوم الفحص الطبي قبل الزواج من خلال تعريفه، مع بيان 

جراء هذا الفحص و الفحوصات التي تجري للعاقدين  قبل تسجيل عقد الزواج أ همية اإ

 : على النحو الآتيفي المحكمة المختصة و من أ جل ذلك نقسم هذا المبحث اإلى مطلبين 

 

 المطلب ال ول

 مفهوم الفحص الطبي قبل الزواج

 أ ولً: تعريفه:

آ اختلفت  راء الباحثين في تحديد المقصود من مصطلح الفحص الطبي من جانب أ

برام عقد الزواج في المحاكم آ  من جانب وربطه باإ هو" -بشكل عام–خر، فالفحص الطبي أ

الكشف الذي يجريه الطبيب للمريض بقصد معرفة العلة، والوصول اإلى تشخيص 

علامات المرض وأ عراضه، وسؤال المريض عن المعلومات الضرورية التي  المرض، معايناً 

ة أ و وغالباً ما يس تكمل الفحص الطبي ببعض الفحوصات المخبري ،يساعده في التشخيص

، 2000الصور الشعاعية وغيرها من الوسائل الطبية المتاحة")أ حمد، كنعان، 

 (. 763ص

والبحث الدقيق لمعرفة حالة الإنسان الصحية والذي يساعد بدوره على الكشف 

المبكر لل مراض و تشخيصها لمعرفة العلاج المناسب في الطب ليس عملًا خاصا 

خت  صاصه في هذا المجال.بالطبيب، بل عمل يشترك فيه كل حسب اإ

يمكن تعريفه بأ نه:"عبارة عن -بصفة خاصة–أ ما مصطلح الفحص الطبي قبل الزواج 

مجموعة من الفحوصات المخبرية والسريرية التي يقترح عملها للشريكين قبل ارتباطهما بعقد 

الزواج، وذلك لتقديم النصح لهما بهدف الوصول الى حياة زوجية سعيدة وأ طفال 

 (.9, ص2003الي أ سرة سليمة ومجتمع سليم")قضاة، عبدالحميد, أ صحاء وبالت

وفي تعريف أ خر هو :"فحص المقبلين على الزواج قبل عقد القران في مراكز محددة 

حتمالية حملهما ل مراض وراثية أ و معدية أ و مضرة يترتب الهذه الغاية للكشف عن 

س تقرار الحياة الزوجية، وتقديم الم  -ال مراض-عليها شورة المناس بة لحالتيهما")محمد, عدم اإ

 (. 57, ص2011صفوان, 

جتماعية، كما و يمكن تعريفه بأ نه: مجموعة من الإرشادات النفس ية و الثقافية والا

والفحوصات الطبية الإكلينيكية)التأ ريخ المرضي والعائلي، والفحص السريري( و فحوص 

 (.131، ص2012دالفتاح، المختبر لكل من الرجل والمرأ ة قبل عقد الزواج)أ حمد، عب

ما اإلى ن نلخص أ  فمن خلال التعاريف السابقة للفحص الطبي قبل الزواج نس تطيع 

 يأ تي:

 ن محل الفحص الطبي هما الرجل و المرأ ة العازمان على الزواج.أ   أ ولً:

جراء هذا الفحص قبل  ثانياً:  برام عقد الزواج في المحكمة.اإ لبد من اإ

 وفقا للقوانين و التعليمات ينات المطلوبة من الخاطبتختلف نوعية الفحوص ثالثاً:

ما مخبرية للكشف  لبلدالمتعلقة با التي يتم فيه الفحص فقد يكون الفحص سريريًا واإ

عن ال مراض المعدية كالإيدز، وال مراض الوراثية كمرض الثلاس يميا، وال مراض 

 المزمنة كالسكري..

ة والعلمية والإجتماعية على يد المختصين في رابعاً: تقديم الإرشادات النفس ية والثقافي

هذه المجالت في دورات مخصصة للمقبلين على الزواج كاإجراء تكميلي لهذه 

وذلك من أ جل تزويدهم بمبادئ صحية وأ سرية مبنية على أ سس علمية  الفحوصات

 سليمة.

الهدف من اإجراء الفحص الطبي قبل الزواج يتواءم مع الهدف الرئيسي  خامساً:

الزواج و هو الحصول على السكن و المودة والإس تقرار النفسي وبناء الحياة  من

الزوجية بعيدا عن المشأكل الصحية التي يمكن الوقاية منها بهذه الفحوصات اإلى 

 جانب النسل السليم المعافي من ال مراض و بالتالي مجتمع صحيح سليم.

المشكلات الناتجة عن حد أ و التخفيف من ليساهم الفحص في محاولة ل سادساً:

لى التفريق بينهما.  زواج المصابين بال مراض والتي تؤدي غالباً اإ

 تعريف الفحص الطبي قبل الزواج في القانون العراقي: ثانياً:

نما  بالنس بة للمشرع العراقي نجد بأ نه لم يعط تعريفاً  للفحص الطبي قبل الزواج و اإ

لزامية القيام به عند البدء باإ  ( من 2جراءات عقد الزواج وذلك في الفقرة )اكتفى ببيان اإ

المعدل حيث  1959لس نة 188العراقي رقم  ال حوال الشخصية( من قانون 10المادة)

جاءت فيها: )يرفق البيان بتقرير طبي يؤيد سلامة الزوجين من ال مراض السارية و 

الفقرة في  الموانع الصحية و بالوثائق ال خرى التي يشترطها القانون(.وتم تعديل هذه
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)يرفق البيان :صبح كالتاليأ  و  2008لس نة  15قليم كوردس تان بموجب القانون رقماإ 

ص المناعة المكتس بة بتقرير من لجنة طبية مختصة يؤيد سلامة الزوجين من مرض نق

 ية و الوثائق ال خرى التي يشترطها القانون(. ح والموانع الص 

قد الزواج التي من الواجب على أ ركان وشروط ع كما أ ن المشرع العراقي نص

برامه وذلك في المادة) ( من القانون 4نصت المادة)(من القانون. )6( و)4توافرها عند اإ

يجاب  :على أ نه من أ حد العاقدين وقبول من  -يفيده لغة أ و عرفاً –) ينعقد الزواج باإ

الآخر ويقوم الوكيل مقامه(. حيث جمع المشرع في هذه المادة أ ركان عقد الزواج. 

ذا فقد شرطاً من شروط الإنعقاد أ و (( على أ نه:6نصت المادة)و  ل ينعقد عقد الزواج اإ

سماع كل من العاقدين كلام  -د مجلس الإيجاب والقبول.باتحاالصحة المبينة فيما يأ تي:

ستيعابهما بأ ن المقصود منه عقد الزواج.ج يجاب.-الآخر واإ شهادة -دموافقة القبول للاإ

ردس تان ليس توي و قليم كاإ القانونية.)تم تعديل هذه الفقرة في  شاهدين متمتعين بال هلية

أ ن يكون العقد غير -(.ه2008لس نة15للقانون رقم بين الرجل والمرأ ة في الشهادة وفقاً 

 معلق على شرط أ و حادثة غير محققة(.

والذي يترتب على تخلف ركن من أ ركان العقد أ و في شرط من شروطه بطلان 

نتقادات ا لى المادة الإخيرة أ نها سالعقد ومن الإ نعقاد الموجهة اإ وت بين شروط الإ

ذا تخلف شرط من شروط منهما، ل ن المشرع اوشروط الصحة ف عتبرت العقد باطلًا اإ

ذا تخلف شرط من شروط   العراقي لم يأ خذ بفكرة وجود عقد زواج فاسد اإ

( ، فجعلت المشرع هذه الشروط ضمن 83, ص2012الصحة)أ بوبكر، بؤكان، ,

 وط الشرعية)الموضوعية(.الشر 

لى جانب هذه الشروط هناك شروط أ خرى قانونية أ و) تنظيمية ( نصت عليها  اإ

نما رتب المشرع على مخالفتها عقوبات اإ ( والتي ل يؤثر على شرعية الزواج و 10المادة)

 الطبي قبل الزواج. صتتمثل بالغرامة و الحبس و من ضمنها ما يتعلق بالقيام بالفح

 

 انيالمطلب الث

 أ همية وأ نواع الفحوصات التي تجري قبل الزواج

 

 أ همية الفحص الطبي قبل الزواج أ ولً:

لى  كتشاف االفحص الطبي قبل الزواج يحمل في طياته أ همية بالغة ل نه قد يؤدي اإ

ال مراض الخطيرة في بداية الإصابة بها، وهذا يعود على المريض بالفائدة العلاجية من 

كر قبل تفاقم المرض و تمكنه من جسده)صلاح، حسن، حيث بدء العلاج المب

 (.21، ص2007

طمئنان والسكنى في نفس الخاطبين و كما ويحقق الفحص الطبي قبل الزواج الا

ذلك من  خلال معرفة الطرفين بخلوهما من ال مراض المعدية وال مراض الوراثية، 

ذ أ نه  ذا تبينفويحافظ بذلك على ديمومة الزواج واس تمراره اإ ل حد الزوجين بعد الزواج  اإ

لى نسله،  أ ن الزوج ال خر مصاب بمرض وراثي أ و يحمل في جيناته مرضاً قد ينتقل اإ

ذا لم ينهيها كان سبباً أ  فلا شك  ن هذا يشكل دافعاً لإنهاء   العلاقة الزوجية، أ و حتى اإ

نجاب طفل مشوه أ و معاق أ و مريض وراثياً  ضطرابها نتيجة اإ ، 2016)سعيد، رية، في اإ

الوراثية أ و المعدية_ -(،  وان المقدمين على الزواج س يكونون على علم بال مراض7ص

تمام  -المحتملة لهم أ و للذرية اإن وجدت،  فتتسع الخيارات لهم في عدم الإنجاب أ و عدم اإ

نتقال المرض بالوراثة اإلى ال بناء وتكون  الزواج، ل ن الزواج والإنجاب يؤدي اإلى اإ

فحص الطبي قبل بالشكل عبئاً على عاتق ال سرة و المجتمع، ف النتيجة جيلًا مريضاً ي 

 .  ( 287، ص2012أ حمد، عبدالفتاح ،  كل هذه المخاطر الوراثية)فيالزواج يمكن تلا

مِنْ ومن أ هم مقاصد الزواج تحصيل السكينة و نشر المودة والرحمة لقوله تعالى:)  و 

نْ أَنفُسِكُُْ أَزْ  ل ق  ل كُُ م ِ تِهِ أَنْ خ  آيا  حْم ةً أ ر  ةً و  دَّ و  ع ل  ب ينْ كُُ مَّ ج  ل يْه ا و 
ِ
اجًا ل ِت سْكُنوُا ا )سورة  ( و 

هذا الفحص يساهم في بناء الحياة الزوجية السعيدة و برأ يي . و (21الروم، الآية)

 المطمئنة بعيداً عن القلق الناتج عن هذه ال مراض. 

لى بالإضافة  وقاية من أ مراض الدم دور بالغ ال همية في المن ما لهذا الفحص اإ

كثر ال مراض الوراثية المنتشرة أ  عد من ي يوالذ الوراثية وبال خص مرض)الثلاس يميا(،

حصائية مركز السليمانية اإ ، وبحسب خاصةقليم كوردس تان اإ وسط عامة و في الشرق ال  

، وبعد تزايد الكشف 2004حالة مرضية في العام  70لعلاج مرضى الثلاس يميا سجلت 

مرضى  (7تسجيل)زواج تقلصت نس بة المرض حتى وصل عددهم الى الطبي قبل ال

كشف ، كما و ( حالت ناجمة من الزواج خارج المحاكم5، ومنهم )2013بحلول العام 

شخص بمرض  3000صابة ما يقارباإ حمد عن أ  رئيس جمعية مرضى الثلاس يميا كوجر 

 .2019ردس تان بحلول عام و الثلاس يميا في ك

من الخاطبين نتيجة معاشرة الآخر  كلل لن عدم تضرر ساهم هذا الفحص في ضماي و 

جنس ياً بعد الزواج، والتأ كد من سلامتهما من ال مراض الجنس ية والمعدية و غيرها من 

قترانها  الوبائيات، ويضمن ذلك عدم تضرر صحة المرأ ة أ ثناء الحمل و بعد الولدة نتيجة اإ

جراء الفحوصات  يدز والزهري بالزوج المأ مول، ويمكن تفادي ذلك باإ المناعية لل 

(. ويكمل أ همية الإلزام بالفحص الطبي قبل 80والس يلان وغيره)بلوخ، سمير، ص

الزواج التوعية العامة بأ همية الفحص لدى الناس قبل فرض القانون، لإمكانية التهرب 

جراء هذا  لى جانب ذلك قد يوهم الناس بأ ن اإ برام الزواج خارج المحكمة، اإ منه  واإ

الزواج يقيهم من جميع ال مراض الوراثية وهذا غير صحيح ل ن الفحص ل الفحص قبل 

نما يكون عن عدد محدد من  عروفة الممراض ال  يبحث عن جميع ال مراض الوراثية واإ

نتشرة في المنطقة التي يفحص بها، وهذا ما يمكن تفاديه أ يضاً عن طريق عملية الم 

 الزواج و الناس عامة.التثقيف الصحي و نشر الوعي بين المقدمين على 

يضاح أ ن هذا الفحص ليس له علاقة بالإنجاب بعد الزواج ول  كما و أ نه من المهم اإ

، 2008حتمالت  تخلفات غير طبيعية مس تقبلًا)مهدي، جمال، ايضمن الوقاية من 

 (.92ص

ضفاء صفة  بقاء على خصوصية الفحص الطبي و اإ و لبد من وضع ضوابط كافية للاإ

جرائه وفق التعليمات وال صول المرعية، و  السرية الكاملة على الفحوصات، وذلك باإ

لى للزوجين نفسهما أ و من وكل بذلك من قبلهما.  تسليم النتائج اإ

 

 أ نواع الفحوصات التي تجري قبل الزواج وفقاً للقوانين والتعليمات في العراق : ثانياً 

لزام الناس على اإجراء الفحص الطبي قبل الزواج لبد  أ ن يكون ضمن قائمة عند اإ

محددة من الفحوصات و تحديد أ نواع معينة من ال مراض المنتشرة أ و ال مراض المعدية 

نتشار بعض ال مراض التي تؤثر على  ،والوراثية حرصاً على الصحة العامة و حداً من اإ

(  نص على 10( من المادة)2صحة الفرد والمجتمع، بينما نجد بأ ن المشرع وفي الفقرة)

فق البيان بتقرير طبي يؤيد سلامة الزوجين من ال مراض السارية والموانع أ نه:)ير 

الصحية...( حيث جاءت عبارتا)ال مراض السارية والموانع الصحية( بصورة مطلقة 

من ال مور التي يحصل فيها التبدل والتغيير  احد ال مراض والموانع ل ن هذدون تحديد ل  

، 2004معروفة من قبل)عبدالله، فاروق، فمن المحتمل ظهور أ مراض جديدة لم تكن

ت لجنة من وزارة الصحة تحديد بعض ال مراض الخطيرة وفق (. ولذلك تول  79ص

يقصد بالموانع الصحية الواردة في -والذي جاء فيها: أ   1960لس نة 537/10لتعليمات رقم ل 

:   ما يأ تي 1959لس نة 188رقم ال حوال الشخصية( من قانون 10( من المادة)2الفقرة )
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-التدرن الرئوي في حالته الفعالة.ب-3 الجذام.- 2ال مراض التناسلية السارية. -1

 العقلية: وتشمل ال مراض والعاهات العقلية.

قليم كوردس تان تم تعديل هذه الفقرة بموجب قانون رقم   2008 لس نة 15وفي اإ

ة والموانع الصحي )الإيدز(ليصبح النص يشمل فحص مرض نقص المناعة المكتس بة

 ال خرى، دون تحديد لمعنى الموانع الصحية أ يضاً.

ضافة فحص أ خر وه  ( من قانون1فحص)التلاس يميا( بموجب المادة ) وكما وقد تمت اإ

قليم اإ الخاص بقانون فحوصات الدم الوراثية الصادر في  2007( لس نة30رقم )

ي نص على أ نه: )يجري فحص صورة الدم الكامل قبل اإجراء عقد كوردس تان والذ

بيض المتوسط )التلاس يميا( الزواج وفي حالة الاشــــــتباه بوجود مرض فقر دم بحر ال  

 . المتنقل عن طريق الوراثة يجرى فحص الدم الخاص بهذا المرض(

فمن خلال ما بينا نس تطيع القول بأ ن الفحوصات الطبية التي تجري قبل الزواج في 

 قليم كوردس تان هي كال تي:اإ العراق و 

تناسلية السارية: وهي ال مراض التي يلعب فيها الإتصال الجنسي الدور ال مراض ال  .1

ن كان من الممكن أ ن ينتقل بعضها بطرق أ خرى غير  ال ساسي في نقل العدوى، واإ

نتقال فيروس الإيدز والميكروب الزهري عن طريق الدم، أ و  العلاقة الجنس ية مثل اإ

لى الجنين عبر المش يمة ولكن تبق ى العملية الجنس ية الوس يلة من ال م المصابة اإ

ل   نتقالالرئيس ية لنقل العدوى، وقد سميت بال مراض التناسلية تأ كيداً لوس يلة الا اإ

أ نه أ طلق الطب عليها)ال مراض المنقولة جنس ياً( ول يزال هو ال سم المتعارف عليه 

(، وهناك العديد من ال مراض 16-15، ص2009ن)عبدالله، عبدالرحيم، الا

الهربس، الس يلان، الزهري )السفلس(،  طيرة  والشائعة و من أ همها:الجنس ية الخ

و بدالله، عبدالرحيم، 76، ص2011الترايكومونس، والإيدز)محمد، صفوان، 

و معالجة حالت ال مراض المنقولة جنس ياً، منظمة الصحة العالمية، 67، ص2009

 (. 2-1، ص1998

ة، ويصيب الجلد بشكل رئيسي، الجذام: مرض معدِ مزمن تسببه المتفطرة الجذامي .2

لى جانب  لى البحث عن العلامات أ  اإ ماكن أ خرى من الجسم، ويستند تشخيصه اإ

لى  وال عراض السريرية، وهي تلاحظ وتكشف بسهولة وليس هناك أ ي حاجة اإ

لى ذلك لتوكيد تشخيص هذا الداء، وقد كان  لى تحريات مختبرية أ و ما اإ اللجوء اإ

لصحة العالمية بشأ ن هذا المرض عاملًا حافزاً في مكافحته للقرار الذي اعتمدته جمعية ا

والتخلص منه بوصفه   ،ت بمرور ال عوام اإلى تقليص عدد المصابين بهحتى أ د  

حدى المشكلات الصحة العمومية)تقرير عن الجذام)داء هانسن( من المجلس  اإ

 (2010التنفيذي لمنظمة الصحة العالمية، 

:مرض التدرن)السل( من ال مراض المعدية، التي التدرن الرئوي في حالته الفعالة .3

سان ن تسببه نوع من الجراثيم تدعى عصية كوخ، ويعتبر أ هم مصدر للعدوى هو الإ 

بتدائي والتي ي المريض النافث لعصيات الكوخ، و  تطور المرض من مرحلة التدرن الإ

 خلالها يتعرض الشخص السليم اإلى الهواء المحمل بعصيات الكوخ الممرضة حيث

تحدث العدوى عند وجود فترة تماس طويل مع مصدر العدوى، أ ما مرحلة التدرن 

التالي والتي يكون فيها المرض فعال تكون عصيات الكوخ ساكنة في جسم الإنسان 

لى حالة مرضية تعرف بالسل)فاضل،  وعند وجود ضعف مناعي تتحول العدوى اإ

 (.  227، ص2011رعد و نعيم، نبأ ، 

بيض المتوسط)التلاس يميا(: هي مجموعة من أ مراض الدم مرض فقر دم بحر ال   .4

لى فقر  نتاج الهيموغلوبين، مما يؤدي اإ الموروثة التي تؤثر على قدرة الشخص على اإ

الدم فالهيموغلوبين هو بروتين في خلايا الدم الحمراء يحمل ال كسجين والمواد المغذية 

ثلاس يميا )أ لفا( و )بيتا(، للخلايا في الجسم، يسمى النوعان الرئيس يان من مرض ال 

لى ال طفال  كلا النوعين من الثلاس يميا موروثين بنفس الطريقة حيث ينتقل المرض اإ

 من قبل الآباء الذين يحملون جينات الثلاس يمية المتحورة. 

الطفل الذي يرث جيناً واحدًا متحورًا هو ناقل، معظم الناقلين يعيشون حياة 

 -واحد من كل والد  -ين من سمات الثلاس يميا طبيعية أ ما الطفل الذي يرث جين

 سوف يصاب بالمرض. 

نه مرض خطير يتطلب  والشكل ال كثر حدة للمرض هو الثلاس يميا الكبرى، اإ

عمليات نقل دم منتظمة ورعاية طبية مكثفة، المصابون بالثلاس يميا الكبرى عادة ما 

دي اس تخدام عمليات تظهر عليهم ال عراض خلال العامين ال ولين من العمر وقد يؤ 

لى تحسين النظرة المس تقبلية لل طفال  نقل الدم المتكررة والمضادات الحيوية اإ

المصابين بالثلاس يميا الكبرى حيث عمليات النقل المتكررة تبقي مس تويات 

الهيموغلوبين بالقرب من المعدل الطبيعي وتمنع العديد من مضاعفات المرض. وعلى 

س يميا باس تخدام زرع خااع العظم ومع ذلك فاإن هذا الرغم من أ نه تم علاج الثلا

العلاج ممكن فقط ل قلية صغيرة من المرضى الذين لديهم متبرع بنخاع العظام 

 (.2015ووجود مركز متخصص بذلك)محمد، زكريا,   ،المناسب

رام عقد الزواج والدراسات الوراثية اإ لذلك ممكن أ ن تظهر اختبارات الدم قبل   

ذ ا كان الفرد مصابًا بالثلاس يميا أ و أ نه حامل لهذا المرض، وبذلك قد يتم العائلية ما اإ

ذا كان كلا الوالدين حاملين للمرض، فقد  برام الزواج اإ العدول عن الخطبة، أ و بعد اإ

ذا كان  يرغبان في التشاور مع طبيب مختص للحصول على المساعدة في تقرير ما اإ

 ابة بالثلاس يميا.يجب الحمل أ و اختبار الجنين للكشف عن الإص

يصيب فيروس العوز المناعي البشري خلايا  مرض نقص المناعة المكتس بة)الإيدز(: .5

الجهاز المناعي ويتسب ب في تدمير وظائفها أ و تعطيلها. وينجم عن الإصابة بهذا 

لى الإصابة "بالعوز المناعي".  الفيروس تدهور الجهاز المناعي تدريجياً، مم ا يؤدي اإ

لجهاز المناعي معوزاً عندما يعجز عن أ داء دوره في مكافحة العدوى ويمكن اعتبار ا

والمرض. وتعُرف أ نواع العدوى المرتبطة بالعوز المناعي الوخيم "بأ نواع العدوى 

ا تس تغل ضعف الجهاز المناعي متلازمة العوز المناعي المكتسب .الانتهازية" ل نه 

لى أ شد  مراحل العدوى تقدم الإيدز، لمنظمة اً) بحث عن )الإيدز( تعبير يشير اإ

 ( 2016الصحة العالمية ، 

و يعتبر الإيدز من ال مراض المعدية حيث ينتقل عدواه من شخص مصاب به اإلى 

تصال الجنسي، وهو أ كثرها خطراً شخص سليم بطرق عدة ومن ضمنه ال

نه أ صبح الإيدز 39، ص1987وش يوعا)مصطفى،  فاروق,  (، ومن هذا المنطلق فاإ

جرائها قبل الزواج ل ن المعاشرة الجنس ية بين من ضمن الف حوصات الملزمة باإ

آمناً من ال مراض المعدية والخطيرة.   الزوجين لبد أ ن يكون أ

و أ  ال مراض والعاهات العقلية: يعرف المرض العقلي بالذهان، وهو اضطراب  .6

كملها بحيث يشل هذا الاضطراب العمليات كالتفكير أ  انحراف يصيب الشخصية ب

، 1998رادة) نشأ ت، أ كرم، دراك والإ راك والذاكرة ، ويتمثل في حالت فقد الإ دوالإ 

 لى قسمين:  اإ و الذهانية أ  ويمكن تقس يم الامراض العقلية  ،(111ص

 

آفة عضوية تصيب احد اجزاء الجهاز ال  الاولى: مراض العقلية العضوية الناش ئة عن أ

اض العضوية العقلية التي مر العصبي كالمخ فتؤثر فيه وهي عديدة، لكن من اهم ال  

  تتشابه مع التخلف العقلي الجنون والصرع.

ن اعتمادها على مراض التي لم يثبت حتى ال  مراض العقلية الوظيفية وهي ال  ال  الثانية:

الوظيفية بمفهومها الحالي  مراض العقليةسبب مادي عضوي، ومن ال  
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نشأ ت،  )هذاء)البارانويا(الفصام)شيزوفرينيا(، وذهان الهوس، والاكتئاب، وذهان ال 

 (. 111، ص1998أ كرم، 

ولكن ومن الناحية التطبيقية الفحوصات التي يتم اجرائها في المختبر المركزي التابع 

السليمانية، العيادة المختصة بالفحوصات قبل الزواج هي: "  في لمديرية الصحة العامة

 ereal ( venوهو المختصر لـِ ( VDRLفحص)و  HIV)مرض الإيدز)فحص  

disease research laboratory) هو اختبار الكشف عن مرض الزهري 

) syphilis(لى أ و ما يعرف باختبار أ و فحص ال جسام المضادة للزهري ، بالإضافة اإ

وهي التحليلات الطبية المتخصصة في اكتشاف الإصابة بالتهاب  (HBsAg)فحص 

م اإلى جانب فحص أ و نوع الد فئة BLOOD GROUPالكبد الفيروسي ب. وفحص 

هذه معلومات أ خذتها من .)B THALASSIMIA MINORلمرض الثلاس يميا 

عبدالله سليم مدير))العيادة المختصة بالزواج(( في المختبر  ؤِذطاررمقابلة شخصية مع د.

 (.15/7/2019المركزي في السليمانية بتأ ريخ 

عتمد المشرع العراقي على التقرير الطبي المصد   ذن بزواج أ حد ق  للاإ كما وقد اإ

( من 7( من المادة)2الزوجين المريض عقلياً من قبل القاضي، حيث نصت الفقرة)

)للقاضي أ ن يأ ذن بزواج أ حد الزوجين المريض عقلياً على أ نه: ال حوال الشخصيةقانون 

ذا قبل  ذا ثبت بتقرير طبي أ ن زواجه ل يضر بالمجتمع وأ نه في مصلحته الشخصية اإ اإ

قبولً صريحاً(، وتمت اإضافة شرط الكتابة للقبول في عقد الزواج  الزوج الآخر بالزواج

قليم كوردس تان وفقاً لقانون رقم)  .2008( لس نة15في اإ

لى ما بي   فقد أ جاز القانون للقاضي أ ن يأ ذن ناها من هذه الفحوصات بالإضافة اإ

ذا وجد ضرورة قصوى تدعو اإلى ذلك،  بزواج  من بلغ الخامسة عشرة من العمر اإ

( 8من المادة) (2) الفقرة )بعد التأ كد من تحقق البلوغ الشرعي والقابلية البدنيةولكن 

طبي صادر من جهة طبية  عن طريق تقرير العراقي( ال حوال الشخصيةمن قانون 

كون التقرير من ضمن الفحوصات الطبية التي تجري يمختصة بذلك، أ ي لبد من أ ن 

س تمارة الخاصة بالزواج في المحكمة، ونفس الإجراء للخاطبين ومرفقاً بالبيان أ و الا

ال حوال ( من قانون 8( من المادة)1مطلوب لمن أ كمل السادسة عشرة)الفقرة)

والتي تم تعديل سن الزواج لمن أ كمل الخامسة عشر من العمر اإلى من أ كمل  الشخصية

قليم كوردس تان و بموجب القانون رقم  ن العمر ( م2008لس نة  15السادسة عشرة في اإ

ذا ثبت له أ هليته وقابليته البدنية.  وطلب الزواج فللقاضي أ ن يأ ذن به اإ

 

 

 المبحث الثاني

 ال ثر القانوني للفحص الطبي قبل الزواج

 
يجابية بوجود المرض سواء  آثار عند ظهور نتيجة الفحص اإ قد يترتب على هذا الفحص أ

نهاء العلاقة الزوجية بعد  برام عقد الزواج وهذا ما نتناوله بالعدول في فترة الخطبة أ و اإ اإ

برام عقد الزواج  في المطلب ال ول من هذا المبحث ونتطرق اإلى مدى سلطة القاضي باإ

ذا أ سفرت نتائح الفحص بمرض أ حد الطرفين أ و كلاهما في  للمتعاقدين من عدمه اإ

 لآتي:وكاالمطلب الثاني 

 

 

 

 

 المطلب ال ول

 اء العلاقة الزوجيةالفحص الطبي قبل الزواج و اثره على اإنه

س نتناول في هذا المطلب ما يترتب على نتيجة الفحص الطبي قبل الزواج من أ ثر على 

برام العقد في المحكمة، أ و مدى  حل الرابطة الزوجية سواء في مرحلة الخطوبة وقبل اإ

عتباره سبباً للتفريق بين الزوجين في المحكمة و  مكانية اإ  تي:لآ على النحو ااإ

 

 عن الخطبة بسبب نتائج الفحص الطبي قبل الزواج أ ولً: العدول

بما أ ن الخطبة ل تعد عقداً، فلكل من الخاطبين العدول عن الخطبة، وعن الزواج 

لزام العقد لذا  من أ صله، ل ن ال مر ل يعدو أ ن يكون وعداً بالزواج، وليس للوعد قوة اإ

(، 30، عباس،صل يترتب على هذا الرجوع أ ي أ ثر قانوني)حسن، محمد، والسعدي

و جاءت  ال حوال الشخصية( من قانون 3( من المادة)3وهذا ما نصت عليها الفقرة)

 فيها:)الوعد بالزواج وقراءة الفاتحة والخطبة ل تعتبر عقداً(.

ذا  ل أ نه اإ ذا كان ال مر جائزاً ولكل من الخاطب والمخطوبة الرجوع عن الخطبة اإ واإ

سترداد اأ و كله ثم فسخت الخطبة فلابد من من المهر  اقدم الخاطب لخطيبته جزءً 

ذا سلم الخاطب 19( من المادة)2المهر وهذا مانصت عليها الفقرة) نه:)اإ ( وجاءت فيها اإ

جرا العقد أ و  لى مخطوبته قبل العقد مالً محسوبًا على المهر ثم عدل أ حد الطرفين عم اإ اإ

س تهلك فبدلً(. ن اإ سترداد ما سلم عيناً واإ فلا فرق هنا بين أ ن  مات أ حدهما فيمكن اإ

يكون العدول قد حصل من جانب الخاطب أ و من جانب المخطوبة أ و أ ن يكون 

 الفسخ له ما يبرره أ و بدون سبب مبرر .

تمام الزواج  لى جانب المهر هدايا أ خرى خلال هذه الفترة لغرض اإ وقد تقدم اإ

ه:)تسري على ( على أ ن19( من المادة)3ولمعالجة هذه المسأ لة نص القانون في الفقرة)

لى القانون المدني العراقي رقم نجد بأ نه  1951لس نة 40الهدايا أ حكام الهبة( و بالرجوع اإ

سترداد الهدايا ولكن بطلب من الواهب نفسه و ببقاء  عالج موضوع الهدايا وأ جاز اإ

)الهبات والهدايا التي :( منه فنص على أ ن612العين الموهوبة بالذات وذلك في المادة)

لخطبة من أ حد الخطيبين للآخر أ و من أ جنبي عنهما لآحدهما اولهما معاً، يجب تقدم في ا

ذا فسخت الخطبة وطلب الواهب الرد ما دام  أ ن يردها الموهوب له للواهب اإ

 الموهوب قائماً و ممكناً رده بالذات(.

جراء الفحص الطبي  نس تنتج من ذلك كله أ نه في حالة اكتشاف مرض معين بعد اإ

ن لكل من الطرفين العدول عن الخطبة، سواء أ كان الطرف السليم أ و قبل الزواج، كا

 المريض منهما.

ذا تضرر ا ولكن ما الطرفين من العدول عن الخطب ماديًا أ و معنويًا  أ حدلحل اإ

ل أ ن المشر   ع العراقي فبالرغم من أ ن الرجوع عن الخطبة ل يترتب عليه أ ي أ ثر قانوني اإ

خ الخطبة سواء أ كان الضرر ماديًا في ما يتحمل لم ينظم حالت التعويض عن فس

أ حدهما من مصاريف، وخاصة في الوقت الحاضر حيث الإهتمام بالخطبة قد زاد عم ا 

جتماعي، حتى اكان في الماضي، أ م كان الضرر أ دبياً لما يصيب الآخر من أ ثر نفسي أ و 

ذا كان العدول بسبب النتائج السلبية للفحص الطبي قبل الزواج ح  يث لول هذه واإ

برام عقد الزواج، وبالتالي الضرر المعنوي هنا أ شد و  وقد يلحق ، كبرأ  النتائج لتم اإ

ذا  نتشر بين الناس بأ ن سبب العدول عن االضرر بمس تقبل الطرفين في الزواج اإ

ذا كان العدول بسبب مرض المرأ ة  الخطبة يرجع  اإلى الحالة الصحية ل حدهما، وخاصة اإ

تعرض للتشهير بين الناس في هذه الحالة، فمن باب أ ولى مراعاة فيعزف الخطاب عنها وت 

الضرر المعنوي هنا، لذلك من ال فضل على المشرع العراقي تنظيم هذه المسأ لة في 

فاإن ترتب على العدول عن الخطبة ضرر مادي أ و معنوي فمن حق الطرف  ، القانون

 المتضرر المطالبة بالتعويض.
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برام العقدالتفريق بين الزوج ثانياً:  ين بسبب ال مراض بعد اإ

يجابية بوجود نوع من أ نواع ال مراض  قد يكون نتيجة الفحص الطبي قبل الزواج اإ

برام عقد الزواج رغم معرفتهما  التي تجري الفحوصات بسببها، ولكن يقوم الطرفان باإ

برام العقد بسبب هذا  المراض أ و  بالمرض فهل يكون من حقهما طلب التفريق بعد اإ

 ل؟

فبالنس بة للمرأ ة فقد أ عطاها المشرع حق طلب التفريق، في حالة اإصابة الزوج بعلة 

( من قانون 43( من المادة)4،6من العلل التي تمنع المعاشرة الزوجية وذلك في الفقرات)

العراقي ونصت على أ نه: للزوجة طلب التفريق عند توافر أ حد  ال حوال الشخصية

و مبتلى بما ل يس تطيع معه القيام أ   زوجها عنينا  ذا وجدت اإ  -4)ال س باب الآتية: 

ذا أ صيب بذلك اإ و أ  و نفس ية أ  بالواجبات الزوجية سواء كان ذلك لس باب عضوية 

مكان شفائه منها بتقرير صادر عن لجنة طبية رسمية اإ بعد الدخول بها وثبت عدم 

نة مختصة على انه اذا وجدت المحكمة ان سبب ذلك نفسي فتؤجل التفريق لمدة س  

 نفسها خلالها.  ن تمكن زوجها منأ  واحدة شريطة 

اذا وجدت بعد العقد ان زوجها مبتلى بعلة ل يمكن معها معاشرته بلا ضرر كالجذام  -6

أ و البرص أ و السل أ و الزهري أ و الجنون أ و انه قد أ صيب بعد ذلك بعلة من هذه 

ذا وجدت المحكمة بعد الكشف الطأ  العلل  زوالها  لُ ؤم  ن العلة يُ أ  بي و ما يماثلها على أ نه اإ

ن تمتنع عن الجماع بالزوج طيلة مدة أ  فتؤجل التفريق حتى زوال تلك العلة وللزوجة 

ذا وجدت المحكمة ان العلة ل يُ أ  التأ جيل  زوالها خلال مدة مناس بة وامتنع  لُ ؤم  ما اإ

 ).               الزوج عن الطلاق وأ صرت الزوجة على طلبها فيحكُ القاضي بالتفريق

آخر يؤدي اإلى عدم اإمكانية 4فتشمل الفقرة) ( مرض عنة الزوج أ و أ ي مرض أ

برام العقد أ و بعده ولبد من وجود تقرير طبي  القيام بالواجبات الزوجية سواء قبل اإ

ذا  صادر من لجنة طبية رسمية مختصة لإثبات عدم اإمكان شفاء الزوج من المرض واإ

 س نة وعلى الزوجة تمكينه من نفسها. كان سبب المرض نفسي فتؤجل التفريق لمدة

ذا وجدت المرأ ة بعد عقد الزواج أ ن زوجها مبتلى بعلة 6أ ما الفقرة) ( نصت على أ نه اإ

ل يمكن معها معاشرته بلا ضرر، والعلل قد ذكرت على سبيل المثال ل الحصر كالجذام 

لوجيا تم الجنون وذلك ل نه بتطور العلم والتكنو  لبرص أ و السل أ و الزهري أ وكاأ و 

مراض والعلل التي لم تكن معروفة سابقاً، وكالفقرة السابقة اكتشاف كثير من ال  

المشرع العراقي لم يتقيد في وقت حدوث العلة أكان قبل الدخول أ م بعده، فيحكُ 

ذا ثبت المرض بتقرير طبي ول يؤمل شفائها خلال مدة مناس بة.   القاضي بالتفريق اإ

المشرع وعلى الرغم من كون الكثير من ال مراض و فيما يخص الرجل نجد بأ ن 

ل أ نه لم يجعل التفريق حق  مشتركة بين الزوجين كالجذام والبرص والزهري والجنون اإ

ل أ ن هذا الحق لبد من  ن يكون مشتركاً ل ن أ س بابه مشتركة و أ  لكل من الزوجين، اإ

ن كان للزوج حق الطلاق  هو وجود عيب يتضرر منه الزوج الآخر بالعشرة، حتى واإ

يقاعه دفع هذا الضرر، ولذلك نجد في بعض من قرارات المحاكم  و يس تطيع عن طريق اإ

ال حوال بأ نه قام بفسخ عقد الزواج بطلب من الزوج وذلك لعدم وجود نص في قانون 

المعدل يقضي بمنع فسخ عقد الزواج،  بل يقرره 1959لس نة 188العراقي رقم الشخصية

( على أ نه: 6من المادة) 4( منه)نصت الفقرة6( من المادة)4)في حالت وذلك في الفقرة

يفاء الزوج بما أ شترط ضمن عقد الزواج(. كما  )للزوجة طلب فسخ العقد عند عدم اإ

ول ن عقد الزواج وهو من العقود المللزمة للجانبين  بشمولها  بال صل العام وقابلاً 

ند له من القانون)محمد، للفسخ عند تحقق موجبه الشرعي والقول بخلاف ذلك ل س  

 (. 59، ص2016ربيع،

و يشترط لجواز التفريق بالعلل أ ن ل تصدر من الزوجة ما تدل على رضائها 

بالعيب صراحة أ و ضمناً عند زواجها منه وهي عالمة بحاله أ و لم تكن تعلم ولكنها علمت 

 (. 16، ص2016بعد ذلك محمد، ربيع،

ذا ثبت للمحكمة بأ ن ا لمرأ ة كانت عالمة بمرض الزوج من نتيجة ومعنى ذلك أ نه اإ

الفحص الطبي له قبل الزواج فليس لها الحق في طلب التفريق، كما ويجب أ ن ل 

مساكها حينئذ ل يتحقق منه ضرر  يكون بها عيب يمنع من معاشرتها، ل ن اإ

 (. 259، ص2007لها)الكبيسي، أ حمد، 

بأ ن القانون قد حدد له عقوبة كما وبالنس بة لعقد الزواج المبرم خارج المحكمة نجد 

مفادها الغرامة ل تقل عن مليون دينار ول تزيد على ثلاثة ملايين دينار لكل من 

أ جرى عقد الزواج خارج المحكمة، وتكون العقوبة الحبس مدة ل تقل عن ثلاث 

آخر مع قيام  ذا عقد خارج المحكمة زواجاً أ س نوات ول تزيد على خمس س نوات اإ

 188العراقي رقم ال حوال الشخصية( من قانون 10( من المادة)5)الفقرةالزوجية)

فالواضح من هذه المادة أ ن تسجيل عقد الزواج شرط قانوني ول  المعدل(. 159لس نة

لزام الزوجين  يؤثر على شرعية عقد الزواج ويتم تصديق عقد الزواج الخارجي دون اإ

ل أ نه من ال فضل وقبل جراء الفحص الطبي، اإ تصديق الزواج الخارجي في  بالقيام باإ

جراء الفحص الطبي أ يضاً ل ن لهذا الفحص دور فعال في  المحكمة مطالبة الزوجين باإ

يبين شدة المرض ونس بة ال طفال المتوقع  معرفة ال مراض التي س بق وأ شرنا اليها و

حملهم لعوامل المرض من جراء هذا الزواج مع تقديم التوعية والإرشاد لهما بهذا الصدد 

حتاجوا لذلك في هذه المرحلة.اإ    ذا اإ

 

 المطلب الثاني

 سلطة القاضي في الزواج

a)  وعلى القاضي أ ن يجتهد في اإيجاد  ال حوال الشخصيةهناك مس تجدات تحدث في قضايا

برام عقد زواج بين رجل وامرأ ة  الحلول المناس بة لمثل هذه القضايا و منها ما يتعلق باإ

ثبات  المرض بموجب التقرير الطبي)الفحص الطبي( أ حدهما أ و كلاهما مريض، وتم اإ

، وذلك ال حوال الشخصيةالمرفق بالبيانات المطلوبة لإبرام العقد أ مام القاضي في محكمة 

نص على  االعراقي نجد بأ نه ال حوال الشخصية( من قانون 10ل نه عند النظر اإلى المادة)

من المادة المذكورة  (2شروط تسجيل عقد الزواج في المحكمة المختصة وفي الفقرة )

نصت على وجوب أ ن يرفق البيان بتقرير من لجنة طبية مختصة يؤيد سلامة الزوجين 

صابة أ حد  برام العقد أ و دونه في حالة اإ من المرض، دون النص على سلطة القاضي باإ

عتبار الزواج حق من حقوق  الطرفين أ و كلاهما بالمرض، وقد يأ تي ذلك من منطق اإ

هات المعنية متى ما رضي الطرفان بذلك الإمتناع عن تسجيل العقد الفرد ول يحق للج 

 2006لس نة22سرة القطري رقمقانون ال  ( من 18في المحكمة، كما نجد ذلك في المادة)

وجاءت فيها:) يقدم كل من طرفي العقد للموثق شهادة من الجهة الطبية المختصة بمدى 

صدر بتحديدها قرار من الهيئة خلوه من ال مراض الوراثية، ومن ال مراض التي ي

خطار كل منهما بمضمون  الوطنية للصحة بالتنس يق مع الجهات المعنية، وعلى الموثق اإ

  .الشهادة الطبية المقدمة من الآخر قبل توثيق العقد

ول يجوز للموثق الامتناع عن توثيق العقد بسبب نتائج الفحص الطبي، متى رغب 

تمامه ( من قانون 2ف نجده لدى المشرع الكويتي وفي المادة)(. ونفس الموقالطرفان في اإ
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تمام الزواج في الكويت وجاء 2008لس نة  31رقم  بشأ ن الفحص الطبي للراغبين قبل اإ

ل بعد  :فيها برام عقد الزواج، كما ل يجوز ل ي جهة أ خرى توثيقه اإ )ل يجوز للمأ ذون اإ

آ نتيجة الشهادة أ ن الزواج غير  تقديم الشهادة المشار اليها في المادة ال ولى فاإن كانت من أ

تمام عقد النكاح ول يعتد في هذه أ   قرار من الطرفين بعلمهما و موافقتهما على اإ رفق معها اإ

شترط االحالة لموافقة من لم تبلغ سن الرشد ول يحق لوليها تمثيلها في هذه الحالة(. ولكن 

قرار صريح من قبل الطرفين بعلمهما و مو  افقتهما بالمرض مرفق المشرع هنا وجود اإ

بالبيانات المطلوبة للزواج، وهذا ما نراه في موقف المشرع الكوردس تاني)فقط فيما 

( من قانون فحوصات الدم الوراثية قبل الزواج 2يتعلق بمرض الثلاس يميا( و في المادة)

حيث نصت على أ نه: )يقوم المركز الصحي المختص بدراسة نتائج  2007( لس نة37رقم)

صابة طالبـي عقد الزواج بهذا المرض ينظم تقرير  الفحوصات المختبرية وفي حالة ثبوت اإ

يبين فيه شدة المرض ونس بة )أ ي عدد ال طفال( المتوقع حملهم لعوامل المرض من جراء 

هذا الزواج وتقدم لهما وللجهة طالبة الفحص النتائج الوراثية السلبية المترتبة على هذا 

 .شاد(الزواج لغرض التوعية والإر 
( من هذا القانون على أ نه: )على المحاكم عدم اإجراء عقد الزواج اإل 3ونصت المادة )

ليه في المادة الثانية من هذا القانون وفي حالة كون التقرير  براز التقرير المشار اإ بعد اإ

مشخصاً للمرض وعليها تفهيم طالبـي الزواج بمضمون التقرير ونتائجه(. ومعنى ذلك متى 

برام عقد الزواج لحين ما كان ال  تقرير مشخص لمرض التلاس يميا على المحكمة التريث في اإ

رشادهما وبعد التأ كد من وجود تقرير موثق بذلك من  تقديم المشورة الطبية للطرفين و اإ

برام العقد متى ما رغب ضمن البيانات المطلوبة للزواج فليس للمحكمة الا متناع عن اإ

 الطرفان بذلك.

( من قانون الصحة العامة العراقي 3اإلى الفقرة ثانياً من المادة) ستنادولكن وبال

مراض مكافحة ال   تقع على عاتق أ جهزة وزارة الصحة مسؤولية 1981لس نة  89رقم

عتقادنا تدخل ضمن هذه ال مراض مرض الإيدز والتي با الانتقالية ومراقبتها ومنع تسربها

لتهاب الكبد الفيروسي في هذه الحالة و  التي تعطى الصلاحية للجهات المعنية و مرض اإ

بمنعهما من  ذا وجد له علاج  فدرء اإ لى حين الشفاء من المرض اإ رام عقد الزواج اإ

 المفسدة أ ولى من جلب المصلحة هنا.

ولغياب نص صريح  لتحديد صلاحية القاضي في هذه الحالت، ولعدم وجود 

جراء الفحص الطبي قبل ا لزواج في العراق وخصوصاً أ حكام تلزم الراغبين بالزواج باإ

جراء هذا الفحص فقد تم تقديم  في حالت الزواج خارج المحكمة ولردع المتخلفين عن اإ

مقترح قانون الفحص الطبي للراغبين في الزواج اإلى مجلس النواب العراقي في 

 ( مواد وكالتالي:4والتي تحتوي على ) 2017/ 26/4تأ ريخ

جراء الفحص الطبي للتأ كد من سلامتهم من المادة ال ولى: يلزم الراغبين في ال زواج باإ

ال مراض المعدية والوراثية والتي تحدد بتعليمات تصدرها وزارة الصحة على أ ن يثبت 

وتكون مدة نفاذه س تة أ شهر من تأ ريخ  ،ذلك بتقرير طبي صادر من لجنة طبية

 صدوره.

برام عقد الزواج أ والمادة الثانية: أ ولً  ذا تم خارج المحكمة ما لم  : تمتنع المحاكم من اإ تصديقه اإ

ذا تبين من نتيجة  يقدم التقرير الطبي المشار اليه في المادة ال ولى من هذا القانون أ و اإ

فلا تأ ذن المحكمة بالزواج  الفحص أ ن الزوجين أ و أ حدهما مصاب بمرض معدِ أ و وراثي

برام عقد   الزواج.ما لم يقر الطرفان علمهما بهذا المرض و موافقتهما على اإ

ذا دعت ظروف  جراء الفحص الطبي اإ ثانياً: للمحكمة اإس تثناء بعض الحالت من اإ

 الطرفين الإجتماعية أ و ال خلاقية لذلك.

المادة الثالثة : مع عدم الإخلال بأ ية عقوبة أ شد ينص عليها القانون يعاقب كل من 

ن هذا القانون أ فشى سراً ذا علاقة بالفحص الطبي المنصوص عليه في المادة ال ولى م

حدى  بالحبس مدة ل تزيد على س نة واحدة و بغرامة ل تزيد على مليون دينار أ و باإ

 هاتين العقوبتين.

المادة الرابعة: مع عدم الإخلال بأ ية عقوبة أ شد ينص عليها القانون يعاقب كل من 

القانون أ جرى عقد زواج دون تقديم التقرير الطبي المشار اليه في المادة ال على من هذا 

حدى  بالحبس مدة ل تزيد على س نة واحدة وبغرامة ل تزيد على مليون دينار أ و باإ

 هاتين العقوبتين.

ول ن هذا المقترح من أ ولى محاولت تقنين خاص بالفحص الطبي قبل الزواج ارتأ ينا أ ن 

غنائه أ و ل ي مقترح أ خر متعلق بهذا الموضوع  نقوم ببيان هذه الملاحظات من أ جل اإ

 بلًا:مس تق 

قتراح تحديد مدة معينة لنفاذ التقارير الطبية الصادرة من اللجنة -1 .1 نلاحظ بأ نه تم اإ

جراء الفحص الطبي قبل الزواج وهي  أ شهر من تأ ريخ  6الطبية المختصة باإ

يجابية لصالح هذا المقترح على الرغم من أ ن  صدوره، وتحديد هذه المدة تعد نقطة اإ

نتشار ال مراض المعدية و كان من  أ شهر مدة طويلة بحد ذاتها وذلك 6 لسرعة اإ

 أ شهر فقط. 3ال فضل تثبيتها بـ

لى ضرورة وجود هذا التقرير الذي يؤكد سلامة الطرفين من ال مراض  .2 بالإضافة اإ

برام الزواج في المحكمة، فعلى المحكمة الإمتناع  المحددة من قبل وزارة الصحة عند اإ

ن عن تصديق الزواج المبرم خارج المحكمة ما  لم يتم تقديم هذا التقرير ل نه حتى واإ

برم الزواج خارج المحاكم فالقيام بهذه الفحوصات من مصلحة الزوجين و ل تزول  اإ

ن لم يقوما بها في فترة الخطوبة .  المصلحة حتى واإ

ذا تبين من نتيجة الفحص أ ن الزوجين أ و أ حدهما مصاب بمرض معد أ و وراث  .3 اإ

قرار ومن ال   فضل أ ن يكون عن طريق تعهد أ مام كاتب العدل فعلى المحكمة أ خذ اإ

بصيغة محددة لهذا الغرض، تنص على علمهما وموافقتهما بهذا المرض وبعد ذلك تبرم 

المحكمة عقد الزواج لهما، وبهذا ل يكون للزوجين الحق بطلب التفريق القضائي أ و 

 طلب فسخ الزواج  بسبب وجود هذا المرض.

ذا وجد .4 روف اإس تثنائية من الناحية الإجتماعية أ و ظ تللمحكمة الصلاحية اإ

عفاء الطرفال    من اإجراء هذه الفحوصات، وذلك دون توضيح أ و ينخلاقية اإ

س تثنائية وهذا أ مر غير محبذ تركه للتفسيرات التي تحديد لهذه الظروف الا

 تختلف من قاضي لآخر.

ة تعلق بنتائج هذه الفحوصات وذلك حمايي تقترح معاقبة كل من أ فشى سراً  .5

حترام أ صول المهنة هنا، والتعبير جاء دون تقييد بشخص ا و ينلخصوصية الطرف

 معين وهذا مايجب أ ن يكون عليه الحال.

تضمن المقترح معاقبة كل من أ جرى الزواج دون تقديم تقرير الفحص الطبي، ي  .6

برام الزواج خارج المحكمة ل ن ال صل المحاكم  أ ن وهذه الحالة تحدث فقط عند اإ

ذا تضمنالمختصة ل ل اإ برام عقود الزواج اإ البيانات هذا التقرير، والزواج  ت تقوم باإ

( من قانون 10(من المادة)5خارج المحكمة جريمة يعاقب عليها القانون وفقاً للفقرة)

في اقليم  2008لس نة  15العراقي والمعدل بقانون رقم ال حوال الشخصية

 عقوبتين هنا.كوردس تان، ولذلك على المشرع ال خذ بمبدأ  أ شد ال
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 الخاتمة

لى الا  س تنتاجات والمقترحات الآتية:في ختام بحثنا توصلنا اإ

 س تنتاجات:أ ولً:الا

الفحص الطبي قبل الزواج عبارة عن مجموعة من الفحوصات المخبرية والسريرية التي  .1

لى بناء أ سرة سليمة ومجتمع سليم، ويقوم بها المقبل ن على الزواج بهدف الوصول اإ

حتمالية حمل الطرفين ل مراض وراثية أ و معدية أ و مضرة يترتب والكشف عن  اإ

س تقرار الحياة الزوجية مع تقديم المشورة المناس بة لحالتيهما فالهدف من  عليها عدم اإ

جراء هذا الفحص قبل الزواج يتواءم مع الهدف الرئيسي من الزواج وهو  اإ

لى جانب النسل السالحصول على المودة والا ليم المعافي من س تقرار النفسي اإ

 ال مراض. 

ال حوال ( من قانون 10( من المادة)2يقصد بالموانع الصحية الواردة في الفقرة ) .2

لتعليمات وزارة الصحة:ال مراض التناسلية السارية، الجذام،  اً العراقي وفق الشخصية

، ولكن عند التطبيق ةالتدرن الرئوي في حالته الفعالة، ال مراض والعاهات العقلي

ذا تختل ل اإ ف هذه الفحوصات ول يجري الفحص عن ال مراض والعاهات العقلية اإ

 ( من القانون. 7( من المادة)2عقلياً وفقاً للفقرة) اً كان أ حد الزوجين مريض

قليم كوردس تان(  .3 ذا كان التقرير الطبي قبل الزواج مشخص لمرض التلاس يميا) في اإ اإ

برام عقد الزواج لحين تقديم المشورة الطبية للطرفين  فعلى المحكمة التريث في اإ

رشادهما و التأ كد من وجود تقرير موثق بذلك من ضمن البيانات المطلوبة و  اإ

برام العقد متى ما رغب الطرفان بذلك.و للزواج   من ثم اإ

لى نتيجة الفحص الطبي قبل  .4 ذا كان السبب وراء العدول عن الخطبة يرجع اإ اإ

فللطرف المتضرر المطالبة بالتعويض  الزواج وترتب عليه ضرراً ماديًا أ و معنوياً 

 بناءً على المسؤولية التقصيرية.  

على الرغم من كون الكثير من ال مراض مشتركة بين الزوجين كالجذام والبرص  .5

لكل من الزوجين وفقاً  اً والزهري والجنون اإل أ ن المشرع لم يجعل التفريق حق

 أ ن تكون الزوجة عالمة ولم تميز بين ال حوال الشخصية( من قانون 43للمادة)

 بالمرض قبل ابرام عقد الزواج وفقاً للتقرير الطبي أ و دونه.

 

 ثانياً:التوصيات:

ال فضل وجود قانون خاص بموضوع الفحص الطبي قبل الزواج وذلك ل ن وجود  .1

غطي كافة الجوانب المتعلقة بهذه يل  ال حوال الشخصيةمادة واحدة ضمن قانون 

د نوع الفحوصات ومكان وزمان اإجراءها والعقوبة الفحوصات من حيث تحدي

جراءها أ و تزويرها.  المترتبة على عدم اإ

ن عقدا زواجهما خارج يلزام الزوجين اللذاإ على الجهات المعنية التأ كيد على ضرورة  .2

جراء الفحص الطبي عند طلب التصديق ل ن أ همية هذه الفحوصات ل  المحكمة باإ

 تتضائل بعد اقترانهما ببعض. 

دراج الفحوصات المتعلقة بالوضع النفسي و العقلي للمتعاقدل .3 ن ضمن قائمة يبد من اإ

الفحوصات المطلوبة قبل الزواج، فهذه الفحوصات ليست أ قل أ همية من اإجراء 

 الفحص المختبري لل مراض الوراثية أ و المعدية.

تعد مسأ لة الفحص الطبي قبل الزواج من الموضوعات التي تؤثر على صحة الفرد  .4

والمجتمع، فمن أ جل بناء حياة أ سرية خالية من ال مراض الخطيرة والمعدية لبد من 

وجود تعاون بين الجهات المعنية بهذه المسأ لة كوزارة التعليم العالي و وزارة الصحة، 

برام الندوات  ووزارة ال وقاف والشؤون الدينية ووسائل الإعلام من أ جل اإ

لمجتمع بأ همية وضرورة اإجراء هذه الفحوصات فراد اأ  والمؤتمرات ونشر الوعي بين 

برام الزواج خارج المحكمة.   اقبل الزواج، و   عتباره كوس يلة مساعدة للحد من اإ
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Abstract— The subject of state responsibility occupies a central 

place in international law. Its basic principle, now well established, 

provides that every internationally wrongful act entails the 

responsibility of the state. One of the most controversial problems 

regarding the international responsibility of the state for wrongful 

acts concerns the nature of such responsibility.  The present paper 

examines the nature of state responsibility for international 

wrongful acts under existing international law. It takes the view 

that the International Law Commission (ILC), in its Draft Articles 

on State Responsibility can be applied in case of breach of any 

international obligations by states because there is no 

international convention regarding state responsibility on the 

international plane. Finally, the study concludes that the 

identification of the nature of the state responsibility seems to be 

much more complicated since ILC’s Articles do not explicitly 

address the issue of whether responsibility of state for wrongful 

act or omission is strict liability (objective theory) or there must be 

some fault (subjective theory) in the conduct of state in order to 

hold responsibility; customary international law to some extent 

does not help in filling the gap exists in ILC’s Draft Articles on 

state responsibility with regard to objective and subjective theories 

because  it supports both theories. 

Index Terms— International Law, State Responsibility, 

Attributability, Wrongful Acts; International Obligations. 

I. INTRODUCTION 

It is realistic in any legal system that breach of a legally binding 

obligation involves responsibility. On the international plane, 

state responsibility is a fundamental principle of international 

law and its rules illustrate the circumstance in which a state will 

be liable for the violation of international obligation. It provides 

that once state commits an international wrongful act against 

other states, international responsibility is established between 

the two; this also gives rise to a requirement for reparation 

(Dixon, 2007, p.242). The fundamental characteristics of 

international responsibility depend on certain basic factors: 

first, the existence of international legal obligations, second, 

wrongful acts or omissions which violates that obligation and 

which are imputable to the state responsible (Shaw, 2008, 

p.781). In recent years, the principles of state responsibility  

have been a matter of wide study by International Law 

Commission. In 1948, the United Nations established the 

International Law Commission (ILC) as a step for achieving the 

United Nation Charter mandate of “encouraging the progressive 

development of international law and its codification” (UN 

Charter Article 3 (a); G.A Res.174(II), 1947). The ILC had been 

attempting since 1953 in order to codify the law of state 

responsibility and finally succeeded, with James Crawford as 

the special Rapporteur, when the UN General assembly adopted 

revised Draft Articles on 12 December 2001 by GA Resolution 

56/83. The basic rule is spelt out in Article (1) “every 

international wrongful act of state entails international 

responsibility of that state” (Article 1 of International Law 

Commission’s Articles on state responsibility, 2001). Thus, as 

a basic principle of state responsibility, the international 

responsibility of state occurs for the breach of any international 

obligations. 

There are contending theories as whether responsibility of 

state for wrongful act or omission is strict liability (objective 

theory); or whether it is necessary to show some fault or 

negligence by state in its behavior in order to be responsible 

(subjective theory). In other words, is liability strict or there 

must be negligence or recklessness in the conduct of state 

officials in order to held responsibility. The principle of 

objective (risk) theory states that once breach of obligation is 

established the state will be responsible regardless of any fault 

(Dixon, 2007, p. 245), while the subjective (fault) theory 

requires a state to be negligent or reckless in its behavior in 

order to be responsible. However, this issue is not addressed by 

ILC and customary international law is not to some extent a 

solution to the gap exists in ILC’s Draft Articles on state 

responsibility in regard with objective and subjective theories 

because it offers support to both theories and cases such as 

Caire Claim (Caire Claim (France v. Mexico), [1929] 5 RIAA 

516) and Neer Claim (Neer claim, [1926] 4 RIAA 60) support 

objective theory while another cases such as Sri Lanka v. APPL 

(Sri Lanka v. AAPL [1991] 30 ILM 577) and  Corfu channel 

case (Corfu channel case ( UK v. Albania)[1949] ICJ Rep, p.4) 

support subjective theory. This study, firstly, examines the 
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general principles of state responsibility by examining elements 

of international wrongful act, and explores the concept of Ultra 

vires acts. Secondly, it discusses the two theories of 

international responsibility namely, objective (risk) and 

subjective (fault) theory. Finally, it explains the existence of a 

general rule for state responsibility and a preferable rule 

between these two theories.   

II. GENERAL PRINCIPLES OF STATE RESPONSIBILITY  

It is intrinsic in every legal system that violation of a legally 

binding obligation involves responsibility; in this respect 

international law is not different from municipal law. 

State responsibility is a fundamental institution of 

international law. It results from the general legal personality of 

every state under international law, and from the fact that states 

are the principal bearers of international obligations. 

 Today, responsibility can be considered as a general 

principle of international law, a concomitant of substantive 

rules and of the supposition that acts and omissions may be 

categorized as illegal with reference to the norms establishing 

rights and duties (Brownlie, 2008, p. 434). Furthermore, the 

general principles of international law concerning state 

responsibility are equally applicable in the case of breach of 

treaty obligation since in the international law domain there is 

no distinction between contractual and tortious responsibility. 

Therefore any violation of international obligations by states, 

whatever origin gives rise to state responsibility (Susan Breau, 

2016, p. 63). In the Gabcikovo-Nagymaros Project case, 

Hungary and Czechoslovakia signed a treaty for the 

construction of dams and other projects along the Danube River 

that bordered both nations. Czechoslovakia began work on 

damming the river in its territory when Hungary stopped 

working on the project and negotiation could not resolve the 

matter which led Hungary to terminate the treaty. Therefore the 

case brought to   the International Court of Justice which 

reaffirmed a point that “a determination of whether a 

convention is or is not in force, and whether it has or has not 

been properly suspended or denounced, is to be made pursuant 

to the law of treaties. On the other hand, an evaluation of the 

extent to which the suspension or denunciation of a convention, 

seen as incompatible with the law of treaties, involves the 

responsibility of the state which proceeded to it, is to be made 

under the law of state responsibility” (ICJ Reports, 1997 pp.7, 

38;116 ILR, P.1). 

The responsibility of states can only be engaged for breaches 

of international law, i.e. for conduct which is internationally 

wrongful because it involves some violation of an international 

obligation applicable to and binding on the state. However, 

when the internationally wrongful act constitutes a serious 

breach by the state of an obligation arising under jus cogens 

norms, the breach may require further consequence not for the 

responsible state only but for other states (Crawford , 2002, p. 

192). All states in such cases are under a duty to co-operate to 

bring the breach to an end, not to recognize as lawful the 

situation created by the breach. International responsibility of 

states entails a state to make reparation when it fails to comply 

via an act or omission attributable to the state, with an 

obligation under international law. Enclitic in this 

straightforward statement is many unsettled issues, including 

the standard of care owed, the nature of attributable acts giving 

rise to liability and the scope and nature of reparation (Shelton, 

1990, p. 93). In addition, the term of reparation is sometimes 

used narrowly in the sense of money damage. More ordinarily, 

it refers to the whole range of remedies available for breach of 

an international obligation. 

States responsibility becomes more complex as the result of 

development which has affected international society. In 

international legal order, state responsibility is the necessary 

corollary of the law itself (Crawford, Pellet and Olleson, 2010, 

p. 4), if any attempt is made to deny the concept of state 

responsibility because of its conflict with the concept of 

sovereignty, there is no meaning to the existence of 

international law. Holding states responsible for breaches of 

international obligations can play an important role in 

maintaining respect for international law, confirm the validity 

of fundamental international norms relating to peace and 

security, and can prevent the escalation of threats to 

international security by promoting the reconciliation of the 

relevant states and restoring confidence in a continuing 

relationship (Kimberley, 2011, p. 2). 

A consequence of binding legal obligation is a legal 

responsibility for violation of that obligation. In recent years, 

the principles of state responsibility have been the subject of 

much work by the International Law Commission (ILC) that 

produced a set of Draft Articles on state responsibility (Dixon, 

2007, p. 242). The final Draft consists of 59 Articles in four 

parts: part one, the international wrongful act, sets out the 

essential requirement for international responsibility to be 

incurred; part two, content of the international responsibility of 

state, deals with the legal consequence for the responsible state 

for any international wrongful act especially in relation to 

cessation and reparation; part three include the implementation 

of the international responsibility of state and part four deal 

with the general provision applicable to the Articles as a whole 

(Wallace,  and Martin-Ortega, 2009, p. 195).The Draft Articles 

are products of almost forty years work by ILC, guided by a 

series of special rapporteurs, F.V Garcia Amador (1955-1961), 

Roberto Ago (1963-1979), Willem Riphagen (1979-1986) 

Gaetano Arangio-Ruiz (1987-1996) and James Crawford 

(1997-2001) (Crawford , 2002, p. 4). At it is 2477th meeting on 

15 May 1997, the commission established a working Group 

(consist of J. Crawford, I. Brownlie, J. Dugard, J. Kateka and 

C. Yamada) on state responsibility to address matters in relation 

to the second reading of the topic. There was a suggested 

timetable of work in order to facilitate the work of group in 

designing the commission’s work plan for the quinquennium. 

Consequently, since 1997 much work has been done to reshape 

the original scheme and in 2001 the final Draft was adopted by 

the ILC on second reading.  The draft articles reflect the gradual 

development of international law regarding state responsibility. 

The draft articles constitute not only an important contribution 

to the development of legal rules regarding state responsibility 

but they are also very significant for safeguarding international 
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relations and maintaining the stability and healthy development 

of the international legal order (Xinmin, 2008, p. 563). They 

have attracted wide attention from all governments and 

international judicial organs. Quite a number of states have 

already begun to use them as guidance in solving problems 

regarding state responsibility (Xinmin, 2008, p. 564). 

Additionally, the Permanent International Court of Justice, 

International Court of Justice and some regional judicial 

institution have referred to the articles as a basis for their 

decision-making. 

Article (1) of ILC stated the general principle of state 

responsibility which declared by Permanent Court of 

International Justice (PCIJ) in Chrozow factory case (Chrozow 

factory case (Portugal v. Germany) [1928] P.C.I.J., Ser A, No 

17).  In this case the question before the court was whether 

Poland can be made liable for such violation of an international 

agreement. After the First World War due to a bipartite 

agreement between Germany and Poland; Germany agreed to 

transfer the control of Upper Silesia area to Poland. On an 

agreement that Poland would not forfeit any property of 

Germany, but thereafter Poland forfeited two of German 

Companies situated at that area. Therefore the court stated that 

“every international wrongful act of state entails international 

responsibility of that state” (Article 1 of International Law 

Commission’s Articles on state responsibility 2001). 

Furthermore, the PCIJ applied this principle which sets out in 

Article (1) of ILC in a number of cases, for instance the 

Phosphates in Morocco case (Phosphates in Morocco, 

Preliminary Objections [1938] P.C.I.J., Ser A/B, No 74, p.10). 

This case was about certain alleged rights of Italian citizens to 

explore phosphate deposits in the then-French protectorate of 

Morocco (Protectorates and the Protected States). The court 

asserted that when state commits an international wrongful act 

against another state, international responsibility is established 

instantly as between the two states (Crawford, 2002, p. 77). 

Moreover, in the Spanish Zone of Morocco claims, Spain and 

Great Britain concluded an agreement on 35 claims of British 

subjects and British protected against Spain for damage caused 

between 1913 and 1921 in the Spanish Zone of Morocco 

(Protected Persons; Protectorates and Protected States), mainly 

as a result of the uprisings of the tribes, the Spanish military 

operations and the construction of infrastructures. The claims 

concerned compensation for the seizure of land, destruction of 

houses, hedges, gardens and loss of crops, looting of livestock 

and goods. In this case Judge Huber emphasized that 

“responsibility is the necessary corollary of a right. All rights of 

an international character involve international responsibility. 

Responsibility results in the duty to make reparation if the 

obligation in question is not meet” (RIAA, p.615 (1923); 2AD, 

p.157). The International Court of Justice (ICJ) also referred to 

this principle in the advisory opinion relating to reparation for 

injuries (Reparation for Injuries Suffered in the Service of the 

United Nations [1949] ICJ Reports, p.174) suffered in the 

service of the United Nation, in which it stated that “refusal to 

execute a treaty obligation involves international 

responsibility” (I.C.J Reports [1949] p.228). Thus Article (1) of 

the ILC is supplemented by Draft Article (2) which provides 

that the international wrongful act of state exist when these 

elements are achieved:  

- When conduct consists of an action or omission is 

attributable to the state under international law.  

- Constitutes a breach of international obligation of the state.  

 

According to this Article, state responsibility requires two 

elements: international wrongful act or omission which is 

imputable (attributable) to that state. These two elements 

prescribed by Permanent Court of International Justice  in the 

Phosphates in Morocco case (Phosphates in Morocco, 

Preliminary Objections [1938] P.C.I.J., Ser A/B, No 74, p.10), 

the court clearly associated the creation of international 

responsibility with the presence of an “act being attributable to 

the state and described as a contrary to the treaty rights of 

another state” (Phosphates in Morocco, Preliminary Objections 

[1938] P.C.I.J., Ser A/B, No 74, p.28). Furthermore, the 

International Court of Justice has also referred to these elements 

in US Diplomatic and Consular Staff in Tehran case (United 

States Diplomatic and Consular Staff in Tehran [1980], I.C.J. 

Reports, p.3); it illustrates that “to establish responsibility of 

Iran first, it must be determined how far the acts are imputable 

to the Iranian state. Secondly, it must be considered their 

compatibility or incompatibility with the obligation of Iran 

under conventions or under any other rules of international law 

that may be applicable” (United States Diplomatic and 

Consular Staff in Tehran [1980], I.C.J. Reports, at p.29, 

para.56). Thus to establish the existence of international 

responsibility, these elements must be achieved. In some cases, 

however, the respondent state may claim that it is justified in its 

non-performance, for example, because it was acting in self-

defense or was subject to a situation of force majeure (Desierto,  

2012, p. 49). In international law, such defenses or excuses are 

termed circumstances precluding wrongfulness. They will be a 

matter for the respondent state to assert and prove not for the 

claimant state to negative. 

III. IMPUTABILITY (ATTRIBUTABILITY) 

In order to state to be responsible, the wrongful act or omission 

must be attributable to that state. The rules of attribution specify 

the actors whose conduct may engage the international 

responsibility of the state for breaches of international 

obligations. Imputability is a legal fiction which assimilates the 

acts or omission of the state officials or organs to the state itself 

(Wallace and Martin-Ortega, 2009, p.  199) that become liable 

for damage resulting to the persons or their property. An 

example of state responsibility was indicated by the ICJ in 

Nicaragua vs. USA case (Nicaragua v. United States [1986] 

I.C.J Repots, p.14; 76 ILR, p.349), the issue was used of force 

against another state whereby USA was accused for violation 

of public international law by supporting rebellions against 

Nicaragua government, and mining Nicaragua's harbors. The 

court decided that U.S should bear an international 

responsibility because customary international law obliges state 

not to use force against another state. In addition the ICJ 

founded that “acts attributable to the USA included the laying 

http://en.wikipedia.org/wiki/Naval_mine
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of mines in Nicaragua territorial waters and certain attacks on 

Nicaragua ports, oil installation and naval base by its agents” 

(I.C.J Reports [1986] para.48-51 and 146-9; 76 ILR, pp.382, 

480). In international law the general rule is that conduct 

attributed to the state at the international level is that of its 

organs of government, or of others who have acted under the 

direction, instigation, or control of those organs, that is, as 

agents of the state.  This basic rule of imputability sets out in 

Article 4 of ILC “ the conduct of any state organ shall be 

considered an act of that state under international law, whether 

the organ exercise legislative, executive, judicial or any other 

function” (Article 4 of International Law Commission’s 

Articles on state responsibility 2001). This Article makes state 

responsible for the act of all its organs such as police and army 

that acted under the direction, instigation or control of those 

organs (Stephan Wittich, 2002, p. 893). This reflects the 

customary law position that a state is liable for the actions of its 

agents and servants whatever their particular status. In the 

Rainbow Warrior Arbitration case (Rainbow Warrior 

Arbitration case (New Zealand vs. France) [1990]82 ILR 499), 

the French government was liable for their clandestine service 

in blowing up the Greenpeace ship because the government 

admitted its responsibility for destruction by agents of ministry 

of defense of the Vessel Rainbow Warrior in Auckland harbor 

(D. Evans, 2010, p. 452). In other words, the French 

government admitted that the explosives had been planted on 

the ship by agents of the directorate general of external security 

acting on orders received. As a result, New Zealand sought and 

received an apology and compensation for the violation of its 

sovereignty (Bianchi, 2004, p. 22). 

On the other hand, private acts do not engage the state’s 

responsibility, although the state may in certain circumstances 

be liable for its failure to prevent those acts, or to take action to 

punish the individuals responsible. In the Noyes Case in 1933, 

where the United States brought a claim on behalf of its national 

for injuries he sustained at the hands of a drunken mob in 

Panama. The tribunal affirmed that no state responsibility could 

arise from the private conduct. Panama could only be held 

responsible for its authorities own behavior in connection with 

the particular occurrence, or a general failure to comply with 

their duty to maintain order to prevent crimes or to prosecute 

and punish criminals (Walter A Noyes case (US v. Panama) 

(1993) 6 RIAA 308). On the fact of the case, such wrongful act 

on the part of Panama had not been specifically established 

(Becker, 2006, p.26). 

 Furthermore, the acts of state organs are still imputable to 

the state even if they act outside municipal law (Ultra vires 

acts). In other words, if a state organ or official acts outside the 

sphere of competence granted to them does not mean that state 

will not be responsible (Dixon, 2007, p. 248).  The ILC in 

Article 7 provides that “the conduct of any organ state or entity 

empowered to exercise element of the governmental authority 

shall be considered an act of the state under international law if 

the organ, person or entity acts in that capacity, even if it 

exceeds its authority or contravenes instruction” (Article 7 of 

International Law Commission’s Articles on state 

responsibility 2001). This Article makes an idea clear that the 

conduct of a state organ or an entity empowered to exercise 

elements of the governmental authority, acting in its official 

capacity, is attributable to the state even if the organ or entity 

acted in excess of authority or contrary to instructions. This 

Article was applied in some cases such as Youmans Claim 

(Youmans Claim (U.S vs. Mexico) [1926] 4 RIAA 110). In this 

case, Mexican soldiers were ordered to protect threatened 

American citizens in Mexico City, instead joined the riot during 

which the American were killed, the arbitrator decided that 

Mexico was liable for soldiers acts even though they had 

exceeded their powers (Wheatley, S , 1996, p. 95). In Southern 

Pacific Properties (Middle East) Ltd vs. Egypt case, where 

Southern Pacific entered to contract with Egypt to develop land 

for tourism around the sites of the Pyramids at Giza. There was 

considerable opposition in Egypt; because of the possibility of 

disturbance of undiscovered antiquities Egyptian authorities 

withdrew Southern Pacific's permission to develop the site. 

Southern Pacific claimed compensation and damages. The 

dispute to be decided fell according to international legal 

principles because the contract provided for arbitration by the 

International Centre for the settlement of investment disputes. 

In this case, Egypt could not avoid responsibility by pleading 

that the acts of government officials were null and void under 

Egyptian law. Therefore, the court reasoned concerning acts 

that exceeded the authority of the officials performing them: If 

such unauthorized or ultra vires acts could not be ascribed to 

the state, all state responsibility would be rendered illusory. For 

this reason, the practice of states has conclusively established 

the international responsibility for unlawful acts of state organs, 

even when it is accomplished outside the limits of their 

competence and contrary to domestic law (Southern Pacific 

Properties (Middle East) Ltd v. the Arab Republic of Egypt 

case, (1993) ILM 933.). Similarly, in In the Union Bridge 

Company case (Union Bridge Company case, (1924) 6 RIAA, 

p.138; 2AD, p.170), a British official of the Cape Government 

Railway mistakenly appropriated neutral property during the 

Boer War. It was held that there was still liability despite the 

honest mistake and the lack of intention on the part of the 

authorities to appropriate the material in question. The key was 

that the action was within the general scope of duty of the 

official. In the Sandline International Inc . vs. the independent 

state of Papua Guinea case; the dispute arose from breach of 

contract for the supply of military and security services to a UK 

firm by Papua New Guinea (Jean Ho, 2018, p. 82).  The tribunal 

emphasized that “it is a clearly established principle of 

international law that acts of a state will be regarded as such 

even if they are ultra vires or unlawful under the internal law of 

the state, their institutions, officials or employees of the state 

acts or omissions when they purport to act in their capacity as 

organs of the state are regarded internationally as those of the 

state even though they contravene the internal law of the state” 

( Sandline International Inc . vs. the independent state of Papua 

Guinea case (1998)117 ILR, PP. 552, 561). 

Moreover, Article 8 of the ILC Draft Articles states that the 

conduct of a person or group of persons shall be considered as 

an act of state under international law if the person or group of 

persons is in fact acting on the instructions of, or under the 
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direction or control of, that state in carrying out the conduct. 

This provision was also considered in the case concerning the 

application of the convention on the prevention and punishment 

of the crime of genocide (Bosnia and Herzegovina v Serbia and 

Montenegro). The ICJ held that the ‘overall control’ test was 

not appropriate for state responsibility and that the test under 

customary law was reflected in article 8 whereby a state would 

be responsible for the acts of persons or groups (neither state 

organs nor equated with such organs) where  an organ of the 

state gave the instructions or provided the direction pursuant  to 

which the perpetrators of the wrongful act acted or where it 

exercised effective control over the action during which the 

wrong was committed” (Bosnia and Herzegovina vs. Serbia and 

Montenegro (2007) ICJ, Report, paras. 403-406). In other 

words, the court noted that it was not necessary to show 

complete dependence of the group, they pointed out that it was 

necessary to show that the individuals were under the effective 

control of the state or acting on its instructions. This was 

essentially a question of fact and the court reached the 

conclusion that attributability to the state was not established in 

that case despite the opposite view being taken in the Yugoslav 

war crimes tribunal (Dixon, 2007, p. 250). 

The general principles according to the ILC Articles is that 

the conduct of person or group of persons can not be attributable 

to the state under international law if that person or group of 

person not acting on behalf of the state. In other words private 

individuals are not regarded as state organs so that the state is 

not responsible for their acts, but the state may incur primary 

responsibility because of violation of some other international 

obligation or because of failing to exercise the control necessary 

to prevent such acts (Dixon, 2007, p. 252). The first world court 

case to use the ILC Articles codification in supporting a verdict 

of an attribution issue was the United States Diplomatic and 

Consular Staff in Tehran case (US Diplomatic and Consular 

Staff in Tehran case (United States Diplomatic and Consular 

Staff in Tehran [1980], I.C.J. Reports, p.3) brought by the 

United States against Iran which is related to storming by 

Iranian students of the U.S Embassy in Tehran on 4 November 

1979. Under customary international law the wider question of 

state responsibility was also at issue. The question was whether 

the attack by the students could be attributed to the Iranian 

government. The customary international law position is 

extensively codified in the ILC Articles on responsibility of 

state for international wrongful acts 2001. The judgment in this 

case associates to the Article 9 and 11 of the ILC. Article 9 

stated “conduct carried out in the absence or default of the 

official authorities” (Article 9 of International Law 

Commission’s Articles on state responsibility 2001). Article 11 

is illustrated “conduct acknowledged and adopted by a state as 

its own” (Article 11 of International Law Commission’s 

Articles on state responsibility 2001). The ICJ found that “the 

students include, the present Iranian president, Mahmoud 

Ahmadinejad, when they executed their attack on the embassy, 

did not have any form of official status as recognized agent of 

Iranian state” (United States Diplomatic and Consular Staff in 

Tehran [1980], I.C.J. Reports, at para.58), therefore, according 

to the ICJ court the conduct of students which involved attack 

and storming the embassy could not be imputable to Iranian 

state on that basis (Cassese,  2005, p.250). However, the court 

found that the Iranian government failed in its own duty to take 

any appropriate steps as required by international law to protect 

the Embassy, staff and archives of US mission against attack by 

the militants. This inaction constituted clear and serious 

violation of the Iran’ obligation as reflected in the Article 9 of 

the ILC. In addition, a seal of official government approval was 

set out by a decree issued on 17 November 1979 by the Iranian 

ruler Ayatollah Khomeini. The students, including Mahmoud 

Ahmadinejad, were received at official function and allegedly 

received medals. The ICJ found that the students now became 

agents of the Iranian state for whose acts Iran was 

internationally responsible and this situation is reflected in the 

Article 11 of ILC. 

IV. BREACH OF INTERNATIONAL OBLIGATION 

The responsibility of states for any internationally wrongful 

conduct is covered under the category of state responsibility. In 

other words, under international law states can be held 

responsible for the violations of international law that can be 

attributed to them. Thus state responsibility is engaged 

whenever a state breaches an international obligation by which 

it is bound. Consequently, international responsibility cannot be 

avoided by pleading that disputed actions were lawful in 

domestic law. In other words, it is international law that 

determines what constitutes an internationally unlawful act, 

irrespective of any provisions of national law. Accordingly, the 

national law was held to be of primary applicability with respect 

to unlawful acts in accordance with domestic law no 

international law (Elisabeth Kjos,  2013, p. 174). As the tribunal 

held in Noble Ventures, Inc vs. Romania case "It is a well-

established rule of general international law that in normal 

circumstances breaches of a contract by the state does not give 

rise to direct international responsibility on the part of the state 

. This derives from the clear distinction between municipal law 

on the one hand and international law on the other” (Noble 

Ventures, Inc vs. Romania case, ICSID (2005), ARB/01/11, 

para.53). Regarding violation of an international obligation, 

what is considered to be a breach of international law by a state, 

depends entirely on what its international obligations actually 

are (Onita 2013, p. 1503). An international obligation of a state 

may derive from general principles of law, conventions or 

international custom.   

The second element of an international responsibility of state 

is that the conduct attributable to the state should constitute a 

breach of an international obligation of the state, whatever the 

nature of the obligation breached, whether it imposed by 

international treaties or customary international law (Cassese,  

2005, p.251). The conduct which is contributable to state may 

consist of actions or omission, in other word responsibility of 

state can arise from either an act or omission. 

It is first necessary to specify what is meant by a breach of 

an international obligation. This is the purpose of Article 12 of 

ILC which defines in the most general terms what constitutes a 

breach of an international obligation by a state.  Article 12 states 
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that “there is a breach of an international obligation when the 

act in question is not in conformity with what is required by that 

obligation regardless of its origin”. This means that Article 12 

applies to all international obligations of states whatever their 

origin may be, i.e. whatever the particular origin of the 

obligation concerned. It may be established by a customary rule 

of international law, by a treaty or by a general principle 

applicable within the international legal order. However, ILC 

Articles provide the framework for determining whether the 

consequent obligations of each state have been breached, and 

with what legal consequences for other states but do not attempt 

to set out the content and scope of the international obligation 

breach of which gives rise to responsibility: this is the function 

of primary rules, whose codification would involve restating 

most of substantive customary and conventional international 

law (Crawford,  2013, p. 93). 

 In addition, international courts and tribunals have treated 

responsibility as arising for a state by reason of any violation of 

an obligation imposed by international law. In the Rainbow 

Warrior case, the tribunal stated that “any violation by a state 

of any obligation of whatever origin, gives rise to state 

responsibility and consequently to the duty of reparation” 

(Rainbow Warrior Arbitration case (New Zealand v. France) 

[1990]82 ILR, p. 251, para. 75). Similarly, in the Gabcikovo -

Nagymaros Project case, ICJ held that “well established that, 

when a state has committed an internationally wrongful act, it 

is international responsibility is likely to be involved whatever 

the nature of the obligation it has failed to respect” (Gabcikovo 

-Nagymaros Project case , ICJ Reports, 1997 p. 38, para. 47).  

Moreover, a state will be liable for use of illegal force by its 

military force against another state (e.g. Iraq/Kuwait 1990); it 

also will be responsible if it fails to prohibit autonomous armed 

groups from using its territory as a base for illegal attacks 

against another state (Dixon, 2007, p. 245). This duality is 

affirmed by Article 2 of ILC and by numerous of judicial 

decisions such us, Janes claim (Janes Claim (US v. Mexico) 

[1926] 4 RIAA 82) and Asia Agricultural Product AAPL v. Sri 

Lanka case (Sri Lanka v. AAPL [1991] 30 ILM 577), where Sri 

Lanka was liable in its own right for failure to exercise due 

diligence (negligence) in protecting AAPL’s property from 

rebel attacks. 

Furthermore, state responsibility can arise from breaches of 

bilateral obligations or of obligations owed to some states or to 

the international community as a whole. It can involve the most 

serious breaches of obligations under peremptory norms of 

general international law (jus cogens norms). Article 40 

provides that “this chapter applies to the international 

responsibility which is entailed by a serious breach by a state of 

an obligation arising under a peremptory norm of general 

international law. A breach of such an obligation is serious if it 

involves a gross or systematic failure by the responsible State 

to fulfill the obligation”. Thus the responsible state must have 

engaged in a serious breach of a rule of jus cogens.  According 

to the Commentary to the ILC Articles on state responsibility, 

the prohibition of illegal use of force, the prohibition of 

genocide, human trafficking and the prohibition of racial 

discrimination are among the norms of jus cogens character 

(Vidmar, 2012 , p.382). As a result, the ILC Articles on state 

responsibility adopt the view that breaches of jus cogens are 

matters of concern for the international community as a whole 

and, consequently create obligations for all states and not only 

for the responsible state that breached the international 

obligation. 

There has been a major debate about whether international 

law requires an element of fault in order a state to be liable or 

whether liability is strict. Customary international law in this 

question is not clear and in the form of arbitral and judicial 

decisions can be found in support of both standpoints (Wallace, 

and Martin-Ortega, 2009, p. 197). A leading case adopting fault 

theory is the Home Missionary Society claim (The Home 

Missionary Society claim[1920] 6 RIAA 42), in this case, arose 

out of damage caused in rioting provoked by the imposition of 

a (hut tax) by UK in Sierra Leone (Wheatley, S , 1996, p. 92). 

The arbitrator decided that the UK was not responsible for the 

damage to American property as fault had not been shown 

(Brownlie , 2008, p. 439). In contrast, Caire Claim (Caire Claim 

(France v. Mexico) [1929] 5 RIAA 42), support strict liability. 

Caire was French citizen who was killed by a Mexican soldier 

for failing to supply those 5,000 Mexican dollars. The arbitrator 

held that Mexico was responsible for this act without need for 

France to show negligence. 

V. THE THEORIES OF STATE RESPONSIBILITY 

In legal literature one still encounters many views on the 

problem of the fault and on the related problem concerning the 

nature of international responsibility of states. 

State responsibility arises from the violation by state of an 

international obligation. There has been some debate as to 

whether responsibility of state for wrongful act or omission 

requires elements of fault or whether responsibility is strict. In 

deed, the International Law Commission does not distinguish 

liability based on fault from liability based on strict. In other 

words, the ILC’s Draft Articles on state responsibility leaves 

open the question of whether element of fault must be 

established or whether liability can be a strict or objective basis 

(Hillier, 1998, p.337). The leading case is the Corfu channel 

case (Corfu channel case (UK vs. Albania) [1949] ICJ Rep, 

p.4), which is involved damage to British warship sailing 

through the Corfu channel, an international water way but also 

within Albania territory. The UK made an application claiming 

compensation for damage and loss of human lives caused by a 

mine laid down in Albania waters. The UK argued that Albania 

had either laid the mines which damaged the warships or had 

connived in their laying (D. Evans, 2010, p. 457). The court 

decided that “Albania must have known that the mines had been 

laid and the danger posed by them, so it was liable under 

international law for damaged caused and the court ordered 

Albania to pay UK the compensation” (Corfu channel case 

(Corfu channel case (UK v. Albania) [1949] ICJ Rep, p.4, at 

para. 63,67). However, when the judgment is looked at, it can 

be noted that the court adopts “half way house” approach to the 

question of subjective (fault) or objective (strict) liability 

because the court held that Albania liability was based on 
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failure to warn of known danger to the British ship and this can 

be argued as an application of objective (risk) theory. In 

addition, the court found that the lying of the minefield could 

not have been achieved without knowledge of the Albania 

government (Corfu channel case (Corfu channel case (UK v. 

Albania) [1949] ICJ Rep, p.4, at para.21, 22). If Albania had 

not laid the mines, it knew of them, and had an opportunity, 

when the Albania coastguards at St George’s Point reported the 

British ships, to warn about the mines, but did not do so, 

although it was obliged under rules of international law to do 

that, so Albania was responsible for the damage and loss of 

human life. However “the inclusion of the word known in the 

international legal rule would suggest an application of the 

subjective (fault) theory” (Wheatley, S, 1996, p.93). Therefore, 

from the judgment it can be noted that the court adopts “half 

way house” approach to the question of subjective (fault) or 

objective (strict) liability. 

There are two theories as to basis of state responsibility, 

namely, objective (risk) theory of responsibility and subjective 

(fault) theory of responsibility.  

VI. OBJECTIVE (RISK) THEORY  

According to this theory, a state will be responsible for all 

consequences of breach of international law which is imputable 

to that state irrespective of any fault. When violation of 

international obligation is established a state bears all risk 

regardless of any fault or intention (Dixon, 2007, p. 245). In this 

theory a state is strictly liable for all acts of its officials once 

breach of international obligation has taken place 

(Kaczorowska, 2010, p. 427) and it can be argued that Article 7 

of ILC dealing with attribution where there has been excess of 

authority or contravention of instruction by an organ of a state 

similarly adopts strict liability. Furthermore, there are many 

supporters of the objective theory; Italian jurist Dionisio 

Anzilotti is the forefront one. He believes that responsibility 

must always be understood as purely objective in so far as it 

arises from the violation of the right of another and from 

imputability, understood as a mere causation link between the 

wrongful act and the state, independent from any subjective 

basis of the fault of the actor (Pisillo-Mazzeschi, 1992, p.15). 

Anzilotti's view has an enormous influence on legal literature 

and led to the birth of a strong current of “objectivist” authors. 

Many of these authors noted that the nature of international 

responsibility of states has been based on the objective theory 

because of the practical difficulty of proving the fault of the 

state entity. In addition, these subscribe this theory because they 

believe that the risk theory encourages agents of the state to 

ponder the consequences of their actions and it also obviates the 

heavier burdens that would fall on plaintiffs’ shoulders to prove 

the intention of the state (Zongwe, 2019, p. 200).  Some cases 

support this theory, for example Caire Claim (Caire Claim 

(France v. Mexico) [1929] 5 RIAA 42). In this case Caire was 

French national who was killed by Mexican solider for failing 

to provide them 5,000 Mexican dollars. The arbitrator argued 

that Mexico was liable for the action without need for France to 

show negligence (Dixon,  McCorquodale,  and Williams,  2003, 

p. 399). In this case also, Verzijl, the presiding commissioner, 

gave support to the objective responsibility of state, applied 

“the doctrine of the objective responsibility of the state, that is 

to say, a responsibility for those acts committed by its officials 

or its organs, and which they are bound to perform, despite the 

absence of faute (fault) on their part” (Caire Claim (France v. 

Mexico) [1929] 5 RIAA 42, at para. 529-531). Similarly, in the 

Neer claim in 1926, an American superintendent of a Mexican 

mine was shot. The USA, on behalf of his widow and daughter, 

claimed damages because of the lackadaisical manner in which 

the Mexican authorities pursued their investigations. The 

General Claims Commission dealing with the matter disallowed 

the claim, in applying the objective theory (Neer Claim (United 

States v Mexico) (1926) 4 RIAA 60; 3 ILR 213).  In addition, 

in Roberts claim, Harry Roberts was a US citizen, who arrested 

for murder in Mexico and held by the Mexican police for 19 

months. Delays in the prosecution of Roberts were noted by the 

Mexican government but no action was taken. While in prison, 

Roberts was also subjected to rude and cruel treatment. The US 

brought a case on his behalf against Mexico before an arbitral 

tribunal. The tribunal stated that Mexico was responsible under 

international law for the injury it caused to Harry Roberts who 

has detained in poor jail conditions and without the benefit of 

access to legal counsel (Sunga , 1997, pp. 75-76). Another case 

is Youmans claim (Youmans Claim (U.S v. Mexico) [1926] 4 

RIAA 110), which also support objective theory. In this case, 

mob in Mexico gathered outside the house of US national.  

Mexican soldiers were ordered to deal with a violent mob and 

to protect the house, but instead of protection fired up on it and 

killed three Americans national inside the house (Harris, D, 

2010, p. 429). The Mexican defense that it was not to blame 

was rejected by General Claim Commission and decided that 

Mexico was responsible for the act even though the soldiers had 

exceeded its authority.  

Under the concept of objective theory, there are still no 

general requirements of fault in order to establish a breach of 

an international obligation (Albers, 2015, p. 88). However, this 

study supports the content of the objective theory because a 

general requirement of fault is not imposed by current 

international law in the contemporary Arena, but it is stressed 

that the relevant primary obligation remains decisive for the 

determination of the particular requirements of an act being in 

non-compliance with this obligation. It is, therefore, possible 

that particular obligation requires fault, i.e., fault theory, on the 

part of the person acting on behalf of the state in order to 

establish an internationally wrongful act. 

VII. SUBJECTIVE (FAULT) THEORY   

One of the most controversial issues in the field of state 

responsibility is seen in the question of whether fault constitutes 

a necessary element of an internationally wrongful act that must 

be established irrespective of the content of the particular 

primary obligation.  In international law the concept of 

subjective (fault) theory can be traced as far back as Dutch jurist 

Hugo Grotius and his followers (Pisillo-Mazzeschi, 1992, 

p.11). According to this theory, a fault is an essential 
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requirement of state responsibility that takes a decisive role in 

every internationally wrongful act.  In these cases one must give 

proof of fault; that is, prove that a wrongful act does not arise 

when there is no fault of the state.  

This theory requires state to be negligent or reckless in its 

conduct in order to be held responsible. In other word, this 

theory emphasised some element of fault which is expressed in 

term of intention to harm (dolus) or negligence on the behavior 

of the part of person concerned is essential before his state can 

be rendered responsible for any injury caused (Shaw, 2008, p. 

783). A number of cases support subjective (fault) theory such 

as Srilanka vs. AAPL case (Sri Lanka v. AAPL [1991] 30 ILM 

577) and the Home Missionary Society claim (The Home 

Missionary Society claim [1920] 6 RIAA 42). In Sri Lanka vs. 

APPL case, Sri Lanka forces destroyed an installation 

belonging to the company owned by Asia Agriculture Product 

Ltd. The Sri Lanka force claimed that the installation was used 

by Tamil Tigger, a secessionist movement in Sri Lanka. The 

tribunal held that although Sri Lanka was not liable for the act 

of Tamil Tigger, it was responsible in its own right for failure 

to exercise due diligence in protecting APPL’s property (Dixon, 

McCorquodale and Williams, 2003, p. 409). Another case is the 

Home Missionary Society claim (The Home Missionary 

Society claim [1920] 6 RIAA 42), arose following a rebellion 

in the UK protector of Sierra Leone. During the activity of 

rebellion, the property belonging to the Home Missionary 

Society was destroyed and a number of Missionaries were 

killed (Hillier, 1998, p. 339). The tribunal dismissed the claim 

of the Society which was presented by USA and noted that “it 

is a well established principle of international law that no 

government can be held responsibility for the act of rebellions 

bodies of men committed in violation of its authority, where it 

is itself guilty for no breach of good faith, or of no negligence 

in suppressing insurrection” (The Home Missionary Society 

claim [1920] 6 RIAA 42).  

The issue that responsibility of state is strict or requires some 

element of fault is not addressed by International Law 

Commission and customary international law support both 

theories. In addition cases such as the Caire claim (Caire Claim 

(France v. Mexico) [1929] 5 RIAA 42), Neer claim (Neer Claim 

(United States v Mexico) (1926) 4 RIAA 60; 3 ILR 213), and 

Youmans claim (Youmans Claim (U.S v. Mexico) [1926] 4 

RIAA 110), support objective (risk) theory while another cases 

such as the Home Missionary Society (The Home Missionary 

Society claim [1920] 6 RIAA 42),  Sri Lanka v. AAPL ( Sri 

Lanka vs. AAPL [1991] 30 ILM 577)  and possibly Corfu 

channel case (Corfu channel case (UK vs. Albania) [1949] ICJ 

Rep, p.4) support the subjective (fault) theory. Furthermore, the 

Draft Articles of ILC lay down no general rule in that regard 

and the commentary to the ILC Articles did not concern itself 

with the objective and subjective theories, also it did not take 

determinate position on this controversy (Barding, 2006, p. 90). 

But the commentary to the ILC Articles noted that standards as 

to objective or subjective theories, fault, negligence or want of 

due diligence would vary from one context to another 

depending up on the terms of the primary obligation that is 

breached (Crawford, 2002, p.82). Ian Brownlie, a British jurist, 

has argued that the nature of international responsibility of 

states will depend on the precise nature of the particular 

obligation in issue and suggests that the discussions of the ILC 

tend to support this view. He has stated that it must be borne in 

mind that the rules relating to state responsibility are to be 

applied in conjunction with other, particularly rules of 

international law, which prescribe duties in various precise 

forms (Brownlie, 1983, p. 40). Thus, the relevance of fault and 

the relative ‘strictness’ of the obligation will be determined by 

the content of each rule of international law. It would be 

pointless to embark on an examination of a question, framed in 

global terms, whether state responsibility is founded upon fault 

(ie culpa or dolus) or strict liability. 

It is true that certain primary obligation may require fault to 

be shown in behavior of a state before it will be responsible 

(Wallace and Martin-Ortega, 2009, p. 197). For example, the 

Genocide Convention 1948 requires that acts to be committed 

with intention in order to qualify as genocide. However, the 

proliferation of state organs has witnessed an increased 

application of strict liability which at the moment is most 

widely applied on the basis that any other approach or theory 

might provide yet another loophole in an already imperfect 

system of international justice (Dixon, 2007, p. 246). The 

important point is that different primary rules of international 

law impose different standard and approach of state 

responsibility, ranging from fault to strict liability, however it 

has suggested that there may be no principle or presumption 

about the place of fault in the connection to any given primary 

rule, since it depends on the interpretation of that rule in the 

light of its aims or purpose (Crawford, 1999, p. 438). Finally, 

in practice as Dixon points out “it may be that the most sensible 

solution is not to have a general rule at all, but to impose strict 

liability or require fault according to the subject matter of the 

obligation broken. Responsibility for violation of rules of jus 

cogens might be strict but responsibility for violation of 

commercial treaties might be based on fault” (Dixon, 2007, p. 

245). In addition, Brownlie has argued that the nature of 

responsibility depends on the precise nature of the particular 

obligation in issue and pointed out that the discussions of the 

ILC tend to support this view. 

It is clear that there is no preferable principle between 

objective and subjective theories of state responsibility because 

the cases, the knowledge arbitral, and the judicial decisions can 

be found in support of both theories. Moreover, this issue is not 

addressed by ILC and customary international law supports 

both theories, so in order to impose strict liability or require 

element of fault it would be according to the subject matter of 

the obligation broken. In other word, objective and subjective 

theories of sate responsibility would vary from one context to 

another depending on the subject matter of obligation that is 

breached.   

CONCLUSIONS  

For almost four decades the International Law Commission 

(ILC) has been working on the subject of state responsibility 

and finally succeeded, with James Crwaford as Special 
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Rapporture when the United Nation General Assembly adopted 

revised Draft Articles in 2001. The rules of state responsibility 

illustrate the circumstance in which a state is liable for breach 

of any international obligation. State responsibility has two 

elements: unlawful act or omission which is attributable to the 

state whether this act or omission committed by organ of states 

or individuals who are acting on behalf on that state. 

Jurisprudence and academic debate have been divided as to 

whether the responsibility of state for unlawful act or omission 

require fault or whether international responsibility is strict. In 

fact, this issue is not addressed by ILC and the Articles do not 

lay down general rule at all.  This means that the Articles of ILC 

do not distinguish between responsibilities based on fault from 

responsibility based on strict. In addition, customary 

international law is not clear on this issue and supports both 

theories and this is problematic. Furthermore, from the cases 

and arbitral decisions, it clearly appears that there is no 

preferable principle between objective (risk) and subjective 

(fault) theories of state responsibility because some case such 

as Caire claim (Caire Claim (France vs. Mexico) [1929] 5 

RIAA 42), Neer claim ( Neer claim [1926] 4 RIAA 60) and 

Youmans claim (Youmans Claim (U.S vs. Mexico) [1926] 4 

RIAA 110), support objective (risk) theory where as another 

cases such as the Home Missionary Society Claim (The Home 

Missionary Society claim [1920] 6 RIAA 42), Sri Lanka v. 

AAPL case (Sri Lanka v. AAPL [1991] 30 ILM 577) and 

possibly Corfu channel case (Corfu channel case (UK v. 

Albania) [1949] ICJ Rep, p.4) support the subjective (fault) 

theory. Thus the knowledge of arbitral and court decisions 

remains as relevant as in identifying and clarifying the 

principles and rules of state responsibility. 

RECOMMENDATIONS 

1. The present study recommends that the draft articles of state 

responsibility should include provisions on the specific 

meaning of serious breaches of international obligation 

related to the subject of state responsibility. 

2. The United Nations should regulate the nature of the 

international responsibility of states by enacting an 

independent article in the UN Charter to prevent states from 

committing violations of international law and escape from 

international responsibility under the guise of the concept of 

the absolute sovereignty of the state and the right of self-

defense. 

3. It is necessary to determine the nature of the international 

responsibility of states in international documents and 

treaties as a new means of applying the rules of international 

law on the subject, because this approach aims settling long 

disputes between states peacefully and without accusing of 

the interfere by the international community in sovereign 

affairs of the states that have breached international 

obligations. 
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رميان كالتعرف على اتجاهات طلبة كلية التربية جامعة  اس تهدف البحث -المس تخلص

 (166ن )، وقد تكونت عينة الدراسة مبعد اخضاعهم لتطبيق الميداني نحو مهنة التدريس

تحقيق أ هداف  في كلية التربية، ولغرض (طالباَ وطالبة من طلبة المرحلة الرابعة )المطبقين

فقرة،  (31الدراسة اس تخدم الباحث مقياس الاتجاه نحو مهنة التدريس المكون من )

داة، وتوصلت الدراسة الى النتائج ال تية:  وتم التحقق من الصدق والثبات لل 

  اتجاهات ايجابية نحو مهنة التدريس لدى الطلبة المطبقين نتيجة التطبيق وجود

م يداني في المدارس، وعبروا باجاباتهم بأ ن التطبيق الميداني س تغير من شخصيتهالم 

 نحو ال فضل.

  وجود فروق ذات دللة احصائية بين متوسط درجات الطلبة لمقياس الاتجاه نحو

مهنة التدريس بين قسمي الكيمياء والرياضيات ولصالح قسم الكيمياء، ولم تظهر 

 بقية ال قسام الاخرى.فروق ذات دللة احصائية بين 

وقد خلص الباحث الى عدد من المقترحات والتوصيات في ضوء نتائج البحث، والتي 

 تسهم في الارتقاء بمختلف جوانب الاعداد لمنتس بي هذه المهنة.

 

 .تطبيق ميداني،اتجاه ،المطبق -الدالة الكلمات

 

  :مشكلة الدراسة
والعراق بشكل عام ان نظام  ما نلاحظ في اٍقليم كوردس تان العراق بشكل خاص

القبول في معظم كليات التربية يعتمد على محك معدل الطالب في المرحلة الاعدادية دون 

ل يرغبون في  بةس، مما يسمح بقبول فئات من الطل النظر الى اتجاهه نحو مهنة التدري

ن مالالتحاق بهذه الكليات، وانما اضطرتهم ظروف اقتصادية أ و اجتماعية أ و يئسوا 

اتجاهات سلبية لدى هؤلء الطلاب نحو  خلق الالتحاق بكليات اخرى، مما يؤدي الى

مهنة التدريس، وما قد ينعكس من أ ثار سلبية على تحصيلهم العلمي وأ دائهم العملي في 

 .المس تقبل

أ ولت العديد من الدول المتقدمة اهتماماَ متزايداَ في رفع كفاية المعلم من خلال الارتقاء 

ناس بة لتدريبه واعداده التعليمية الم  –بالمس توى التعليمي له وذلك بتهيئة الظروف التربوية 

ومنها العمل على تطوير وتحسين البرامج والمناهج الخاصة باعداد المعلمين، وتزايد الحاجة 

الملحة الى اعداد كبيرة من المعلمين قد برز بقوة ووضوح الاتجاه الداعي الى ضرورة العناية 

بنوع المعلم والاهتمام برفع مس تواه الذي ينعكس صداه في زيادة الاهتمام في تطوير 

وتحسين مرتكزات العملية التربوية والمسؤولة عن اعداد المعلمين وعلى مس توى يحقق 

 .(260، ص:1994الغاية الرئيسة من تفعيل دور المعلم في العملية التربوية )مرسي، 

المعلم  لعداد التخصصي فحسب، بل بتهيئة الطالبكليات التربية ليست معنية با

للتكيف مع مهنته من خلال تزويده بالتجاهات اليٍجابية نحو المهنة، ولس يما وان 

الاتجاهات رغم ثباتها النس بي اٍل أ ن تغييرها وتعديلها أ مر قابل للتحقيق، كما ان النجاح 

مهنة المس تقبل. وفي  التي يحملها نحو المس تقبلي للمعلم في مهنته مرتبط أ ساساَ بالتجاهات

ضوء هذه المعطيات تسعى الدراسة الحالية الى الكشف عن مدى أ ثر التطبيق الميداني 

شكل ايجابي او ب  في المدارس في تنمية اتجاهاتهم نحو مهنة التدريس (للطالب )المطبق

 .سلبي

 

  :أ همية الدراسة
ارية في ع ل نها تمثل الديمومة والاس تمر مهنة التدريس من أ كثر المهن وأ همها في المجتم

الحياة، وهي التي تحرك المدرسة وتجعلها تدور في فلك تقدم وتطور المجتمعات، اذ من أ هم 

المشكلات التي تواجه الحياة الاقتصادية والاجتماعية في مجتمعات الدول النامية هي 

التي  ن أ هم العواملمشكلة توجيه الافراد نحو المهن، فاتجاهات المدرس نحو مهنته م

تساعده على انجاز كثير من الاهداف، وهذا يدعو الى حسن اختيار الطلبة الملتحقين 

بكليات التربية بناء على رغباتهم واتجاهاتهم نحو مهنة التدريس من ناحية وتنمية هذه 

الاتجاهات من ناحية اخرى،ومن دون الرغبة في التدريس والاس تمرارية ال كيدة في هذه 

غبة فان المهنة تكون معرضة ل خطار كبيرة، ولكن ال خطر من ذلك أ ل تنتبه وزارة الر 

التعليم العالي والبحث العلمي الى ال س باب التي تؤدي الى عزوف المعلمين أ و الطلاب 

اب قبل بفي كليات التربية عن مهنة التدريس وتعالج هذه ال س   (المتدربين )المطبقين

المنوط  كون اتجاهاته ايجابية نحو مهنته محباَ لها متفهم للدوري ياس تفحالها.  فالمدرس الذ

به مدرك لواجبه، يكون له دور فعال في العملية التعليمية لذا فان معرفة اتجاهات المدرسين 

نحو مهنتهم يعد من مظاهر اهتمام المجتمع بالعملية التربوية باعتبار المدرس الجيد هو القلب 

 داني في اتجاهات الطلبة المطبقينأ ثر التطبيق المي

 نحو مهنة التدريس رميانكفي جامعة 
 شوان فرج سعيد

 ، السليمانيه، اقليم کوردس تان، عراقجامعة گرميان، كلية التربية
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 .(24، ص: 2003ي. )خييت وامدد، النابض في الموقف التعليم

تنش ئة  ويعتبر المعلم مفتاح العملية التعليمية والرائد الاجتماعي الذي يعتمد عليه المجتمع في

أ بنائه النشأ ة القوية، فقد شغلت مسأ لة اعداده وتأ هيله اذهان الكثير من التربويين، فالمعلم 

وخلقية وجسمية،  ية الاجيال تربية عقليةلم يعد ناقلَا للمعرفة فقط وانما عليه تقع مهمة ترب 

، ص: 1991وهو القادر على تحقيق أ هداف التعليم وترجمتها الى واقع ملموس. )عبيد، 

48). 

لذلك فان أ ي عملية تطوير للعملية التعليمية تتطلب الاهتمام باعداد المعلمين قبل 

دوره على  ان يقوم بالخدمة ثم متابعتهم باس تمرار في أ ثناء الخدمة، وليمكن ل ي معلم

الوجه ال كمل اٍل اذا كان على وعي بالفلسفة التربوية التي توجه النظام التربوي الذي يعمل 

داخله، وان يكون واعياَ أ هداف المؤسسة التعليمية التي يعتبر عضواَ هاماَ فيها، اذ تجعله 

صيات التلاميذ، شخ يهتم بالنشاط المدرسي المصاحب للمواد التعليمية ل هميتها في تشكيل 

 ويعتبر نفسه مثلَا أ على وقدوة للتلاميذ في سلوكه وقيمه واتجاهاته، وفي تنظيم برامجها

 .(9، ص: 2000التربوية داخل المدرسة وخارجها )امام، 

ان المجتمع الحديث، والمنهج المعاصر يحتاج الى معلمين قادرين على تعلم ناضج وفاعل 

طرائق يات مختلفة من المعرفة السابقة وانهم يتعلمون بللطلبة الذين يكونون على مس تو

مختلفة بناء على الفروق الفردية بينهم، لذا يكون المعلمون بهم حاجة الى ان يكونوا مدربين 

بصورة جيدة ليكونوا مخططين يعرفون قدراَ كبيراَ من المعرفة عن عملية التعلم ولديهم 

 .(111-106، ص ص: 1997وب، حصيلة كبيرة من استراتيجيات التدريس. )أ ي

ترتكز عملية الاعداد المهني للطالب/المعلم على جانبين متكاملين هما: جانب الاعداد 

/ المعلم في مواجهة الذي يضع الطالب (النظري المتعلق بالتطبيق الميداني )التربية العملية

، ص: 1996د، شمباشرة مع الواقع التعليمي، ويضع قدراته ومهاراته على محل التجربة )را

79). 

والتطبيق المدرسي يعتبر أ حد مكونات برنامج تأ هيل المعلمين اذ يتعلق بأ نه يقضي 

الطلبة المعلمون فترة زمنية محددة في المدارس متواصلة أ و منقطعة كجزء من تأ هيلهم 

 (303، ص:2001لتحقيق بعض من أ هداف تأ هيلهم ال كاديمي والمهني. )كويران، 

 :(ينبغي أ ن يحققها التطبيق المدرسي )الميداني ومن ال هداف التي

توجيه المطبق لستيعاب مهام المعلم وقيادته لدراك شمولية العملية التعليمية  .1

 .ليميةوالتربوية والتأ ثير المشترك للقوانين التربوية والنفس ية تشكيل العملية التع 

تعريفه بامكانيات و تطبيق معارف المطبق في التربية وعلم النفس وطرائق التعليم  .2

 .الدراسة النظرية لهذه العلوم في حل مهام الواقع المدرسي

 .تدريب المطبق على كيفية تخطيط الدرس وتنفيذها وتقويمها .3

تعريف المطبق على مواقف تعليمية وتربوية محددة والعمل على تحليلها ومعالجتها  .4

 .يةفي ارتباط وثيق بمعارفه النظرية المكتس بة خلال دراس ته الكل 

تعريف المطبق على واجبات المعلم وحقوقه وتطوير موقفه الايجابي تجاه مهنة  .5

 .المس تقبل وتجاه التلميذ

 .المشاهدة الهادفة لسير العملية التعليمية وادراك مكوناتها والعوامل المؤثرة فيها .6

تطوير الموقف الايجابي للمطبق من خلال اطلاعه على علم النفس وطرائق  .7

، ص 2001ثير في مس توى تحصيله العلمي بصورة عامة. )كويران، التعليم والتأ  

 .(309-308ص:

يتدرب  (لذا يعتبر التطبيق الميداني مرحلة مهمة من حياة المطبق )الطالب/المدرس

في أ ثنائها على التدريس، وعلى تطبيق معظم ما تعلمه من الاستراتيجيات والنظريات 

 :أ همية البحث من خلالوالاساليب في مرحلة الدراسة. اذ تكمن 

 .أ همية مهنة التعليم في بناء الانسان -

أ همية الاتجاهات في نجاح المدرس في مهنته وأ دائه لدوره بحب وحماس ورغبة  -

 .ترفعه ل فاق من الابداع والاجتهاد

 

  :بحثأ هداف ال 
الى تحديد الاتجاهات نحو مهنة التدريس لدى طلبة المرحلة الرابعة  بحثتهدف ال 

 .في كلية التربية جامعة طرميان قبل التطبيق الميداني في المدارس وبعده  ()المطبقين

  Research Hypotheses :فرضيات الدراسة

 ( 0.05ل توجد فروق ذات دللة احصائية عند مس توى الدللة=)( بين

رميان گامعة في كلية التربية ج (طلبة المرحلة الرابعة )المطبقينمتوسط درجات 

 .في مقياس الاتجاه نحو مهنة التدريس قبل التطبيق الميداني في المدارس وبعده

  لتوجد فروق ذات دللة احصائية عند مس توى الدللة(0.05=)( بين

 رميانگامعة في كلية التربية ج (متوسط درجات طلبة المرحلة الرابعة )المطبقين

 .في مقياس الاتجاه نحو مهنة التدريس حسب متغير القسم العلمي

 

  :حدود الدراسة
الحدود الموضوعية: دراسة الكشف عن مدى أ ثر التطبيق الميداني لطلبة المرحلة 

 .سفي كلية التربية جامعة طرميان في مقياس الاتجاه نحو مهنة التدري (الرابعة )المطبقين

 .2019-2018الحدود الزمانية: مطبقي كلية التربية جامعة طرميان للعام الدراسي 

 .في كلية التربية (الحدود المكانية: أ ثر التطبيق الميداني لطلبة المرحلة الرابعة )المطبقين

 

  :تحديد المصطلحات
   Attitude :الاتجاه

بأ نه: )عبارة عن مجموعة منسقة من السلوك الايجابي أ و  (2003عرفه الدغيش )

السلبي الصادر عن الفرد اٍزاء موضوع ما تنشأ  عن تركيب معقد من المشاعر والمعلومات 

 (المكتس بة من خلال تفاعل البيئة للفرد أ و من خلال التعامل المباشر وموضوع الاتجاه

 .(20، 2003)الدغيش، 

بأ نه تعبير عن قيم الفرد، وتوجه سلوكه وتساعد على  :(Brock, 2005) كما عرفه

 (Brock et al, 2005, p:20) .احداث التوافق الاجتماعي مع المحيطين

هو عبارة عن موقف طلبة عينة البحث من مهنة التدريس بالقبول التعريف الاجرائي: 

 ويقاس ق،الميداني مقارنة بموقفه قبل التطبيأ و الرفض بعد اخضاعهم لعملية التطبيق 

 .س تجاباته على فقرات الاس تبيانلدرجة التي يحصل عليها الطالب من خلال ابا

 

 :الاتجاه نحو مهنة التدريس

:  بانه مجموع اس تجابات القبول أ و الرفض نحو التدريس (1990عرفه عبدالكريم )

 .(17: 1990كمهنة )عبدالكريم، 

 رميانگرائياَ: بأ نه محصلة اس تجابات طلبة كلية التربية جامعة ويعرفه الباحث اج

بالقبول أ و الرفض على مقياس الاتجاه نحو مهنة التدريس المس تخدم في الدراسة الحالية 
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 .بما تعكسه مضامين فقراته

 :التطبيق

يعرف اجرائياَ: هي المدة التي يمارس فيها الطالب/المعلم تخصصه عملياَ في التدريس 

 .في كليات التربية (الفصل الدراسي الثاني من الس نة الرابعة )ال خيرةخلال 

  :المطبق

: بأ نه طالب أ و طالبة من طلبة المرحلة الرابعة في كلية (1987عرفه زين العابدين )

التربية، يقوم بالتعليم في المدارس الابتدائية طيلة مدة التطبيق باشراف تدريس يين 

، 1987ن، دف تدريبه واعداده لمهنة التدريس )زين العابديمتخصصين في كلية التربية به

 .(279ص: 

 

 :الدراسات السابقة
 (2012دراسة البيرقدار )

هدفت الدراسة الى التعرف على اتجاهات طلبة كلية التربية نحو مهنة التدريس 

طالباَ  (1702وعلاقته بالمرحلة الدراس ية والتخصص والجنس، بلغت عينة الدراسة )

وطالبة، واس تخدمت مقياس الاتجاه نحو مهنة التدريس ك داة للدراسة، وتوصلت الباحثة 

 :الى عدة نتائج

  ( 82.54مس توى اتجاه الطلبة نحو مهنة التدريس بلغت%). 

  ل توجد فروق ذات دللة احصائية بين متوسطات اتجاه طلاب الصف الاول

 .والرابع نحو مهنة التدريس

   ذات دللة احصائية بين متوسطات اتجاه طلاب التخصصات وجود فروق

 .الادبية وطلاب التخصصات العلمية ولصالح التخصصات العلمية

   وجود فروق ذات دللة احصائية بين متوسطات اتجاه طلاب تبعاَ لمتغير الجنس

 .ولصالح الذكور

ز الاتجاهات يأ وصت الباحثة بضرورة التأ كيد على ضرورة توفير مناهج ذات علاقة بتعز 

 .لديهم وتدعيمها بشكل أ فضل من خلال التقييم الس نوي لمناهج كلية التربية

 (2012دراسة المجيدل وسعد )

الى تقصي اتجاهات الطلبة المعلمين في كلية التربية جامعة الكويت وفي كلية  هدفت

أ همها:  جامعة الفرات نحو مهنهتم المس تقبلية، وتوصلت الى عدد من النتائج-التربية بالحسكة

ان لمتغير الجنس تأ ثير على اتجاهات الطلبة المعلمين نحو مهنة التعليم ولصالح الاناث، 

كلا  تخصص تأ ثير على اتجاهات الطلبة المعلمين نحو مهنة التعليم فيولم يكن لمتغير ال 

ين عينتي البحث، كما لم يتبين لمتغير الس نة الدراس ية أ ي تأ ثير على اتجاهات الطلبة المعلم

تربية في كلية التربية جامعة الكويت بينما كان له تأ ثير على عينة الطلبة المعلمين في كلية ال

ات، وأ وصى الباحثان الى عدد من التوصيات منها: العمل على جامعة الفر  -بالحسكة

اختيار المرشحين ال كفاء من الراغبين في الانتساب لكليات التربية من خلال تطبيق 

مباديء التوجيه المهني بمراعاة ميول الش باب ورغباتهم في مهنة المس تقبل، والاعداد 

داها الى بناء رفية والمهارية، وانما يتعالسليم للمعلمين ل يقتصر على بناء الجوانب المع

 .الاتجاهات الايجابية نحو المهنة

 (2010دراسة الزعبي )

الدراسة الى قياس اتجاهات طلاب كليات المعلمين في المملكة العربية  هدفت

السعودية نحو مهنة التدريس وعلاقتها باتزانهم الانفعالي وتحصيلهم الدراسي، تكونت عينة 

طالباَ من ست كليات، واس تخدم الباحث مقياس اتجاهات طلاب  (396الدراسة من )

كليات المعلمين، ومقياس الاتزان الانفعالي، وتوصل الباحث الى عدة نتائج من أ همها: 

وجود اتجاهات موجبة ومرتفعة نسبياَ عند طلاب كليات المعلمين نحو مهنة التدريس، 

و اتجاهات طلاب كليات المعلمين نحكما وجدت علاقة موجبة ذات دللة احصائية بين 

مهنة التدريس وبين تحصيلهم الدراسي، وأ وصى الباحث ان تهتم كليات المعلمين بالصحة 

النفس ية لطلابها والعمل على تحسينها باس تمرار وذلك من خلال وحدات التوجيه 

 سوالارشاد الطلابي في الكليات، والاهتمام بقياس اتجاهات الطلاب نحو مهنة التدري

 .عند تقديم طلباتهم الى كليات المعلمين

 (2008دراسة عبداللطيف )

هدفت الدراسة الى أ ثر التطبيق الميداني في الاتجاهات نحو تدريس العلوم لدى 

 طالبة، اس تخدمت الباحثة (62طالبات معهد اعداد المعلمات، بلغت عينة الدراسة )

(T-test) عدي لمقياس رجات التطبيق البلتحليل النتائج، توصلت الى تفوق متوسط د

الاتجاه نحو تدريس العلوم لدى الطالبات بعد الانتهاء من التطبيق الميداني في المدارس، 

وأ وصت الباحثة الى الاهتمام ببرامج التربية العملية ومناهج طرائق تدريس العلوم، وتطوير 

 .دانيةانب الوجنظام تقويم برنامج اعداد المعلمات مع ضرورة الاهتمام بتقويم الجو 

 Osunde & Izeribugie (2006 ) دراسة

هدفت الدراسة الى التعرف على اتجاه المعلمين نحو مهنة التدريس من نايجيريا، وقد 

من معلمي المدارس الابتدائية الذين تم اختيارهم  (400تكونت عينة الدراسة من )

الرئيس ية  علم هي ال داةبطريقة عشوائية من مدرسة ابتدائية وكانت استبانة اتجاه الم

المس تخدمة لجمع البيانات، وكانت نتائج الدراسة أ شارت الى انخفاض اتجاه المعلمين نحو 

مهنتهم وتدني نظرتهم لها بسبب تردي الوضع المالي للمعلمين نظراَ لتأ خير دفع الرواتب 

و مهنة التدريس والعلاوات مما يفقدهم الشعور بالنتماء للمهنة، وكذلك تدني نظرة المجتمع نح

وقد كشفت النتائج أ يضاَ ان الظروف السيئة في محيط العمل لها تأ ثير سلبي واسع على 

المعلم في سلوكه الشخصي والمهني فكلها عوامل مهمة مس ئولة عن تدني مكانة المعلمين 

وقد أ عطت الدراسة بعض التوصيات لتحسين صورة وضع المعلمين النايجيريين والعمل 

 .ريسبمهنة التد

  (2002دراسة الشمري )

، وترمي الى (اجريت الدراسة في جامعة بابل/كلية التربية الاساس ية )المعلمين سابقا

تعرف مس توى أ داء معلمي اللغة العربية في تعليم مادة المحادثة في الصفين ال خيرين من 

معلماً  (134)المرحلة الابتدائية، في ضوء الكفايات ال دائية اللازمة، بلغت عينة البحث 

فقرة اداة لبحثه، واس تعمل   (38ومعلمة، اس تعمل الباحث الاستبانة المغلقة تضمنت )

الوسط الحسابي، والوسط المرجح، والوزن المئوي، ومعامل ارتباط بيرسون وسائل 

حصائية لتحليل نتائج البحث، توصل الباحث الى ان  أ داء معلمي اللغة العربية في تعليم  اإ

ة  بشكل عام دون الحد ال دنى من المس توى المطلوب وفي كل المجالت، مادة المحادث

واوصى الباحث اعتماد الكفايات التعليمية التي تم تحديدها في هذه الدراسة والإفادة منها 

  .في تقويم أ داء معلمي اللغة العربية في تعليم مادة المحادثة في المرحلة الابتدائية

 :موازنة الدراسات السابقة

 فقت الدراسة الحالية مع الدراسات السابقة في اس تعمال الاستبانة أ داة لجمع أ ت

 .المعلومات، ولتحقيق أ هدافها
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   ،قد  (2012تباينت الدراسات السابقة في عدد أ فراد عينتها، فدراسة )البيرقدار

 (2012طالباَ وطالبة، ودراسة )المجيدل وسعد،  (1702بلغ عدد أ فراد عينتها )

، (2009طابَاوطالبة، ودراسة كل من )الزعبي،  (792ينتها )بلغت أ فراد ع 

و )الشمري،  (Osunde & Izeribugie, 2006)، (2008)عبداللطيف، 

 400، )(طالبة 62، )(طاباَ  396قد بلغت أ فراد عينتة كل واحدة منها ) (2002

على التوالي، وهذا التباين يرجع الى ظروف البحث  (معلم ومعلمة 134و ) (معلم

 .تي أ قتضتها كل دراسةال

   أ تفقت الدراسة الحالية مع الدراسات السابقة في اس تعمالها المنهج الوصفي لتحقيق

 .أ غراض بحثها

  ،في جامعة  (2012تباينت أ ماكن اجراء الدراسة، فقد اجريت دراسة )البيرقدار

في جامعة  (2012، واجريت دراسة )المجيدل وسعد، (الموصل )كلية التربية

في المملكة العربية  (2009، ودراسة )الزعبي، (الكويت وجامعة الفرات )سوريا

في نايجيريا، فيما  (Osunde & Izeribugie, 2006) السعودية، ودراسة

في العراق،  (2002و )الشمري،  (2008اجريت دراسة كل من )عبداللطيف، 

 (اقليم كوردس تان العراقأ ما الدراسة الحالية فقد اجريت في جامعة طرميان ) 

 

 :منهجية البحث واجراءاتها

 طبيعة المشكلة باس تخدم الباحث المنهج الوصفي التحليلي في هذا البحث ل نه يناس

 .وهدف البحث

 :مجتمع الدراسة

للعام  رميانگتكون مجتمع الدراسة من جميع طلبة المرحلة الرابعة في كلية التربية جامعة 

 .طالب وطالبة (477والبالغ عددهم )  2019-2018الدراسي 

 :عينة الدراسة

طالب وطالبة من المرحلة الرابعة في كلية التربية  (166تكونت عينة الدراسة من )

 تم اختيارهم بطريقة عشوائية. رميانگجامعة 

 :أ داة الدراسة

بعد ال طلاع على ال دب التربوي والدراسات السابقة المتعلقة بموضوع الاستبانة مثل 

، (2010، دراسة )الزعبي، (2012، دراسة )المجيدل وسعد، (2012دراسة )مشكور، 

 :قام الباحث باعداد أ داة الدراسة وفق الخطوات التية (2008ودراسة )عبداللطيف، 

 .فقرة (33اعداد الاستبانة بالصورة ال ولية، حيث تضمنت )  .1

د تم ال خذ باراء ، وق(1عرض الاستبانة على مجموعة من المحكمين، ملحق رقم ) .2

الاساتذة المحكمين، حيث تم تعديل بعض الفقرات وازالة اخرى واضافة فقرات 

جديدة، واعادة صياغة لمعظم الفقرات، وقد اصبح عدد فقرات الاستبانة بعد 

فقرة، امام كل منها خمسة مس تويات هي: دائماَ، غالباَ،  (31اجراء التعديلات )

، 5لكل مس توى من هذه المس تويات الدرجات ) أ حيانَا، نادراَ، أ بداَ، وأ عطي

، 2، 1على التوالي للاس تجابات الموجبة، وعكست الدرجات ) (1، 2، 3، 4

 .(2للاس تجابات المعكوسة، ملحق رقم ) (5، 4، 3

 :الصدق

صدق الاختبار من الخصائص المهمة التي يجب التأ كد منها مصمم المقياس عندما 

اس تها حية ال داء وقدرتها على قياس الظاهرة التي يراد در يريد بناء مقياس للحكم على صلا

، ويعتبر من المؤشرات السايكومترية المهمة في اعداد (123، ص:1998)عبدالرمدن، 

 ,Maloney) المقياس اذ يعبر عن قدرة المقياس على قياس السمة التي أ عد لقياسها

1980, P: 366).  هي تقدير عدد من وأ ن أ فضل وس يلة لس تخراج الصدق الظاهري

، ص: 1998الخبراء والمختصين لمدى تمثيل فقرات ال داء للصفة المراد قياسها )عودة، 

، حيث تم عرض المقياس من قبل الباحث على مجموعة من الخبراء والمختصين في (37

مجال التربية وعلم النفس وطرائق التدريس، وقد أ عتمدت الفقرة التي حصلت على نس بة 

وهي نس بة التفاق التي تم تحديدها محكاَ لصلاحية الفقرة واهمال الفقرة فأ كثر  (80%)

ان الفقرة التي تحصل على نس بة اتفاق  (Bloom) التي دون ذلك، حيث أ شار بلوم

، 1983فأ كثر بين المحكمين، يمكن عدها فقرة صالحة لتحقيق صدق لها )بلوم،  (75%)

 .(126ص: 

 :الثبات

العينة  فس النتائج تقريباَ عند اٍعادة تطبيق ال داة علىنقصد بالثبات الحصول على ن

 .(108: 1999نفسها أ و عينة أ خرى مكافئة )أ بو جلالة، 

ولس تخراج ثبات ال داة طبق الباحث  الاستبانة على عدد من المطبقين والمطبقات 

مطبقا ومطبقة، اختيروا بطريقة عشوائية ومن غير العينة الاساس ية ،  (15بلغ عددهم )

وبعد مضي أ س بوعين تم تطبيقها على العينة نفسها، وتعد مدة أ س بوعين مدة ملائمة لإعادة 

  (277، ص: 1996تطبيق ال داة. )جابر، 

حلل الباحث  فقرات الاستبانة  بهدف قياس الثبات باس تعمال معامل ارتباط 

 ة، وهو معامل ثبات جيد، وبذلك اتخذت الاستبان(0.80بيرسون، ووجد انه يساوي )

  .(2شكلها النهائي، وأ صبحت جاهزة  للتطبيق، ملحق رقم )

شهر  : تم تطبيق الاستبانة على افراد عينة البحث قبل التطبيق الميداني فيالتطبيق

 .2019س نة  4وتم تطبيقها ثانية بعد التطبيق الميداني في شهر  2018س نة  12

 

 :الوسائل ال حصائية

 .سمقياس الاتجاه نحو مهنة التدريمعامل أ رتباط بيرسون لس تخراج ثبات  -

 T-test اختبار -

 One Way ANOVA اختبار -

 

 :نتائج البحث ومناقش تها

أ ولَ: عرض النتائج على وفق أ هداف الدراسة: تحديد الاتجاهات نحو مهنة التدريس 

بيق الميداني في كلية التربية جامعة طرميان قبل التط   (لدى طلبة المرحلة الرابعة )المطبقين

 .في المدارس وبعده

  :سيتم عرض النتائج على النحو ال تي

في كلية التربية   (الاتجاهات نحو مهنة التدريس لدى طلبة المرحلة الرابعة )المطبقين -أ  

 .(1كما موضحة في الجدول ) قبل التطبيق الميداني في المدارس رميانگجامعة 
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 (1جدول ) 

رميان گامعة في كلية التربية ج  (الاتجاهات نحو مهنة التدريس لدى طلبة المرحلة الرابعة )المطبقين

 .قبل التطبيق الميداني في المدارس

 

 :النتائج ال تية حسب ما حصلت عليه من اس تجابات (1يتضح من الجدول )

هم تحتل طاقة الطلبة حسب شعورحيث أ ن مهنة التدريس تحتاج الى جهد كبير فوق 

اجابة من بين  (37من بين اجابات الطلبة لحصولها على ) (الفقرة ال ولى في العمود )دائماَ 

صولها على لح (الاجابات، وكذلك تأ تي نفس الفقرة بالمرتبة الاولى من العمود )غالباَ 

ع مهنة التدريس متحتل فقرتي )شعور الطلبة بالتكيف  (اجابة، وفي العمود )أ حياناَ  (39)

ولى لحصوماما بالمرتبة الا (و ) سهولة التعامل مع الادارة في مهنة التدريس (في المس تقبل

 .اجابة من بين اجابات الطلبة (37على )

تحتل فقرة )ليهمني ما يقال عن مهنة التدريس فانني أ كتفي  (أ ما في العمود )نادراَ 

 (ابة من بين الاجابات، وأ خيراَ وفي العمود )أ بداَ اج (40بالمرتبة الاولى بـــ ) (بايجابياتها

اجابة من بين  (50بالمرتبة ال ولى بـــ ) (تحتل فقرة )مهنة التدريس هي الاساس في المجتمع

   .الاجابات

في كلية   (الاتجاهات نحو مهنة التدريس لدى طلبة المرحلة الرابعة )المطبقين -ب

 .الميداني في المدارسبعد التطبيق  رميانگالتربية جامعة 

 

 

 

 

 

 

 

 (2جدول ) 

 مقياس الاتجاه نحو مهنة التدريس

 

أ ن أ جابات طلبة كلية التربية في اتجاهاتهم الايجابية نحو مهنة  ( 2يتضح من الجدول )

اجابة ترى بان مهنة  (48التدريس نتيجة التطبيق الميداني في المدارس، تراوحت بين )

اجابة ترى بانه يصفون المدرس قائداَ وموجهاَ،  (47التدريس هي الاساس في المجتمع و )

مل على لشعورهم بان التدريس تع (كما عبروا عدد من الطلبة باجاباتهم بصيغة )غالباَ 

تطبيق ل تطويرهم الذاتي وقدراتهم العلمية والعملية. وعبروا عدد من الطلبة باجاباتهم بان ا

الميداني س تغير من شخصيتهم نحو الافضل. ان ظهور الفروق الفردية في ال هداف قد 

 .يعود سببها الى الطابع العلمي العملي والذي جعل تأ ثيراَ مباشراَ في تنمية الاتجاهات

 :نتائج فرضيات الدراسةثانياَ: 

 

ية عند مس توى احصائ النتائج المتعلقة بالفرضية ال ولى: ل توجد فروق ذات دللة   -1

 كلية في (بين متوسط درجات طلبة المرحلة الرابعة )المطبقين(  0.05=الدللة )

التربية جامعة طرميان في مقياس الاتجاه نحو مهنة التدريس قبل التطبيق الميداني في 

 .المدارس وبعده

تم حساب متوسط درجات مقياس الاتجاه نحو مهنة  للتحق من هذه هذه الفرضية

لي التدريس قبل التطبيق الميداني في المدارس وبعده، والمقارنة بين نتائج الاختبارين القب

 :أ دناه ( 3والبعدي، كما موضح في الجدول ) 
 

 

 

 

 

 

 ابدا نادرا احيانا غالبا  دائما الفقرات ت
 40 34 33 31 28 أشعر بالفخر عندما يعرف الأخرون اٍني مدرس 1
 36 38 35 30 27 أرى ان مهنة التدريس ممتعة ومشوقة 2
أشعر بالرضا عن مهنتي رغم الصعوبات التي  3

 تواجهني
28 31 35 37 35 

 36 36 35 31 29 أسعى الى النهوض بمهنة التدريس 4
 33 35 35 33 30 أتمنى لو امتهنت مهنة أخرى غير مهنة التدريس 5
 35 35 35 32 29 التدريس مهنة لا تقل شأناَ عن باقي المهنأعتقد أن  6
أشعر ان مهنة التدريس ستعمل على تطوير ذاتي  7

 وقدراتي العلمية والعملية
26 29 33 38 40 

أشعر أن مهنة التدريس تحتاج الى جهداَ كبيراَ يفوق  8
 طاقتي

37 39 28 30 32 

ا أشعر بالسعادة عندما أحس انني سأكون مدرس 9
  في المستقبلمتميزا

26 31 34 36 37 

لا يهمني ما يقال عن مهنة التدريس فانني أكتفي  10
 بايجابياتها

24 28 30 40 44 

 42 33 36 32 23 لا أعتقد اٍن تعليم الطلبة سيسبب لي اٍزعاجاَ 11
لدي قدرة على تحمل المصاعب التي تسببها مهنة  12

 التدريس
23 28 32 36 47 

أشعر ان المجتمع لا ينظر لمهنة التدريس بنفس  13
 الاحترام والاهتمام التي تتمتع به المهن الاخرى

32 33 34 32 35 

أشعر انني سوف اتكيف لمهنة التدريس في  14
 المستقبل

30 29 37 35 35 

 37 34 33 30 32  بلطف واحترامأحب التعامل مع الطلبة 15
لازال الطلبة يؤمنون بالحكمة التي تقول )من علمني  16

 حرفاَ ملكني عبداَ(
31 29 31 37 38 

 39 36 35 30 26التدريس يعني لي أن اتابع كل ما هو جديد في هذا  17

 ابدا نادرا احيانا غالبا  دائما الفقرات ت
 25 30 34 38 39 أشعر بالفخر عندما يعرف الأخرون اٍني مدرس 1
 25 30 34 39 38  ممتعة ومشوقةأرى ان مهنة التدريس 2
أشعر بالرضا عن مهنتي رغم الصعوبات التي  3

 تواجهني
39 36 32 33 26 

 20 32 36 38 40 أسعى الى النهوض بمهنة التدريس 4
 30 31 35 35 35 أتمنى لو امتهنت مهنة أخرى غير مهنة التدريس 5
 26 30 34 37 39 التدريس مهنة لا تقل شأناَ عن باقي المهنأعتقد أن  6
أشعر ان مهنة التدريس ستعمل على تطوير ذاتي  7

 وقدراتي العلمية والعملية
39 36 35 29 27 

أشعر أن مهنة التدريس تحتاج الى جهداَ كبيراَ يفوق  8
 طاقتي

34 34 32 35 31 

ا أشعر بالسعادة عندما أحس انني سأكون مدرس 9
  في المستقبلمتميزا

42 38 34 32 20 

لا يهمني ما يقال عن مهنة التدريس فانني أكتفي  10
 بايجابياتها

43 36 35 30 22 

 26 31 34 37 38 لا أعتقد اٍن تعليم الطلبة سيسبب لي اٍزعاجاَ 11
لدي قدرة على تحمل المصاعب التي تسببها مهنة  21

 التدريس
40 42 33 29 22 

أشعر ان المجتمع لا ينظر لمهنة التدريس بنفس  13
 الاحترام والاهتمام التي تتمتع به المهن الاخرى

35 31 34 36 30 

أشعر انني سوف اتكيف لمهنة التدريس في  14
 المستقبل

38 37 34 31 26 

 26 28 36 36 40  بلطف واحترامأحب التعامل مع الطلبة 15
لازال الطلبة يؤمنون بالحكمة التي تقول )من علمني  16

 حرفاَ ملكني عبداَ(
40 37 34 30 25 

 25 31 35 37 38التدريس يعني لي أن اتابع كل ما هو جديد في هذا  17
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 (3) جدول 

 رميان فيگلدرجات طلبة كلية التربية جامعة  (T-test) المتوسط الحسابي والانحراف المعياري وقيمة

 .مقياس الاتجاه نحو مهنة التدريس قبل التطبيق الميداني في المدارس وبعده

 

 في رميانگان متوسط درجات طلبة كلية التربية جامعة  ( 3يتضح من الجدول )

في حين بلغ متوسط  (2.84الاختبار القبلي لمقياس الاتجاه نحو مهنة التدريس، هو )

، وعند اس تخدام (3.27درجات الطلبة في الاختبار البعدي نحو مهنة التدريس هو )

-T) لمعرفة دللة الفرق بين الاختبارين القبلي والبعدي، كانت قيمة (T-test) اختبار

test) 11.518- ( 0.05عند مس توى الدللة)  مما يعني ان هناك فرقاَ ذو دللة احصائية

، على تفوق نتائج التطبيق الميداني لمقياس الاتجاه نحو مهنة التدريس في المدارس مما يدل

، ودراسة (2012وقد أ تفقت هذه النتيجة مع ما جاء في دراسة كل من ) البيرقدار، 

، ويمكن (1990، ودراسة )الخطيب، (1994، ودراسة )غوني، (2008)عبداللطيف، 

في  (ينت وال نشطة التي مرت بها الطلبة )المطبقأ ن تعزى هذه النتائج الى: تنوع الخبرا

اثناء مدة الاعداد وقدرتهم على تطبيق معظم ما تعلمه من النظريات والساليب التربوية، 

كنه قدرته على تحمل أ عباء التدريس ومدى تم  (وهذه الخبرات تكشف للطالب )المطبق

رية والتطبيق، وة بين النظمن أ فادة المطبقين من خلال توظيف مادته العلمية، وبسد الفج

تلك من تطبيق المهارات اللازمة للتدريس بكفاءة ما لم يم  (وعليه ليمكن للطالب )المطبق

المعرفة الخاصة بتلك المهارات أ ولَ، ثم ترجمتها الى أ نماط سلوكية ثانياَ، وبالتالي يتمكن 

ناء اتجاهات ب خلال عملية التعليم خلق جو تعليمي فعال يسهم في  (للطالب )المطبق

 .ايجابية نحو التدريس

س توى : لتوجد فروق ذات دللة احصائية عند م النتائج المتعلقة بالفرضية الثانية -2

 كلية في (ين متوسط درجات طلبة المرحلة الرابعة )المطبقينب (0.05=)الدللة 

 .لعلميا في مقياس الاتجاه نحو مهنة التدريس حسب متغير القسم رميانگالتربية جامعة 

 :للٍاجابة عن هذه الفرضية

تم حساب المتوسط الحسابي والانحراف المعياري لكل قسم من ال قسام الثلاثة 

 :أ دناه (4حسب الجدول رقم )

 

 (4جدول ) 

قسام الثلاثة )ال حياء، الكيمياء والرياضيات  (المتوسط الحسابي والانحراف المعياري لل 

 

الحسابي لدرجات طلبة قسم الكيمياء لمقياس حيث يظهر الجدول أ علاه ان الوسط 

الاتجاه نحو مهنة التدريس أ على بقليل من كلا القسمين يليها قسم ال حياء، ولختبار 

وفقاَ  (One Way ANOVA) دللة هذه الفروق أ جري تحليل التباين الاحادي

 .لمتغير القسم العلمي

 

 (5جدول )

 وفقاَ لمتغير القسم العلمي (One Way ANOVA) نتائج تحليل التباين الاحادي 

 

لمقياس  ( (0.05=يبين الجدول أ علاه أ ن هناك فروقاَ ذات دللة احصائية )

 .الاتجاه نحو مهنة التدريس تعزى لمتغير القسم العلمي

ويبين  (Scheffe) ولبيان اتجاه هذه الفروق أ جريت المقارنات البعدية بطريقة شفيه

 .هذه النتائج (6الجدول )

 

 (6جدول )

لجراء المقارنات البعدية بين متوسطات درجات الطلبة لمقياس  (Scheffe)) نتائج اختبار شفية 

 الاتجاه نحو مهنة التدريس وفقاَ لمتغير القسم العلمي

 

يبين الجدول أ علاه وبعد اجراء المقارنات البعدية ظهرت أ ن هناك فروقاَ ذات دللة 

الكيمياء والرياضيات ولصالح قسم الكيمياء بين قسمي  (0.05=) احصائية 

بين بقية  (0.05=ولم تظهر فروق ذات دللة احصائية ) (4وبحسب الجدول )

 .ال قسام الاخرى

 الاس تنتاجات

ت التدريس ية ل كسابه المهارا (فاعلية التطبيق والتدريب الميداني للطالب )المطبق

اللازمة للتدريس من حيث قدرته على اعداد الدروس والكفاية العملية، والنمو المهني، 

من  (والعلاقات الاجتماعية والانسانية من خلال تطبيق ما تعلمه الطالب )المطبق

ن يالنظريات وال ساليب التربوية في مرحلة الاعداد النظري وبالتالي أ سهامها في تكو 

 .اتجاهات ايجابية نحو مهنة التدريس

 التوصيات

الاهتمام ببرامج التربية العملية ومناهج طرائق التدريس لتتمكن الطلبة من أ داء  •

بعض ال نشطة التربوية المختلفة منها: التدريس المصغر، طريقة التعليم باللعب، العمل 

 .المختبري.................الخ

ة الدراسات التي تؤكد الاتجاهات وتغيرها ايجابياَ نحو مهنالتركيز على الابحاث و  •

التدريس من قبل المسؤولين في كليات التربية لما للاتجاهات من أ همية وتأ ثير في كفاية 

 .المدرس

القيام بندوات ارشادية تخص مهنة التدريس بالتعاون مع منظمات المجتمع المدني  •

نوع 
 الاختبار

المتوسط  العدد
 الحسابي

الانحراف 
 المعياري

T-test  درجات
 الحرية

الدلالة 
 الاحصائية

 0.000 330.000 -11.518 0.30 2.84 166 قبلي
 0.37 3.27 166 بعدي

 

 الانحراف المعياري الوسط الحسابي العدد الأقسام
 0.309 3.311 51 الأحياء
 0.353 3.346 55 الكيمياء

 0.426 3.174 60 الرياضيات
 0.375 3.273 166 الكلي

 

Sig. F Mean Square df Type III Sum of 

Squares 

Source 

0.032 3.518 0.480 2 0. 959
a

 Corrected 

Model 

13013.092 1774.734 1 1774.734 Intercept 

3.518 0.480 2 0.959 dept 

 0.136 163 22.230 Error 

 166 1801.482 Total 

165 23.189 Corrected 

Total 

 

  Mean Differenceفرق الوسط مقارنة الأقسام القسم العلمي
  

 الدلالة الاحصائية

 الأحياء
 0.889 0.035- الكيمياء

 0.151 0.138 الرياضيات

 الكيمياء
 0.889 0.035 الأحياء

 0.047 0.172 الرياضيات

 الرياضيات
 0.151 0.138- الأحياء
 0.047 0.172- الكيمياء
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 .لبيان دور هذه المهنة في المجتمع

عمل على مهنة التعليم في مكانها الحقيقي في صدارة المهن، ل نها بحق أ م جميع ال •

 .المهن، فما من مهنة اٍل ويمكن أ ن نعد كوادرها من مخرجات مهنة التعليم

 

 المقترحات

 .اجراء دراسة مماثلة للدراسة الحالية على عينة أ كبر •

و مهنة نح ()المطبقين اجراء دراسة لمعرفة مدى العلاقة بين اتجاهات الطلبة •

  .التدريس ومتغيرات اخرى كالذكاء والتوافق النفسي، ومفهوم الذات..............الخ

 

 المصادر

، اتجاهات معاصرة في التقويم التربوي وبناء الاختبارات وبنوك (1999ابو جلالة، صبحي مددان )

 .، مكتبة الفلاح، الكويت1ال س ئلة، ط

 .، مكتبة زهراء الشرق، القاهرة1مهارات التدريس، ط: (2000امام، مختار مديد )

: الاستراتيجيات الحديثة ودور المعلم في العملية التربوية، مجلة مركز (1997أ يوب، الس يد حسين )

 .، الكويت21البحوث والمناهج، العدد 

: تقدير اتجاهات الطالبات المعلمات برياض (2003خييت وامدد، محمد الس يد خييت والرمادي )

، 11الاطفال نحو مهنة التدريس في ضوء بعض المتغيرات، مجلة الغفولة والتنمية، عدد

 .100-71، ص ص: 3مجلد 

: تقييم تعلم الطالب التجميعي والتكويني، ترجمة محمد أ مين المفتي (1983بلوم، بنيامين وأ خرون )

 .واخرون، دار مكد وجيل للنشر، القاهرة

: الاتجاه نحو مهنة التدريس لدى طلبة كلية التربية وعلاقته (2012البيرقدار، تنهيد عادل فاضل )

 .601-567، ص ص: 7، العدد 19ببعض المتغيرات، مجلة جامعة تكريت للعلوم، المجلد 

  .: مناهج البحث في التربية وعلم النفس، دار النهضة العربية، القاهرة(1996جابر، عبدالحميد جابر )

: فاعلية التطبيق في البرنامج ال كاديمي لكليات المجتمع الاردنية (1990)الخطيب، رعد عادل عبدالله 

في تطوير ممارسات الطلبة المعلمين التدريس ية واتجاهاتهم، رسالة ماجس تير غير منشورة، 

 .الجامعة الاردنية

: الاتجاهات نحو المعوقين عند طلبة التربية الخاصة في كلية (2003الدغيش، طارق فكرت ناشر )

، دار جامعة العون للطباعة (3تربية جامعة أ ب، مجلة بحوث جامعة تعز، العدد )ال

 .والنشر، عدن

 .، دار الفكر، القاهرة2: اختيار المعلم واعداده مع دليل التربية العلمية، ط(1996راشد، علي )

تزانهم با: اتجاهات طلاب كليات المعلمين نحو مهنة التدريس وعلاقتها (2010الزعبي، امدد محمد )

، ص 1العدد  11الانفعالي وتحصيلهم الدراسي، مجلة العلوم التربوية والنفس ية، المجلد 

 .149-125ص: 

 .: في التدريس ال صيل، الشركة التونس ية للتوزيع، تونس(1987زين العابدين، محمد الهاشمي )

 المرحلة مادة المحادثة في : تقويم أ داء معلمي اللغة العربية  في تعليم(2002الشمري، ثامر نجم عبود )

 .الابتدائية، رسالة ماجس تير غير منشورة، كلية التربية الاساس ية، جامعة بابل

 .: اختبار الاتجاه نحو مهنة التدريس، دار النهضة العربية، القاهرة(1990عبدالكريم، مجدي )

اعة ر فياء للطب: دراسات في الصحة النفس ية، الجزء الثاني، دا(1998عبدالرمدن، محمد الس يد )

 .والنشر، القاهرة

: أ ثر التطبيق الميداني في الاتجاهات نحو تدريس العلوم لدى (2008عبداللطيف، ميادة طارق )

طالبات معهد اعداد المعلمات، مجلة كلية التربية/ العلوم التربوية والنفس ية، العدد الرابع، 

 461-443ص ص: 

لمعلمين وتنظيمه، مجلة الجامعة المستنصرية، العدد : في فلسفة أ عداد ا(1991عبيد، امدد حسن )

 .الاول، بغداد

، دار الامل للنشر 2: القياس والتقويم في العملية التربوية، ط(1998عودة، امدد سليمان )

 .والتوزيع، الاردن

: العوامل المرتبطة بأ داء التربية العملية لدى طلاب وطالبات كلية (1994غوني، منصور امدد )

-195، ص ص: 31، العدد 8، دراسة مسحية وصفية، المجلة التربوية،، المجلد التربية

227. 

، دار الكتاب الجامعي 3: مدخل الى طرائق التدريس، ط(2001كويران، عبدالوهاب عوض )

 .العين، الامارات العربية المتحدة

ة لتعليم، دراس: اتجاهات طلبة كلية التربية نحو مهنة ا(2012المجيدل، عبدالله وسعد الشريع )

جامعة الفرات -جامعة الكويت وكلية التربية بالحسكة-ميدانية مقارنة بين كلية التربية

 .57-17، العدد الرابع، ص ص: 28أ نموذجاَ، مجلة جامعة دمشق، المجلد 

: اتجاهات الطلبة المطبقين في قسم اللغة العربية في كلية التربية (2012مشكور، س ناء حسون )

 .458-435، ص ص: 52مهنة التدريس، مجلة الفتح، العدد  الاساس ية نحو

 .: المرجع في التربية المقارنة، عالم الكتب للنشر والتوزيع، القاهرة(1994مرسي، محمد منير )
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 اتلحقالم

 
 (1ملحق )

 السادة الخبراء الذين تمت الاس تعانة خيبراتهم 

 
 

 

 

 

 

 مكان العمل الاختصاص أسماء المحكمين ت
جامعة بغداد- كلية التربية للعلوم  نظريات التعلم أ.د. اسماعيل ابراهيم علي 1

 الصرفة ابن الهيثم
 جامعة اليرموك-كلية التربية )الاردن(  طرائق التدريس العلوم أ.د. أمال رضا ملكاوي 2
 وزارة التربية والتعليم / الاردن مناهج العلوم أ.م.د. مسلم يوسف الطيطي 3
 المديرية العامة لتربية –وزارة التربية  طرق تدريس الكيمياء د. احمد لعيبي التميمي 4

 محافظة بغداد
وزارة التربية- المديرية العامة لتربية  طرق تدريس الفيزياء د. عقيل أمير جبر 5

 محافظة القادسية
وزارة التربية- المديرية العامة لتربية  طرق تدريس الفيزياء د. ماجد صريف الشيباوي 6

 محافظة القادسية
وزارة التربية- المديرية العامة لتربية  طرق تدريس الكيمياء د. عباس الشمري 7

 محافظة كربلاء المقدسة
وزارة التربية- المديرية العامة لتربية  طرق تدريس الكيمياء د. علي ثامر الصفار 8

 محافظة بغداد
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 (2ملحق )

 مقياس الاتجاه نحو مهنة التدريس 
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 2019 نياثال  تشرین 17نشُرت في  ؛2019 تشرین الاول  20؛ قبُل في 2019 ايلول 61أُس تلم البحث في ورقة بحث منتظمة: 

لكتروني للمؤلف :  laithshakir25@gmail.com  البريد الإ

بداعي النسبية ليث شاكر ابو طبيخ 2019©حقوق الطبع والنشر   .0CC BY-NC-ND 4 -. هذه مقالة الوصول اليها مفتوح موزعة تحت رخصة المشاع الإ

 

سعى البحث الحالي الى تحديد طبيعة العلاقة بين رأ س المال البشري  -المس تخلص

وابعاده )المعرفة، القدرة، المهارة( وجودة الخدمة التأ مينية وابعادها )الاعتمادية، 

الاس تجابة، الملموس ية، الامان، التصال، المجاملة(، وتم ذلك عن طريق تحليل علاقات 

رتبا  والتأ ير  بين متير ات البحث، وتطبيقها عى  عينة عشوايية من موففي عدد الا

( موففاً، 89من فروع شركتي التأ مين الوطنية والعراقية في الفرات الاوسط، بلغ عددهم )

وتم اختبار الفرضيات باس تخدام معامل ارتبا  بر سون ومعامل الانحدار الخطي 

(.  وفي ضوء النتائج تم الحصول عى  مجموعة SPSS V.20( بواسطة برنامج )Fواختبار )

من الاس تنتاجات اهمها: ان هنالك تأ ير  ايجابي لرأ س المال البشري في تحسين جودة 

الخدمة التأ مينية، وقدم البحث عدد من التوصيات اهمها ينبيي الاهتمام برأ س المال 

 ة التنافس ية.نحها المز البشري من قبل شركات التأ مين باعتباره مورداً استراتيجيا ي 

 .رأ س المال البشري، جودة الخدمة التأ مينية، شركات التأ مين في العراق -الدالة الكلمات

 

 المقدمة

تواجه المنظمات عموماً وشركات التأ مين خصوصاً اليوم تحديات كبر ة جعلتها تفكر في 

 بئةة الاعمال السريعة فيالعديد من الوسايل والاساليب التي تمكنها من مواكبة التير ات 

بما يضمن لها النجاح والحصول عى  المزة التنافس ية من خلال تقديم الخدمة ذات الجودة 

العالية للزبائن بشكل ميایر لما يقدمه المنافس بما يضمن تحقيق رضاه وكسب ولءه، 

ر ولضمان ذلك يجب عى  المنظمة الاهتمام برأ س المال البشري لديها من خلال الاستثما

في مجال التعلم والتدريب اللازم للحصول عى  المهارات والقدرات الضرورية لتقديم الخدمة 

 وفق احتياجات ورغبات الزبائن.

 

 المبحث الاول/ منهجية البحث

 :أ ولً/ مشكلة البحث

يؤكد البحث عى  مشكلة ريئس ية تتمثل في عدم مواكبة قطاع التامين العراقي لما 

 كونه يعاني من مشأكل جمة، اما بسبب غياب الرؤية الاقتصادية يحصل حوله من تير ات

أ و بسبب نقص الخبرات والكفاءات المتجددة والواعية القادرة عى  استيعاب التحولت 

الاقتصادية المتسارعة بسبب هجرة العقول العراقية التأ مينية الى خارج البلد بعد الزلزال 

وما تلاها من عقوبات اقتصادية  1991عام الذي اصاب الاقتصاد العراقي بعد احداث 

قاس ية اصابته بالشلل التام والتي ابعدته لس نوات عن محيطه الاقليمي والدولي، والتي 

كان من نتائجها حدوث فجوة كبر ة كان بالإمكان تداركها بعد التيير  الس ياسي في عام 

وافد د من اهم الر ، ولكن لل سف نلاحظ اس تمرار هذا القطاع الحيوي والمهم وواح2003

قليمي الاقتصادية في غيبوبته وعدم استثمار الفرصة المتمثلة في انفتاح العراق عى  محيطه الا

(، وفي ضوء ذلك فان مشكلة البحث تسعى للاإجابة عى  2016والدولي )حبيب، 

 التساؤلت الآتية:

 ما هو مفهوم رأ س المال البشري وجودة الخدمة التأ مينية ؟ .1

 ارتبا  بين رأ س المال البشري وجودة الخدمة التأ مينية؟ هل هناك علاقة .2

 هل لرأ س المال البشري وابعاده تأ ير  في جودة الخدمة التأ مينية ؟ .3

 
 :ثانياً /اهداف البحث

تحليل وتشخيص واقع رأ س المال البشري وجودة الخدمة التأ مينية في الشركتين  .1

 قيد البحث.

في  المال البشري وجودة الخدمة التأ مينيةبين رأ س الارتبا  علاقة  التعرف عى  .2

 الشركتين قيد البحث.

بين رأ س المال البشري وجودة الخدمة التأ مينية في الاثر تحديد طبيعة علاقة  .3

 الشركتين قيد البحث.

السعي للتوصل الى مجموعة من المقترحات لتطبيق رأ س المال البشري لتحسين  .4

 اً والشركتين خصوصاً.جودة الخدمة التأ مينية في المنظمات عموم

 

 :ثالثاً / اهمية البحث

أ صبح رأ س المال البشري أ مراً بالغ الاهمية في تحقيق نجاح المنظمة، كونه يشكل اهم 

موارد المنظمة غر  الملموسة، ونمط ادارة الموارد البشرية المخطط والانشطة الهادفة التي 

نافسين او تقليده من قبل الم تمكن المنظمة من تحقيق أ هدافها وذلك لصعوبة محأكاته 

بسبب الخصايص النادرة التي يتاز بها، وقد تزايد الاهتمام بجودة الخدمة في الوقت 

 دور رأس المال البشري في تحسين جودة الخدمة التأمينية
 دراسة اس تطلاعية في عدد من فروع شركتي التأ مين الوطنية والعراقية في الفرات الاوسط

  ليث شاكر ابو طبيخ

 العراق، الكوفة ،الكوفةجامعة ، كلية الادارة والاقتصاد
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باعتبارها تمثل دليل عى  قدرة ونجاح الشركة في اداء نشاطها ودرجة تمزها الراهن 

خر  الا ولما تقدمه من امتيازات للمنظمة تجعلها في المقدمة مقارنة بالمنظماتوتفوقها، 

والتي تساعدها عى  تقديم الخدمة بالوقت والمكان المناس بين للمس تفيد من الخدمة 

 بالشكل الذي يدعم موقفها التنافسي.

 

 :رابعاً / مخطط البحث الفرضي

صمم المخطط الفرضي للبحث ليعكس طبيعة واتجاهات علاقات الارتبا  والتأ ير  

الريئسة  فضـلا عـن التعبر  عن مشكلة البحثبين متير ات البحث الريئسة والفرعية، 

ى  دراسة كل وابعادها ع واهميته وأ هدافه، واعتمد الباحث في اختياره لمتير ات البحث

 :من

 ,Stiles)المعرفة، القدرة، والمهارة(  ويشمل :المتير  المس تقل: )رأ س المال البشري( .1

2013)( ،)Armstrong, 2014.) 

، )الاعتمادية، الاس تجابة، وتشمل الخدمة التأ مينية(المتير  المعتمد : )جودة  .2

 & Jain et al, 2009( ،)Korda) الملموس ية، الامان، التصال، المجاملة(

Snoj, 2010.)       

 

 
 

 :خامساً / فرضيات البحث

فاإن البحث  ( أ علاه،1اعتمادا عى  العلاقات التي أ فهرها المخطط الفرضي في الشكل )

 الحالي يتضمن الفرضيات، وهي: 

 

هناك علاقة ارتبا  موجبة بين رأ س المال البشري وجودة :  الفرضية الريئس ية ال ولى

 . وتنبثق عنها الفرضيات الفرعية الآتية:الخدمة التأ مينية

 وجودة الخدمة التأ مينية مجتمعةٍ. المعرفةهناك علاقة ارتبا  موجبة بين  .1

 وجودة الخدمة التأ مينية مجتمعةٍ. القدرةهناك علاقة ارتبا  موجبة بين  .2

 وجودة الخدمة التأ مينية مجتمعةٍ. المهارةهناك علاقة ارتبا  موجبة بين  .3

 

وتنبثق  .يؤثر رأ س المال البشري معنوياً في جودة الخدمة التأ مينيةالفرضية الريئسة الثانية: 

 عنها الفرضيات الفرعية الآتية:

 تؤثر المعرفة معنويا في جودة الخدمة التأ مينية مجتمعةٍ. .1

 تؤثر القدرة معنويا في جودة الخدمة التأ مينية مجتمعةٍ. .2

 تؤثر المهارة معنويا في جودة الخدمة التأ مينية مجتمعةٍ. .3

 

 :سادساً / مجتمع وعينة البحث

الاوسط،  تيتكون مجتمع البحث من فروع شركتي التأ مين الوطنية والعراقية في الفرا

ذ تم اختيار عينة البحث من جميع موففي الفروع المذكورة و   (.89)البالغ عددهماإ

 

 سابعاً/ أ ساليب التحليل الإحصائي:

ل غراض التحليل الاحصائي تم اختبار فرضيات البحث باس تخدام الاساليب 

 .(SPSS v. 20والمؤشرات الاحصايية التالية: ضمن برنامج )

 لقياس دقة النتائج.معامل الفا كرونباخ  .1

 الوسط الحسابي والانحراف المعياري والاهمية النسبية. .2

 (.Pearsonمعامل الارتبا  ) .3

 تحليل الانحدار البس يط والمتعدد. .4

 ( للتعرف عى  معنوية الانحدار.Fاختبار ) .5

 ( لإيبات صحة الفرضيات.tاختبار ) .6

 

 ثامناً/ حدود البحث:

الحدود المكانية: تتمثل في عدد من فروع شركتي التأ مين الوطنية والعراقية في   .1

 الفرات الاوسط.

 .1/2017اإلى  2016/ 11الحدود الزمانية: مدة انجاز البحث من  .2

تمثلــت هــذه الحــدود بجميــع موففي فروع شركتي التأ مين : الحدود البشرية .3

 الوطنية والعراقية في الفرات الاوسط.

 دود البحثية: حدد البحث علمياً بما جاء به من تساؤلت واهمية وأ هداف.الح .4

 

 تاسعاً/ اختبار أ داة البحث:

: من اجل التعرف عى  قدرة اس تمارة الاس تبيان المعدة لهذا البحث الصدق الظاهري. 1

عى  قياس متير ات البحث واختبارا لمد  صلاحيتها ك داة لجمع البيانات، قام الباحث 

اس تمارة الاس تبيان في صورتها الاولية عى  عدد من الخبراء والمحكمين كما في بعرض 

بعاد التي 1الملحق ) آرائهم حول مد  ملائمة الفقرات لل  (، ليرض ابداء ملاحظاتهم وأ

تمثلها ومد  وضوح ودقة الفقرات وتعديل واضافة او حذف الفقرات الجديدة من وجهة 

 ذه التعديلات.نظرهم، وتم الاخذ بنظر الاعتبار ه

 

لو  ان الثبات يشر  الى قدرة الاس تمارة في الحصول عى  نفس النتائجيبات المقياس:  .2

تم اعادة وتكرار البحث في فروف مشابهه وباس تخدام نفس الاداة وعى  نفس العينة، 

وقد تم التأ كد من الثبات بواسطة معامل الثبات باس تخدام طريقة الاتساق الداخلي 

( باس تخدام البرنامج الاحصائي CronBach Alphaمل الفا كرونباخ )من خلال معا

(SPSS V.20( وكما مبين في الجدول ،)والذي يشر  الى ان 1 ) معامل الفا كرونباخ لكل

فقرات المقياس كان اعى  من الحد الادنى المقبول، وهذا يؤكد توافر الاتساق الداخلي 

 بين الفقرات.
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 النظريالمبحث الثاني/ الجانب 
 

 أ ولً: رأ س المال البشري

 مفهوم رأ س المال البشري (أ  

يشر   الى ان رأ س المال البشري الى جميع المهارات الاجتماعية والمهنية والمنهجية 

رأ س المال البشري قدرة كما يثل  .Ehnert et al., 2010:110)الفردية في المنظمة   )

جراء  بشكل  التيير ات وكذلك القدرة عى  التفكر المنظمة عى  التعلم وعى  الابتكار واإ

 ,Kucharcikovaخلاق، كل هذا مهم لنجاح المنظمة عى  المد  الطويل في السوق )

( رأ س المال البشري بانه الخزین المعرفي 208: 2012يعرف )ابراهيم، فيما  (.2011:61

لثقافة خلي ل والمهارات والقدرات الموجودة لد  الافراد، تكون حصيلة الاس تيلال الدا

( فر   ان رأ س المال البشري عبارة عن (Stiles, 2013:5والتدريب والخبرات. أ ما   

مخزون الإنسان من )المهارات والمعرفة والقدرات( المتراكمة عبر زمن من التعلم والتدريب. 

الى تلك المعرفة والمهارات (Armstrong, 2014:68) فيما يشر  رأ س المال البشري بنظر 

( فر   ان رأ س  et al, 2015: 930Millerت ال فراد التي تساهم بخلق القيمة. أ ما )وقدرا

المال البشري يشمل التعليم الرسمي والخبرات في العمل، وتعليم مكان العمل، والتدريب 

كذلك يثل رأ س المال البشري المعارف والمهارات، والقدرات والخصايص  .أ يناء العمل

 فف أ و الموفف المحتمل للشركة التي يكن أ ن تسفر عن نتائجال خر  التي يلكها المو 

أ ن رأ س المال البشري هو  ویر  الباحث(. Wright & McMahan, 2011:94اإيجابية )

عبارة عن حصيلة المعارف والقدرات التي يتلكها الموفف نتيجة الاستثمار الناجح للتعلم 

 والتدريب في مجال المهام الوفيفية.

 ال البشريأ همية رأ س الم (ب

يثل رأ س المال البشري موردا استراتيجيا هاما للمنظمة باعتباره موراً غر  ملموس 

فيما (. Groysberg et al, 2008:93وبالتالي من الصعوبة بمكان تقليده او اس تنساخه )

( أ حد  Wright & McMahan, 2011:95يشكل رأ س المال البشري من وجهة نظر )

نقا  القوة التي يكن أ ن تتفوق بها المنظمة عى  الشركات المنافسة. كما أ ن أ متلاك المنظمة 

للمورد البشري الذي یتمتع بالمهارات المعرفية سوف يساهم هذا في مساعدة المنظمة عى  

 ،توليد الافكار الجديدة أ و تطویر الافكار القدية في مجال تقديم الخدمة التأ مينية )نعمة

2010 :4  .) 

 . أ بعاد رأ س المال البشري1

(، (Stiles, 2013لتحديد ابعاد رأ س المال البشري، سوف يعتمد الباحث عى  نموذج    

 ( المؤلف من يلاية ابعاد وهي المعرفة والقدرة والمهارة:Armstrong, 2014ونموذج)

 

 المعرفة: -1

يلها ليتم الاس تفادة لتي يتم تنظيمها وتحل تشر  المعرفة اإلى انها تلك البيانات والمعلومات ا   

منها في توصيل الفهم والتجربة والتعلم والخبرة للآخرین واس تخدامها في معالجة المشأكل 

( المعرفة 4: 2006(. في حين یر  )عارف وعلوان، 60: 2012)حافظ وحسين، المختلفة 

ول  وهي معين ل ينضبمجموعة من الافكار والقيم والارشادات والبيانات والمعلومات 

 يقل بل يتنامى باس تمرار.

 

 القدرة: -2

ثل التعليم والمهارات والخبرة التي يتلكها ال فراد، والتي تم  تشـــــر  القدرات الى مز  من   

المورد غر  المادي للمنظمة، وتتصف بكونها نادرة وقيمة وغر  قابلة للاإحلال وصعبة التقليد 

Meyer et al., 2015: 1007)).  كذلك يكن وصف القدرة، هو ذلك الجزء من رأ س

المال البشرـــيـ القادر عى  انجاز الافكار الجديدة والاســــاليب المتطورة التي تمز المنظمة 

 (.4: 2010عن غر ها من المنظمات )نعمة، 

 

 المهارة: -3

نها توليفة متنوعة من الخبرات والمعارف التي تتمز بها مجمو      ة من عتشر  المهارة اإلى اإ

تشر  المهارات اإلى الخبرة (. كما 242: 2014ال فراد دون غر هم )الجرجري والعزاوي، 

 (.Meyer et al., 2015: 1007المحددة والمكتس بة في س ياق أ داء ال نشطة )

 

 ثانياً: جودة الخدمة التأ مينية

 مفهوم جودة الخدمة التأ مينية (أ  

القدرة  فاعلية ومرونة المنظمة لتعزیزجودة الخدمة هي طريقة الإدارة لتحسين وتطویر 

نها تمثل خلق يقافة متمزة في الاداء من خلال عمل العاملين والمدراء  التنافس ية، واإ

لتحقيق توقعات الزبون والتأ كيد عى  تحقيق العمل بالشكل الصحيح من اول مرة )ابو 

لخدمة عى  انها أ ن جودة ا )Pourrajab et al, 2011: 71((. فيما یر  883: 2011زيادة, 

( اإن جودة 103: 2007وبين )التميمي,  .نظام اداري يهدف الى تعزیز قيمة الزبون. او هي

الخدمة تشر  الى حكم الزبون حول جودة الخدمة والتي تقوم عى  أ ساس جودة طريقة 

تقديم الخدمة فضلا عن ال ساس المرتكز عى  المنافع النهايية التي  يحبذها الزبون من 

نما  الخدمة، ليه واإ لذا فان الزبون ل يقيم جودة الخدمة عى  أ ساس الطريقة التي قدمت اإ

یكون التقييم ايضاً عى  سلوك الموففين خلال تعاملهم مع الزبون فضلا عن سرعة انجاز 

اإن  )Hersh ,2010 :207(فيما اوضح  الخدمة المقدمة في الوقت المحدد والمكان المطلوب.

اما )رقاد,  .مفهوم جودة الخدمة يشر  اإلى حكم أ و موقف يتعلق بالتفوق في مجال الخدمة

( فقد عرفها نقلا عن الجمعية الامریكية لتسويق الخدمة عى  انها نشاطات 18: 2010

او منافع التي تقدم للبيع او التي تقدم لرتباطها بسلعة معينة، فضلًا عن تعريف معهد 

الامریكي للجودة عى  انها اداء العمل بالشكل الصحيح من المرة ال ولى  الجودة الفدرالي

(  112:2008سي، القئ. ويضيف )بالعتماد عى  تقييم العمل في معرفة مد  تحسين الاداء

لمس تو  تطابق الاداء الحقيقي للخدمة مع توقعات الزبون لهذه الخدمة  مقياسالى انها 

يما تر   )نادر، فاو انها الفرق بين توقعات الزبائن للخدمة وادرأكاتهم لل داء الحقيقي لها. 

( أ ن جودة الخدمة التأ مينية هي عبارة عن مجموعة من الملامح والمواصفات 54: 2010
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تطلبات في الخدمة التأ مينية لكي تكون قادرة عى  الايفاء بم الفريدة التي يجب أ ن تتوافر 

ش باع رغباتهم  الزبائن )المؤمن لهم( ورغباتهم وتوقعاتهم، والسعي عى  أ رضائهم  واإ

واحتياجاتهم وتمثل دليل عى  قدرة ونجاح الشركة في اداء نشاطها ودرجة تمزها  وتفوقها 

نفعة أ و تعرف الخدمة التأ مينية عى  "أ نها الم  لذا يكن أ نبالمقارنة مع الشركات المنافسة. 

مجموع المنافع التي يكن أ ن يحصل عليها المس تفيد )المؤمن له( من وييقة التأ مين جراء 

حيازته لها وتؤدي اإلى اإش باع حاجاته ورغباته" وبناءاً عى  ما تقدم يظهر لنا التأ مين 

مسؤوليته والثانية  أ مواله وحياته و يحقق منفعتين: ال ولى معنوية بتحقيقه ال مان للفرد عى 

: 1998هي مادية وذلك بتعويضه عن ال ضرار عند تحقق الخطر المؤمن ضده )الحمداني،

(. ویر  الباحث أ ن جودة الخدمة التأ مينية تمثل قدرة شركة التامين عى  تلبية 36

خاطر المؤمن ماحتياجات المؤمن له في الحصول عى  الحماية اللازمة جراء احتمالية تعرضه لل

 ضدها.

 أ همية جودة الخدمة التأ مينية  (ب

يكن تلخيص أ همية جودة الخدمة التأ مينية بحسب وجهات نظر عدد من الباحثين بما 

: 2009(، )عبد الس يد،  202: 2007(، )الصرن، 33: 2004)مرسي وأ بو بكر،يأ تي

 (:30: 2009(، )علوان، 42

 

التكاليف  داء المالي للشركة وتخفيضتساهم جودة الخدمة التأ مينية في تحسين ال   .1

كـة  من خلال عمل الاشــ ياء بصــورة صحيحة منذ اول مرة ، عا يع  ان الشرـ

ســتنفق أ موالً اقل نســبيا لتصــحيح الاخطاء أ و اعادة العمل وان منع الاخطاء 

 یزيد الانتاجية ويخفض التكاليف. 

سهم في كة حيث ت تعمل جودة الخدمة التأ مينية عى  زيادة الحصة السوقية للشر  .2

جذب واســ تقطاب زبائن جدد يتحقق ذلك بواســطة التصــالت بين الزبائن 

ــ تقبلين من خلال الانطباعات الجيدة والصــورة الايجابية  الحاليين والزبائن المس

 التي ينقلها الزبون الى غر ه فالزبون الحالي یكون مصدرا لكسب زبائن أآخرین. 

تعزیز سمعة الشركة من خلال مس تو  جودة تعمل جودة الخدمة التأ مينية عى   .3

ــكـة من خلاله التنافس مع شركات التامين  خدماتها، وهي ســــلاح يكن للشرـ

 ال خر .

مل معهم،  .4 عا حة الت لحاليين وزيادة مســــــا فاظ عى  الزبائن )المؤمن لهم( ا الح

فتحســـــين مســـــ تويات الخدمة التأ مينية المقدمة للزبون بطريقة تله احتياجاته 

عاته وطموحه يجعله راضـــياً وســـعيداً عن المنظمة ويبقى مســـ تمرا في وتقابل توق

 التعامل معها، بل قد يجعله يقوم باقتناء تيطيات تأ مينية أ خر  مختلفة.

تسـاعد جودة الخدمة التأ مينية عى  حصـول الشركـة عى  مزة تنافسـ ية والقدرة  .5

 عى  المنافسة في ال سواق العالمية. 

 

 التأ مينيةابعاد جودة الخدمة  -2

ل أ ن العدد المتفق عليه من قبل عدد من     هنالك عدة ابعاد لجودة الخدمة التأ مينية، اإ

 & Aydin)(، 15:  2010الباحثين يكن حصره بالآتي  )الطويل وأآخرون، 

Yildirim,2012:222 ،)(Dwumfuo &Adzobu,2012:453 ،)(Enayati 

et al,2013:105)  ،لذا يتفق الباحث مع الباحثين (، 180: 2013،)نوري وجمعة

 :اعلاه في البحث الحالي

: هي قدرة المنظمة التأ مينية عى  انتاج وتقديم الخدمة بشكل دقيق يستند الاعتمادية .1

اإلى الدقة في القيام بالعمل، تقديم الخدمة بطريقة صحيحة، وتلبية الخدمة في وقتها 

اً مقياساً لجودة الخدمة ومؤشراذا تعد خدمة ما البيع المحدد، وخدمة ما بعد البيع 

 .لمصداقية المنظمة

تع  قدرة مقدم الخدمة وسرعة اس تجابته بالرد عى  طلبات الزبائن  الاس تجابة: .2

واس تفساراتهم، كما أ ن الاس تجابة تعكس الرغبة بمساعدة الزبون وتقديم الخدمة 

للزبون  ةالسريعة، فضلًا عن هذا فهيي تمثل القدرة عى  تلبية الاحتياجات الجديد

 من خلال المرونة في اجراءات ووسايل تقديم الخدمة.

تشر  الى مظهر التسهيلات والمعدات المادية والبشرية ومواد ومعدات  الملموس ية: .3

التصال، أ ما الجوانب المتعلقة بملموس ية الخدمة فهيي المباني وتقانة المعلومات 

بنية و  زمة لتقديم التجهزات  اللاوالتصالت المس تخدمة والتسهيلات الداخلية لل 

الخدمة والمظهر الخارجي للموففين والترتئبات الداخلية للمنظمة التأ مينية ومواقع 

 الانتظار للمس تفيد من الخدمة.

يعبر عن مس تو  الشعور بال مان في الخدمة التأ مينية المقدمة ومن يقدمها،  الامان: .4

ا أ و ة من المنظمة، أ و مقدمهأ ي يتعلق بمد  المخاطر المدركة لنتائج تلقي الخدم

كلاهما. وهو يوضح قدرة الموففين عى  جعل الزبائن يشعرون بالثقة والتفاؤل 

 عندما يتعاملون مع المنظمة. 

يشر  الى تبادل المعلومات الخاصة بالخدمة بين المنظمة مقدمة الخدمة  التصال: .5

اطبتهم ئن ومخوالزبائن بشكل أ سهل ومئسر من خلال الاس تماع الجيد الى الزبا

 باللية التي يفهموها.

تشر  اإلى ضرورة ان یتمتع مقدم الخدمة بقدر كبر  من الاحترام ومداراة  المجاملة: .6

 مشاعر الزبائن والتعامل معهم بمودة ايناء اللقاء بهم.

 

 المبحث الثالث/الجانب العملي
 

 أ ولً: التحليل الوصفي للمعلومات العامة

( ان نس بة الذكور بين افراد عينة البحث 2يتضح من الجدول )  . النوع الاجتماعي:1

 .14.6%) ( في حين بليت نس بة الاناث )% 85.4كانت النس بة ال كبر وبواقع )

شكلت أ كبر  (س نة 30أ قل من )( ان الفةة العمرية 2كشف الجدول )  :الفةة العمرية. 2

 40 – 30 )(، ثم الفةة % 38.2نس بة بين افراد العينة المدروسة حيث بليت نسبتهم )

فيما تمثل الفةة ، (%19.1( وبنس بة )50-41(،  ثم الفةة )% 33.7وبنس بة ) (س نة

 (.%9الاقل بين افراد العينة المختارة وبواقع )النس بة  (س نة فأ كثر 51)

( ان نس بة الحاصلين عى  شهادة البكالوريوس 2يتبين من الجدول ) المؤهل العلمي:. 3

(، ثم نس بة % 53.9في العينة المختارة من شركة نفط مئسان كانت ال عى  حيث بليت )

(، بئنما كانت نس بة الحاصلين عى  %30.3الحاصلين عى  شهادة الدبلوم الف  بليت )

صلين عى  شهادة الدبلوم العالي (، فيما كانت نس بة الحا%10.1شهادة الاعدادية )

 (.%2.3(، واخر اً نس بة الحاصلين عى  شهادة الماجس تر  كانت )3.4%)

( ان نس بة الموففين اللذین 2: يتضح من الجدول )عدد س نوات الخدمة الوفيفية. 4

يثلون نس بة عالية جداً بين افراد  س نة 15س نوات اإلى  11من كانت فترة خدمتهم من 

ذ بليت نسبتهم )العينة المدروس  (.%31.5ة اإ

( ان نس بة المحاس بين في العينة المختارة كانت 2يتبين من الجدول ) العنوان الوفيفي:. 5

(، فيما كانت %32.6(، ثم نس بة الملاحظين بليت )% 37.1ال عى  حيث بليت )
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(، واخر اً كانت نس بة من هم بمنصب مدیر فرع %21.3نس بة من هم بوفيفة كاتب )

(9%.) 

 
 

 ثانياً: الوصف الاحصائي لمتير ات البحث

يهدف الوصف الاحصائي الى معرفة مس تو  ابعاد البحث )رأ س المال البشري 

وجودة الخدمة التأ مينية( من خلال اس تخدام الوسط الحسابي، الانحراف المعياري، 

 والنس بة المئوية.

 

 المتير  المس تقل )رأ س المال البشري(: (1
من خلال المتير ات )المعرفة، القدرة، المهارة(، رأ س المال البشري قياس متير   تم

( وهو أ عى  من 3.67( أ ن الوسط الحسابي العام بلغ )3ويلاحظ من خلال الجدول )

(، وأ همية نسبية بليت 0.82(، وبانحراف معياري )3الوسط الفرضي للمقياس البالغ )

قق وسطاً قد جاء بالترتئب الاول وحويتضح أ ن متير  )المعرفة( بجميع فقراته  (.0.73)

( وأ همية 0.77( وهو أ كبر من الوسط الفرضي، وبانحراف معياري )3.87حسابياً بلغ )

(، . اما متير  )القدرة( فقد جاء في الترتئب الثاني وحقق بجميع فقراته 0.77نسبية )

( 0.87( وهو أ كبر من الوسط الفرضي، وبانحراف معياري )3.63وسطاً حسابياً بلغ )

فيما جاء متير  )المهارة( بجميع فقراته في الترتئب الاخر ، وحقق  (.0.73وأ همية نسبية )

( 0.72( وهو أ كبر من الوسط الفرضي، وبانحراف معياري )3.55وسطاً حسابياً بلغ )

 (.0.71وأ همية نسبية )

 

 المتير  المعتمد )جودة الخدمة التأ مينية(: (2
تم قياس متير  جودة الخدمة التأ مينية من خلال المتير ات )الاعتمادية، الاس تجابة، 

( أ ن الوسط 4الملموس ية، الامان، التصال، المجاملة(، ويتبين من خلال الجدول )

(، وبانحراف 3( وهو أ عى  من الوسط الفرضي للمقياس البالغ )3.78الحسابي العام بلغ )

(. ونلاحظ أ ن متير  )الاعتمادية( بجميع 0.75ية بليت )(، وأ همية نسب 0.82معياري )

( وهو أ كبر من الوسط 3.88فقراته قد جاء في الترتئب الثاني، وحقق وسطاً حسابياً بلغ )

(. أ ما متير  )الاس تجابة( فقد 0.77( وأ همية نسبية )0.72الفرضي، وبانحراف معياري )

( وهو أ كبر من 3.95ابياً بلغ )جاء بالترتئب الاول، وحقق بجميع فقراته وسطاً حس

(. فيما حقق متير  0.79( وأ همية نسبية )0.83الوسط الفرضي، وبانحراف معياري )

( 3.82)الملموس ية( بجميع فقراته قد جاء بالترتئب الثالث، وحقق وسطاً حسابياً بلغ )

(. أ ما 0.76( وأ همية نسبية )0.76وهو أ كبر من الوسط الفرضي، وبانحراف معياري )

تير  )الامان( فقد جاء بالترتئب السادس، وحقق بجميع فقراته وسطاً حسابياً بلغ م 

( وأ همية نسبية 0.84( وهو أ كبر من الوسط الفرضي، وبانحراف معياري )3.66)

 (. فيما جاء متيبر )التصال( بجميع فقراته بالترتئب الخامس، وحقق وسطاً حسابياً 0.73)

( وأ همية نسبية 0.83الفرضي، وبانحراف معياري )( وهو أ كبر من الوسط 3.75بلغ )

(. أ ما متير  )المجاملة( فقد جاء بجميع فقراته بالترتئب الرابع، وحقق وسطاً حسابياً 0.75)

( وأ همية نسبية 0.73( وهو أ كبر من الوسط الفرضي، وبانحراف معياري )3.81بلغ )

(0.76.) 
 

 ات البحث الريئسة والفرعية:ثانياً: اختبار فرضيات علاقات الارتبا  لمتير  

يس تعرض هذا الجزء من البحث اختبار وتحليل علاقات الارتبا  بين متير ي 
 :( 5البحث )رأ س المال البشري وجودة الخدمة التأ مينية( وكما مبين في الجدول رقم )

 

( هناك علاقة ارتبا  موجبة بين رأ س 5: من خل الجدول )الفرضية الريئسة ال ولى -1
البشري وجودة الخدمة التأ مينية، حيث بليت قيمتها )المال  (، وهذه العلاقة هي 0.626

( أ كبر من 7.234( المحسوبة )tفقد كانت قيمة ) (،0.000علاقة معنوية عند مس تو  )

 (، لذلك تقبل الفرضية الريئسة الاولى.1.664الجدولية البالية )
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ة بة بين المعرفة وجودة الخدمهناك علاقة ارتبا  موج  الفرضية الفرعية ال ولى: -2
(، وهذه العلاقة هي علاقة معنوية عند مس تو  0.721التأ مينية، حيث بليت قيمتها )

(، 1.664(أ كبر من الجدولية البالية )7.842( المحسوبة )t(، فقد كانت قيمة  )0.000)
 لذلك تقبل الفرضية الفرعية الاولى من الفرضية الريئسة الاولى.

 
ينية، هناك علاقة ارتبا  موجبة بين القدرة وجودة الخدمة التأ م  الفرعية الثانية:الفرضية  -3

(، 0.002(، وهذه العلاقة هي علاقة معنوية عند مس تو  )0.623حيث بليت قيمتها )
(، لذلك تقبل 1.664(أ كبر من الجدولية البالية )5.733( المحسوبة )tفقد كانت قيمة )

 فرضية الريئسة الاولى.الفرضية الفرعية الثانية من ال
 
ينية، هناك علاقة ارتبا  موجبة بين المهارة وجودة الخدمة التأ م الفرضية الفرعية الثالثة:  -4

(، وهذه العلاقة هي علاقة معنوية عند مس تو  0.688حيث بليت قيمتها )
(، 1.664(أ كبر من الجدولية البالية )4.912( المحسوبة )t(،فقد كانت قيمة )0.000)

 تقبل الفرضية الفرعية الثالثة من الفرضية الريئسة الاولى.لذلك 
 
 

 

 
 

 اختبار وتحليل فرضيات علاقات التأ ير  بين متير ات البحث  ثالثاً:

في هذا الجزء من البحث سوف يتم توضيح نتائج اختبار وتحليل علاقات التأ ير  بين 

المال البشرـيـ  يؤثر رأ سمتير ات البحث وفق ما نصــت عليه فرضــية التأ ير  الريئســة )

ــــيات الفرعية المنبثقة عنها تباعاً كما وردتمعنوياً في جودة الخدمة التأ مينية في  ( والفرض

 مخطط البحث الفرضي: 

ات دللة معنوية تأ ير  ذ علاقة تشر  هذه الفرضية اإلى )وجوداختبار الفرضية الريئسة:  -1
حظة النتائج وعند ملا المس تو  الكلي(، لرأ س المال البشري في جودة الخدمة التأ مينية عى 

(، فقد F( تبُين بأ ن القيمة المعنوية )لرأ س المال البشري( وعى  وفق اختبار )6في الجدول )
( وهي أ كبر من قيمتها الجدولية 55.662( المحسوبة عى  مس تو  عينة البحث )Fبليت قيمة )
 (. 3.92البالية )

 

 
 

بين رأ س المال للعلاقة  المتعدد( يتضح أ ن معادلة الانحدار 6أ ما عند ملاحظة الجدول )

 βX                                 وفق المعادلة الآتية: البشري وجودة الخدمة التأ مينية،
Y = a +    
(799 .0) =جودة الخدمة التأ مينية    + (0. 626) رأ س المال البشري   

(، وهذا يع  أ ن هناك وجوداً a=0.799وفي ضوء معادلة الانحدار يؤشر الثابت )    

( عندما تكون قيمة رأ س المال البشرـيـ يســاوي  (0.799مقداره لجودة الخدمة التأ مينية

 صفراً.

ـــــ تو  عينة البحث فقد بلغ ) ما قيمة الميل الحدي عى  مس ( والمرافقة β=0.626أ 

يـ( فهيي  ـــــــ)رأ س المال البشرـ يـ 1تدل عى  أ ن تير اً مقداره )لـ ( في رأ س المال البشرـ

وعى  وفق هذه  في وجودة الخدمة التأ مينية، (0.626)س يؤدي اإلى تير  ايجابي مقداره 

 النتائج تقبل هذه الفرضية.
 ( فقد أ شار الى القيم المبئنة وكما يأ تي:7أ ما جدول )

 

ل بد من اختبار  لتأ ير  الريئسةاختبار فرضية ا بعد أ ن تماختبار الفرضيات الفرعية:  -2

 مد  تأ ير  أ بعاد رأ س المال البشري )المعرفة، القدرة، المهارة( في جودة الخدمة التأ مينية.

للة معنوية تأ ير  ذات د علاقة : تشر  هذه الفرضية اإلى )وجودالفرضية الفرعية الاولى

ئج الجدول لاحظة نتاوعند م للمعرفة في جودة الخدمة التأ مينية عى  المس تو  الكلي(،

جودة ين المعرفة و بللعلاقة  المتعدد( تبُين القيمة المعنوية )للمعرفة(، أ ما معادلة الانحدار 7)

 (721 .0)+  (701 .0) = جودة الخدمة التأ مينية  ، وفق المعادلة الآتية:الخدمة التأ مينية

 المعرفة

ـــــ تو  عينة البحث فقد بلغ ) ما قيمة الميل الحدي عى  مس ( والمرافقة β=0.721أ 

ــــــــ) ـــ يؤدي اإلى تير  ايجابي 1( فهيي تدل عى  أ ن تير اً مقداره )المعرفةلـ ( في المعرفة س

 ية.وعى  وفق هذه النتائج تقبل هذه الفرض  في جودة الخدمة التأ مينية، (0.721)مقداره 
 



 مجلة جامعة التنمية البشرية  74

JUHD  |  https://doi.org/10.21928/juhd.v5n4y2019.pp68-76 

 
 

دللة معنوية  تأ ير  ذات علاقة : تشر  هذه الفرضية اإلى )وجودالفرضية الفرعية الثانية

لجدول وعند ملاحظة نتائج ا للقدرة في جودة الخدمة التأ مينية عى  المس تو  الكلي(،

 القدرة وجودة بينللعلاقة  المتعدد( تبُين القيمة المعنوية )للقدرة(، أ ما معادلة الانحدار 8)

 .0)+  (549 .0) = جودة الخدمة التأ مينية   الخدمة التأ مينية، وفق المعادلة الآتية:

 القدرة (623

ـــــ تو  عينة البحث فقد بلغ )    ما قيمة الميل الحدي عى  مس ( والمرافقة β=0.623أ 

س يؤدي اإلى تير  ايجابي مقداره  القدرة( في 1( فهيي تدل عى  أ ن تير اً مقداره )القدرةلـ)

 وعى  وفق هذه النتائج تقبل هذه الفرضية. في جودة الخدمة التأ مينية، (0.623)

ت دللة معنوية تأ ير  ذا علاقة : تشر  هذه الفرضية اإلى )وجودالفرضية الفرعية الثالثة

لجدول وعند ملاحظة نتائج ا للمهارة في جودة الخدمة التأ مينية عى  المس تو  الكلي(،

 المهارة وجودة بينللعلاقة  المتعدد(، أ ما معادلة الانحدار للمهارة( تبُين القيمة المعنوية )8)

 .0)+  (474 .0) = جودة الخدمة التأ مينية   التأ مينية، وفق المعادلة الآتية: الخدمة

 المهارة (688

ـــــ تو  عينة البحث فقد بلغ ) ما قيمة الميل الحدي عى  مس ( والمرافقة β=0.688أ 

ـ)المهارة( فهيي تدل عى  أ ن تير اً مقداره ) ( في المهارة س يؤدي اإلى تير  ايجابي مقداره 1ل

 وعى  وفق هذه النتائج تقبل هذه الفرضية. في جودة الخدمة التأ مينية، (0.688)
 

 
 

 

 

 

 المبحث الرابع/ الاس تنتاجات والتوصيات

 اولً: الاس تنتاجات 

اكدت نتائج التحليل اهتمام الشركات المبحوية بتنمية رأ س المال البشري من خلال  .1

 المهارات ذوي من الموففين الابعاد )المعرفة، القدرة، والمهارة( من خلال توفيف

واكتساب  تنمية نظام التدريب ليرض مجال تقديم الخدمة التأ مينية وتب  في الفنية

 المهارات. 

أ فهرت نتائج التحليل الاحصائي رغبة الشركات المبحوية بتحسين جودة خدماتها  .2

التأ مينية من خلال الابعاد )الاعتمادية، الاس تجابة، الملموس ية، الامان، 

صال، والمجاملة(، من خلال الالتزام بالسرعة والدقة في انجاز اجراءات التأ مين الت

 والوفاء بتعهداتها لإرضاء متطلبات زبائنها )المؤمن لهم(.

وجود علاقات ارتبا  موجبة ذات دللة معنوية بين رأ س المال البشري وجودة  .3

فرعية، وهذا لالخدمة التأ مينية، عى  المس تو  الكلي وعى  مس تو  المتير ات ا

 ال كاديية الشهادات وحملة المعارف ذوي الافراد يدل ان الشركات تس تقطب

 والمهنية.

كشفت التحليلات الإحصايية عن وجود تأ ير ات معنوية ذات دللة معنوية  .4

لرأ س المال البشري في جودة الخدمة التأ مينية، عى  المس تو  الكلي وعى  

لكون وهذا يع  ان موففي المنظمة يتمس تو  المتير ات الفرعية المكونة لها، 

ة بالمس تو  از المهام المختلفالقدرة عى  انجاز الافكار الجديدة التي تمكنهم عى  أ نج

 المطلوب.

نت رأ س المال البشري وجودة الخدمة التأ مينية، كاعلاقات الارتبا  والتأ ير  بين  .5

متباينة، حيث جاء بالمرتبة الاولى بعُد المعرفة، ثم بعُد المهارة، واخر ا جاء بعُد 

المؤهلين من  الافراد اختيار عى  القدرة، وهذا يدل أ ن الشركات المبحوية تعمل

مجال  في الفنية الذین يتلكون الخبرات الموففين حيث الاختصاص وتوفف

 تقديم الخدمة التأ مينية.

 

 ثانياً: التوصيات 

ينبيي الاهتمام الاكثر برأ س المال البشري من قبل شركات التأ مين باعتباره مورداً  .1

قدرة، والمهارة(، ال استراتيجيا ينحها المزة التنافس ية من خلال ابعاده )المعرفة،

 عن طريق بذل الجهود الواضحة للاحتفاظ بالموففين ذوي المعرفة العالية بالعمل.

اهمية التركز عى  تنمية مهارات الموففين من خلال زجهم في الدورات التدريبية  .2

التي تعتمد الاساليب والاجراءات الحديثة في العمل لتطویر تلك المهارات وبما 

 اختصاصاتهم.يتناسب مع 

تعزیز معارف وقدرات الموففين وبما يتلاءم مع المؤهلات والمهارات الابداعية  .3

 لهم لما لهذا من دور مهم في تحسين جودة الخدمة التأ مينية.

الاخذ بنظر الاعتبار قوة العلاقات بين متير ات البحث )رأ س المال البشري  .4

لوصول الى للشركات المبحوية ل وجودة الخدمة التأ مينية( كونها تمثل حالة ايجابية

اهدافها في تقديم الخدمات التأ مينية للزبائن )المؤمن لهم( في الوقت المحدد وتقديم 

حلول مقبولة للمشكلات التي تواجههم  وحرصها عى  بناء علاقة طويلة ومس تمرة 

 مع معهم وتوليهم اهتماماً ورعاية خاصة.

أ ننا لبشري وجودة الخدمة التأ مينية(، فنظرا ل همية متير ات البحث )رأ س المال ا .5

نوصي التوسع في تطبيق البحث لئشمل شركات اخر  وعينة اوسع، من اجل 

 التوصل الى نموذج اكثر شمولية ويتناسب مع جميع شركات التأ مين العراقية.
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 (.91(، العدد )35والاقتصاد، الس نة )
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نسانية (, مجلد   . 2011(, 4) 25لل بحاث ) العلوم الإ
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دراسة في مجموعة مختارة من المستشفيات في محافظة نئنو (، مجلة تكريت للعلوم الادارة -الصحية

 (.19(، العدد )6والاقتصادية، المجلد )
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براهيم،)  ،)والمعالجات ال س باب – العراق في التأ مين عى  الطلب انخفاض )فاهرة (،1998الحمداني، رافعة اإ

 الموصل. جامعة والاقتصاد، الإدارة كلية ماجس تر ، رسالة

 ن.(، )عولمة جودة الخدمة المصرفية(،  مؤسسة الوراق للنشر، عمان، الارد2007الصرن، رعد حسن, )

(، )تقييم جودة الخدمات عى  وفق عمليات ادارة المعرفة وادارة علاقات الزبون(، 2008القئسي، بلال جاسم، )

 رسالة ماجس تر  علوم في ادارة الاعمال، كلية الادارة والاقتصاد، جامعة بيداد.

(، )اثر ادارة المعرفة في تحسين العمل الفرقي(، مجلة 2012حافظ، عبد الناصر علك؛ حسين، حسين وليد، )

 (. 18المنصور، العدد )

(, )تقييم جودة الخدمة من وجهة نظر الزبون(, رسالة ماجس تر , كلية العلوم الاقتصادية 2008رقاد, صليحة, )

 . وعلوم التس ير , جامعة الحاج لخضر. الجزائر

مدخل تحليلي(، الطبعة الاولى، دار الثقافة للنشر  –(، ) محاس بة الجودة 2009عبد الس يد، نافم حسن، )

 والتوزيع، عمان، الاردن. 

العلمي  المؤتمر(، )ادارة المعرفة والتنمية المس تدامة(، 2006عارف، معن ثابت؛ علوان، طلال نافم، )

 علوم التطبيقية، عمان، الاردن. لكلية الاقتصاد والعلوم الإدارية، جامعة ال

(، دار الثقافة للنشر 9001-2000(، )أ دارة الجودة الشاملة ومتطلبات الایزو 2009علوان، قاسم نايف، )

 والتوزيع ،عمان، الاردن.

 .www.ahewar.org(، )التأ مين واعادة التأ مين بالعراق(، 2016حبيب، كافم، )

(، )دليل فن خدمة العملاء ومهارات البيع(، الدار الجامعية، 2004مرسي، جمال الدین؛ ابو بكر، مصطفى، )

  مصر.
(، )تأ ير  أ بعاد جودة الخدمة التأ مينية عى  رضا الزبون(، رسالة ماجس تر  في 2010نادر، هد  ابراهيم، )

 تخصص التأ مين، المعهد العالي للدراسات المحاسبية والمالية، جامعة بيداد.

بناء وتطویر رأ س المال البشري ودوره في تحقيق المزة التنافس ية(، جامعة (، )2010نعمة، نيم حسين، )

 النهرین، كلية اقتصاديات الاعمال.

دراسة تطبيقية في شركة -(، )أ ثر المعرفة عى  جودة الخدمة2013نوري، حيدر شاكر؛ جمعة، محمود حسن، )1

 (.97)(، العدد 36التأ مين الوطنية(، مجلة الادارة والاقتصاد، الس نة )
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 المحترم/ةحضرة .................................. 

 

 السلام عليكم ورحمته وبركاته.......

ـــــ " ور رأ س دنضع بين أ يدیكم اس تمارة الاس تبيان التي أ عدت لإنجاز بحثنا الموسوم بـ

روع دراسة اس تطلاعية في عدد من ف -المال البشري في تحسين جودة الخدمة التأ مينية

 شركتي التأ مين الوطنية والعراقية في الفرات الاوسط"

ـــــ تبيان ومن ثم الاجابة عى  فقراتها  ـــــمنها الاس لذا  یرجى قراءة الفقرات التي تض

بصــــورة دقيقة من أ جل الوصــــول اإلى نتائج تتســــم بالدقة والموضــــوعية. علماً بأ ن هذه 

 المعلومات سئتم اس تخدامها ل غراض البحث العلمي فقط. 

 

 ................. مع فايق شكرنا وتقدیرنا لكم

 

 ضع علامة )   ( أ مام الإجابة المناس بةرجى و : ی ملاحظة
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